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Впервые в таджикской историографии в результате научного анализа средневековых 
исторических первоисточников и трудов отечественных и зарубежных историков 
освещено географическое положение  государства Гуридов. Использованы сведения о 
территории, климате, горах, дорогах, реках, переправах, источниках воды и о расстоянии 
между населёнными пунктами, о нравах и обычаях людей. Дана характеристика 
географического расположения владений Гуридов: Ахангарана, Гарджистана, Бамиана, 
Фирузкуха, Нишапура, Джузджана и т.д. На основании источников сделан вывод, что 
Гур был относительно небольшой и небогатой страной, поэтому его правители 
постоянно стремились расширить границы своих владений путем насильственного 
захвата чужих территорий. Рассмотрены вопросы расширения территории после 
образования независимого государства Гуридов начиная с 1147/8 гг. и до  начала XIII века. 
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Калидвожањо: љуѓрофиёи таърихї, сарзамини Ѓур, Оњангарон, Ѓарљистон, Бомиён, 
Фирўзкўњ, Нишопур, Љузљон, васеъшавии њудуди давлат 

 

Дар маќола бори нахуст дар таърихнигории тољик масъалаи вазъияти љуѓрофии 
давлати Ѓуриён дар асоси тањлили илмии сарчашмањои таърихии дасти аввал ва 
асарњои илмии муаррихони ватанию хориљї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Рољеъ 
ба њудуд, иќлим, роњ, дарё, пул ва масофаи байни нуќтањои ањолинишин, урфу одат ва 
анъанањои ањолии минтаќаи Ѓур маълумот оварда шудааст. Дар маќола тавсифи 
љуѓрофияи мулкњои давлати Ѓуриён, ба монанди Оњангарон, Ѓарљистон, Бомиён, 
Фирўзкўњ, Нишопур, Љузљон ва ѓайра пешнињод гардидааст. Таъкид шудааст, ки Ѓур 
мамлакати нисбатан хурд ва ќашшоќ буд, бинобар ин њокимони он мунтазам барои 
тавсеаи марзњои мамлакат кўшиш ба харљ медоданд. 

Дар маќола масъалаи васеъ гардидани њудуди давлати Ѓуриён аз соли 1147/8 то 
ибтидои асри XIII баррасї шудааст.  

 
Key-words: historical geography, Ghur region, Ahangaran, Gardjstan, Bamian, Firuzkukh, 

Nishapur, Djuzdjan, expansion of state territory 
 

For the first time in Tajik historiography the geographical location of the Ghurids’ state has 
been highlighted, it turned out to be possible due to a scientific analysis of mediaeval primary 
historical originals and the works of home and foreign historians. The author used the 
information related to territory, climate, mountains, roads, rivers, fords, well-sources, distances 
between populated settlements, morals and customs of people pertaining to those times. The 
author presents characteristics of geographical situations of Ghurids’ possessions, those of 
Ahangaran, Gardjistan, Bamian, Firuzkukh, Nishapur, Djuzdjan and etc. Designing on the 
premises of the originals the author comes to the conclusion that Ghur was a relatively no big 
and non-rich country, therefore, its governors constantly strove to expand the boundaries of their 
possessions by means of violent usurpation of strange territories. He touches upon the issues 
after the formation of the independent state of the Ghurids embracing the period since 1147/8 up 
to the beginning of the XIII-th century. 

 
О проблеме единства природы и общества, о влиянии природных условий и 

географической среды на жизнь людей писали еще со времён античности. Например, 
древнегреческий историк Геродот обратил внимание на влияние географической среды на 
нравы и хозяйственную деятельность людей. Об этом же писали и французские мыслители 
А. Тюрго и Ш. Монтескье. Они являются основоположниками теории географического 
детерминизма. Более чётко о влиянии географической среды на жизнь и деятельность 
людей писал арабский историк ХV века Ибн Халдун в сочинении «Пролегомены», а также 
в предисловии к книге «Китоб-ул-ибар…». Как и все восточные мудрецы, Ибн Халдун 
разделяет среду обитания людей на семь климатов. Самыми умеренными и пригодными 
для жизни человека он считает третий, четвёртый и пятый климаты. Как отмечает Ибн 
Халдун в «Пролегоменах», «…на юге избыточен жар, а на севере — холод. Поскольку два 
края, север и юг, противоположны по жару и холоду, качество каждого из них должно 
постепенно уменьшаться к середине, так что та оказывается умеренной. Поэтому 
четвёртый климат наиболее умеренный из всей обустроенной [части Земли]. Прилегающие 
к нему окоемы третьего и пятого климатов близки к умеренности, тогда как их более 
отдалённые области, а также второй и шестой климаты далеки от умеренности, а первый и 
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седьмой куда как далеки. Посему науки, ремесла, постройки, одежда, пища, плоды, даже 
живые существа и все, что образуется в этих трех средних климатах, отмечено умеренно-
стью. Населяющие их люди — наиболее умеренные в своих телах, цветах, нравах и рели-
гиях». 9, с.159-186 

Исходя из этого, изучение географической среды, в которой расположено то или иное 
государство, имеет немаловажное значение для историка. Таджикское государство 
Гуридов было расположено в Хорасане, и в средневековых источниках имеется 
достаточно сообщений о границах и об отдельных регионах этого государства. В этих 
источниках приведены сведения о территории, климате, горах, дорогах, караван-сараях, 
реках, переправах, источниках воды и о расстоянии между населёнными пунктами, о 
нравах и обычаях людей. 

Современный афганский историк Гавсуддин Мустаманди, опираясь на толковый 
словарь Мухаммеда Хусайна ибн Халафаат-Табризи «Бурхани котеъ» («Убедительные 
доказательства» или «Убедительный документ»), пишет: ««Гур» в значении «мур» или 
«нур» (свет) - известная область, расположенная вблизи Кандагара» 7, с. 6. Другие 
афганские авторы, Абулхай Хабиби и Азиз Ахмад Панджшери, подчёркивают в своих 
трудах: «Слово «Гур» очень древнего происхождения, в авестийском языке, в санскрите и 
в бактрийском языке слово «Гур» означает «гора», то есть Гур переводится на русский 
язык как «горная страна» 15, с. 13. На наш взгляд, мнение Абулхая Хабиби и Азиза 
Ахмада Панджшери является более достоверным, так как в таджикском языке горную 
страну до сих пор называют «гар», а нынешний Айнинский район Таджикистана еще в 
начале ХХ века назывался Фальгар (обширная горная страна).   

Одно из древнейших географических сочинений неизвестного автора «Худуд-ул-олам 
мин-ал-машрик ил ал магриб» («Границы мира от Востока до Запада») содержит более 
полные сведения о Хорасане, и особенно о Гуре. Об этом сочинении историк Н. Амир-
шахи констатирует: ««Худуд–ул–олам…» является самим древним источником, в котором 
даются сведения об истории и географии Гура и Гуридского государства» 1, с. 2-3. 

В отдельной главе этого сочинения, которая называется «Слово о Хорасанском регионе 
и его городах», пишется: «Хорасан - это обширная область, которая на востоке граничит с 
Индией, на юге - с пустыней Каргаскух, на западе - с Гурганом и Гуром, а на севере 
доходит до реки Джайхун (Аму-Дарья)» 22, с. 88. Далее в сочинении провинция Гур 
описана следующим образом: «Гур - это область в Хорасане, которая находится среди гор 
и обрывов. Его царя называют Гуршахом, и его род происходит от правителей Гузгана. В 
древности все население Гура было неверными, а нынче все мусульмане. В Гуре много 
городков и селений. Из этого региона вывозят «бурда» (хлопковые полосатые ткани, из 
которых шили халаты), доспехи, кольчуги, отличные мечи и другое оружие. Население 
злое, нелюдимое, воинственное, недоброжелательное и незнающее (джохил). Люди Гура в 
большинстве своём белокожи, но встречаются и смуглолицые» 23, с. 60. 

Стоит отметить, что данный источник написан примерно в Х веке, и наблюдения в нём 
зачастую основываются на наблюдениях и впечатлениях автора. В средневековье везде, 
особенно в горных районах, которые зачастую были оторваны от внешнего мира, где 
чужие люди бывали редко, население относилось к чужакам настороженно и с 
недоверием. Суровая среда обитания, тяжёлый труд на каменистых землях, где хлеб 
насущный добывался с большим трудом, накладывали отпечаток на нравы и обычаи 
людей. Добрых или злых людей нельзя различать по месту их обитания, так как в любом 
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народе, где бы они ни обитал, есть и те и другие, и поэтому оценка, которую даёт автор 
населению Гура, исходит из его личных впечатлений и побуждений. 

Как явствует из средневековых письменных источников, Гур – это горная страна, 
труднодоступная, населённая суровым, воинственным народом. Средневековый историк и 
географ Абуибрагим аль-Истахри (850-934) в книге «Масолик ва мамолик» («Дороги и 
страны»), говоря о Гуре, пишет: «Горы Гура находятся в Хорасане, если началом этих гор 
считать область Бамиян, то от неё они протягиваются до Панджшера и Мавераннахра и 
оттуда доходят до внутренних областей Туркестана, - Чача и Хирхиза. В этих горах 
добывают много золота, серебра, а самые лучшие рудники находятся на границе 
Хирхизов» 12, с. 120. Сведения, которые дает здесь аль-Истахри, не совсем точные, так 
как он никогда не был в этой стране. Его сведения основываются на каких-то других, не 
известных нам источниках, или написаны со слов других людей. Горы Гура не могут 
достигать пределов Мавераннахра и Чача, и тем более Туркестанского хребта. А сведения 
о золотых, серебряных и прочих рудниках соответствуют действительности, хотя они 
разрабатывались не там, где указывает автор.  

Ибн ал-Асир (1160-1123/4) в книге «Таърихи комил» («Совершенная история»), говоря 
о Гуре, о природных условиях этой страны и нравах его населения, даёт следующие 
сведения: «Страна Гур находится вблизи Газны. Гурцы занимались грабежом на дорогах и 
пугали странников. Их страна находится в труднодоступных горах, дороги в этой стране 
плохие, они проходят через теснины и обрывы, очень труднопроходимы, там легко 
устраивать засады и уйти от преследователей. Труднодоступность страны оберегает 
гурцев от внешних врагов…» 11, с. 5503. 

Путешественник и историк Якут Хамави (1179-1229), который посетил страну гурцев в 
конце XII века, даёт следующие сведения: «Этот регион (т.е. Гур – М.Ш.) представляет 
собой горную страну, которая находится между Гератом и Газной. Климат здесь суровый, 
местность дикая, дороги труднопроходимы и опасны, несмотря на то, что страна очень 
обширная, там нет больших городов и селений» 21, с.618. 

Афганский историк XVII века Махмуд ибн Вали описывает Гур следующим образом: 
«Гур – одна из областей Герата. Центром его была крепость Ахангаран, и она одна из 
мощных крепостей мира, расположена на вершине высокой горы, куда ведёт только одна 
дорога. Она укреплена настолько, что тетива хитрости коротка, чтобы её покорить. 
Помимо её, Гур имеет ещё множество укреплённых мест, деревень и селений. Большая 
часть подвластных ему мест расположена на горах. Гур лежит между Гератом и Газнином. 
Территория его весьма обширна и просторна…» 13, с. 62-63. 

Махмуд ибн Вали относит Гур к четвёртому климатическому поясу (как было отмечено 
выше, восточные географы выделяли семь климатических поясов, которые тянутся по 
поверхности Земли с юга на север. - М.Ш.) и пишет, что в этой стране имеется более 
пятидесяти населённых пунктов, центром которых считается крепость Ахангаран (с тадж. 
«кузнецы». - М.Ш.) 13, с.62-63. Стоит отметить, что Мухаммад ибн Вали является 
единственным средневековым историком, который отмечает, что в этой стране имеется 
более пятидесяти населённых пунктов. 

По сведениям академика В.В. Бартольда, «название Гур носила горная область, 
расположенная на восток и на юго-восток от Герата и на юг от Гарджистана и Гузгана, 
наречие этих горцев существенно отличалось от хорасанского. Еще в Х в. гурцы большею 
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частью оставались язычниками, хотя сама область со всех сторон была окружена 
мусульманскими владениями» 3, с. 401. 

Говоря об исторических границах Гура, иранский историк Рахмат Мухсин отмечает: 
«Эта обширная область была расположена между Гератом и Газнином. Север этой области 
доходил до Гузгана и Тахаристана, на востоке и юго-востоке протягивался до Кабула, а на 
западе граничит с областями Буст, Заамин и Довар. Горы Бобо и Сафидкух связывают эту 
область с горами Гиндукуша и Памира. Реки Мургаб, Герируд, Хирманд и Мерв текут с 
этих гор» 17, с. 61-62. 

Географическое расположение Гура освещено и в трудах таджикских историков. Так, 
академик Б.Г. Гафуров, говоря о границах средневекового Гура, пишет следующее: «В 
средние века горную страну, расположенную в верховьях Герируда, протягивающуюся от 
Герата до Бамияна и от границ Кабула до Газны, называли Гуром». 6, с. 61-62 Данная 
проблема более подробно освещена в труде профессора Н.О. Турсунова. Согласно 
сведениям учёного, население Гура в средневековье состояло из мусульман и 
представителей других религиозных общин, они занимались садоводством, скотоводством 
и ремёслами. Особенно в стране было развито кузнечное дело. Оружейники Гура были 
знамениты на всем Востоке, и основным товаром, который вывозился в сопредельные 
страны, было оружие 18, с. 381. 

Таким образом, средневековые источники и современные исследователи довольно 
подробно описывают границы Гура в средние века. Конечно, не все историки и 
исследователи посещали Гур, зачастую они используют сведения тех авторов, которые 
посетили эту страну. В источниках приводятся сведения о труднопроходимых и опасных 
дорогах, об обычаях, нравах, жизни и быте населения Гура, загнанного другими 
племенами в труднодоступные горы, где климат был суровым, а жизнь тяжелой. 
Население горного Гура всегда отличалось свободолюбием и непокорностью. Это был 
воинственный народ, и врагам всегда было трудно покорить его, поэтому и в Х веке среди 
гурцев встречалось много немусульман. В то же время это был трудолюбивый народ, 
который выращивал в горах сады, занимался скотоводством, разрабатывал руду, добывал 
медь, железо, серебро и золото. Гурцы хорошо освоили технологию литья металлов, и 
знаменитые хорасанские мечи, кольчуги и доспехи, изготавливаемые в Гуре, в средние 
века ценились и славились во всех странах Востока. Горцы всегда славились 
сплочённостью и жили родовыми общинами, недаром в XI-XII веках горцы Гура смогли 
создать могущественную империю.  

Для того, чтобы понять и оценить менталитет этого народа, кратко ознакомимся с 
некоторыми провинциями и городами этой страны. 

Ахангаран – одна из древнейших цитаделей Гура, имела для страны важное 
стратегическое и оборонное значение. По сведениям афганского историка Атикуллаха 
Пажвока, Ахангаран был одним из самых мощных оборонительных сооружений горного 
Гура. Из названия известно, что самым распространённым ремеслом в городе было 
кузнечное дело. По сведениям Хамдуллаха Муставфи Казвини, «Ахангаран - центр 
обширной области, которая также известна под этим именем. Этот довольно крупный 
город имеет хороший климат, эта область славится своими садами, виноградниками и 
бахчевыми, особенно славятся ее дыни» 14, с.12. 

Ахангаран расположен в 60 км восточнее Герата и до 1010 года был политическим 
центром владений эмира Мухаммада Сури, в этом же году султан Махмуд Газневид 
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осадил эту крепость и завоевал её 14, с. 12. Развалины этого города до сих пор находятся 
западнее современного Чагчирана 15, с. 66. 

Гарджистан – так называлась одна из важнейших областей Гура. Слово «гар» 
(«гардж») переводится как «гора», соответственно, слово «Гарджистан» переводится как 
«горная страна». Неизвестный автор «Худуд–ул–олама» пишет: «Гарджистан – отдельный 
регион, и его касаба (касаба – населённый пункт меньше города, но больше деревни -
М.Ш.) называется Башином. Главу этого района называют «шор». Местность короткая по 
протяжённости, здесь зерновые дают хороший урожай, люди здесь сильные и здоровые, 
занимаются земледелием и скотоводством» 22, с. 93. 

Джайхани в книге «Ашкол-ул-олам» пишет о Гарджистане: «В этой стране два города, 
один город называется Нашин, а другой – Шармин, и они одинаковы по величине, и 
резиденция правителя находится в этих городах. Шор, которому принадлежит страна Гур, 
находится на горе Маликан. Эти города богаты, там много воды, ухоженных земель и 
садов» 26, с.12. 

Согласно исследованиям В.В. Бартольда, Гарджистан – это местность по Верхнему 
Мургабу. Гарджистаном, т.е. областью горцев, называлась в Х в. преимущественно 
область Верхнего Мургаба (в пределах Афганистана). «Слово «гар» - «гора», область 
горцев называли Гарджистаном». Слова «гальча» в литературе домонгольского периода 
всегда пишется «гарча» и происходит от слова «гар» - «гора» 2, с.197. 

Бамиан – об этом регионе Гуридского государства географические сведения в 
средневековых источниках весьма скудны. Автор «Худуд-ул-олама» пишет о Бамиане 
следующее: «Бамиан – это область, расположенная в центре Джузджана, и 
протяжённостью доходит до границ Хорасана, возле этого города проходит большая 
многоводная река, и на берегу этой реки стоят два идола, одного называют Сурхбут 
(красный идол), второго – Хингбут (идол, похожий на коня). Царя этой области называют 
«шер»». Ибн Хурдодбех в сочинении «Книга путей и стран» также называет титул 
правителя Бамиана «асад» или «шер» (арабское слово «асад» и таджикское «шер» 
переводятся как «лев») 10, с.195-196. 

Абулькасым Джайхани указывает, что Бамиан расположен в горах и его территория 
равняется половине Балха. Бамиан не имеет укреплений, и посередине этого города 
проходит небольшой ручей, который тянется до самого Гарджестана. Далее он пишет, что 
в Бамиане нет садов, и фрукты в этот край привозятся из других мест 26, с. 48. О климате 
и хозяйстве этого региона Гура сведения несколько противоречивы, поэтому мы 
обратились к данным сети Интернет, и, согласно сообщениям, которые мы получили, 
климат этого края по сравнению с другими регионами Афганистана несколько более 
суров. Средняя температура в Бамиане достигает в марте +1,4, в апреле - +8,6, в мае - 
+12,4, в июне - +16,3, в июле - +18,4, в августе - +17,4 и в сентябре - +12,8 градуса. 28 В 
эти месяцы в Средней Азии - самый разгар сельскохозяйственных работ и климат намного 
жарче, чем в Бамиане, и поэтому сообщение Джайхани соответствует истине, так как сады 
в таком климате не растут. 

Нишапур – один из самих больших и старинных городов Хорасана, родина Омара 
Хайяма. Славился базарами, караван-сараями, мечетями и медресе. Считался центром 
торговли, ремесел и науки, был  административным центром области и всегда имел самый 
большой гарнизон. Как всякий крупный город Средней Азии, Нишапур состоял из трех 
частей: кухандиза, рабата и шахристана. 
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Фирузкух - об этом городе, месте его расположения и истории наиболее подробные 
сведения из всех средневековых историков сообщает Минходжа Сиродж Джузджани. 
Говоря о строительстве города и крепости Фирузкух, Джузджани пишет: «После смерти 
Гиясуддина Хусейна, который умер примерно в 40-годах VI века хиджры, его сын 
Сайфуддин Сури занял место своего отца. Самым старшим из шести сыновей Гиясуддина 
Хусейна был Фахруддин Масуд, но так как его мать была рабыней Гиясуддина Хусейна, 
он не имел права занять место своего отца на престоле. Вторым сынам Гиясуддина 
Хусейна был Кутбиддин Мухаммад, но и его мать была низкого происхождения, и 
поэтому его тоже считали недостойным наследником. Сайфуддин Сури назначил своего 
брата Кутбиддина Мухаммада правителем области Варсор.  

Став правителем Варсора, Кутбиддин Мухаммад начал строительство города и 
крепости Фирузкух. Фирузкух был построен в 540 году хиджры, или в 1145 году от Р/Х. 
При правлении султана Гиясуддина Гури (1162-1203) Фирузкух достиг пика развития и 
могущества 7, с.72. Средневековые историки дают самые подробные сведения об этом 
городе. Мирза Насруллахани Фидаи в книге «Сказание о набегах тюрков в Индию» пишет 
о Фирузкухе: «Кутбуддин Мухаммад, окружив стеной два фарсанга земли, построил 
крепость и царский дворец. Построив город и цитадель Фирузкуха, он сделал его своей 
столицей 19, с.198-199. В дальнейшем Фирузкух был столицей и центром Гуридского 
государства, и гуридские султаны не жалели сил для укрепления и украшения своей 
столицы. 

Гузган, или Джузджан также считается одной из областей Гура. Под этими 
названиями (Гузган или Джузджан) эта область приводится во многих средневековых 
источниках. Неизвестный автор «Худуд-ул-алама» пишет об этой области следующее: 
«Гузган – благоустроенная и богатая область, правители которой отличались 
справедливостью. Она расположена следующим образом: на востоке эта область 
протягивается до Балха, Тахаристана и до самого Бамиана, на юге доходит до границ Гура 
и Буста, на западе – до границ Гарджестана, Баншина и Мерва, и на севере – до самой реки 
Джайхун (Аму-Дарья)» 23, с. 56. Неизвестный автор «Худуд-ул-олама» довольно 
подробно указывает географическое расположение Гузгана. В этой книге также говорится 
о регионах Рабушаран, Дармашан, Тамаран, Сарван, Манишан, Таликан, Джухудан, Баряб, 
Нарян, Гурзиван, Антахуд и подчеркивается, что все эти города были в подчинении у 
правителя Гузгана 22, с. 95. 

 В нынешнем Афганистане существует область под названием Гур, центром которой 
является город Чагчиран. Общая площадь этой области составляет 38 666 квадратных 
километров и расположена на высоте 2 250 метров над уровнем моря. По величине 
территории нынешний Гур занимает седьмое место среди областей Афганистана. Эта 
область на севере граничит с областями Джузджан и Фаряб, на востоке - с Бамианом, на 
юге – с Гилмандом, а на западе - с областями Герат и Бадгис 15, с.10. 

Таким образом, средневековый Гур был горной страной, которая находилась довольно 
высоко над уровнем моря, климат в ней был довольно суровый, и население в основном 
занималось садоводством, скотоводством, а из ремесел было развито кузнечное дело. Как 
видно из описаний, Гур был относительно небольшой и небогатой страной. Поэтому 
правители Гура, опираясь на свой воинственный народ, постоянно стремились расширить 
границы своих владений путем насильственного захвата чужих территорий и даже смогли 



Sharipiov M. М. Geographical Location of the Ghurids’ State In the XI‐th – the XII‐th Centuries 

(according to the materials of mediaeval historical sources) 

 

 

12 
 

создать могущественную империю, которая широко раскинулась от Каспийского моря и 
до самой Индии. 
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Рассматривается процесс подготовки научно-педагогических кадров научными 
школами под руководством видных представителей вузовской интеллигенции, 
работающих в сфере исторической и филологической науки города Худжанда в условиях 
государственной независимости Таджикистана. Анализируется научный аспект 
профессиональной деятельности преподавателей вузов, раскрывается роль ученых- 
представителей гуманитарных наук, прежде всего историко-филологического направле-
ния, в развитии вузовской науки, приводятся данные о вкладе видных ученых - активной 
части вузовской интеллигенции, работающих на кафедрах и создавших научные школы 
по подготовке научно-педагогических кадров. Охарактеризована деятельность видных 
ученых-историков и филологов Худжанда – Г.Х. Хайдарова, Н,О. Турсунова, Н. 
Негматова, А. Мирбобоева, А. Насриддинова, Ф.К. Зикриёева, А. Сайфуллоева, М. 
Ходжаевой и др. по созданию научных школ и подготовке научно-педагогических кадров.  
 
Калидвожањо: мактабњои илмї, нерўи илмї, тањќиќоти илмї, зиёиёни мактаби олї, 

муаммоњои илмї, тайёр намудани кадрњои илмиву педагогї  
 

Дар маќола љараёни тайёр намудани кадрњои илмиву педагогї тавассути 
мактабњои илмї тањти роњбарии намояндагони барљастаи зиёиёи донишгоњу 
донишкадањо, ки дар соњањои илми таърих ва филологияи шањри Хуљанди даврони 
соњибистиќлолии Тољикистон фаъолият бурдаанд, мавриди тањќиќ ќарор ёфтааст.  

Љанбањои илмии фаъолияти касбии омўзгорони мактабњои олї, наќши олимони 
соњои илмњои гуманитарї, пеш аз њама равияи таъриху филология дар рушди илми до-
нишгоњї тањлил шудааст. Дар маќола сањми олимони варзида- ќишри фаъоли зиёиёни 
макотиби олї, ки дар кафедрањо фаъолият мебаранд ва оид ба тайёр кардани кадрњои 
илмиву педагогї мактабњои илмии хешро созмон додаанд, маълумот дода шудааст.  
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Фаъолияти густурдаи олимон-таърихшиносон, забоншиносон ва адабиётшиносони 
маъруфи Хуљанд - Ѓ.Њ. Њайдаров, Н,О. Турсунов, Н.Неъматов, А. Мирбобоев, Ф.К. 
Зикриёев, А. Сайфуллоев, А. Насриддинов, М. Хољаева ва дигарон дар љодаи созмон до-
дани мактабњои илмї ва тайёр намудани кадрњои илмиву педагогї тавсиф шудааст.  

 
Key words: scientific schools, scientific potential, researches, higher school intellectuals, 

scientific problematizes, preparation of scientific-pedagogical cadres  
 

 The article dwells on the process of preparation of scientific-pedagogical cadres by scientific 
schools under a guidance of prominent representatives of higher school intellectuals working in 
the domain of historical and philological sciences in Khujand under the conditions of state 
independence of Tajikistan. The author analyzes a scientific aspect of higher school professors’ 
professional activities, she discloses the role of scientists representing the humanities, first of all, 
of those ones who work in the field of historico-philological slant and move higher school science 
further; the data on a contribution of prominent scholars pertaining to the active part of their 
colleagues into a creation of scientific schools focussing on preparation of scientific-pedagogical 
cadres have been adduced. The activities of such out-of-the rut scholars working in the fields of 
history and philology as G. Kh.Khaydarov, N. O. Tursunov, N. N. Negmatov, A. Mirboboyev, A. 
Nasriddinov, F. K. Zikriioyev, A. Saifulloyev, M. Khodjayeva et alia have been characterized. 

 
В вузах в определенной степени уделяется внимание ведению научно-

исследовательской работы. Роль и место вузовской науки определяются результатами 
научной деятельности профессорско-преподавательского состава, степенью преемствен-
ности научных традиций. Вузовская интеллигенция занимается накоплением и обнов-
лением знаний, а также подготовкой специалистов для ведения научной деятельности. 
Многие ученые, работая в вузах, совмещают научную и преподавательскую деятельность.  

Традиционно в системе высшего образования ведение научно- исследовательской 
работы поставлено таким образом, что видные ученые, совмещая научную и 
образовательную деятельность, создают в вузах научные школы. Они занимаются 
передачей накопленного ими богатого опыта молодым преподавателям, соискателям, 
аспирантам и новым поколениям студентов. Но работа в вузах в этом направлении 
поставлена таким образом, что директивное совмещение обучения и научного творчества 
приводит к существенной потере качества обоих видов деятельности. Анализ научно-
исследовательской работы вузовской интеллигенции показывает, что вузы, оставаясь 
помощниками таджикской науки (т.е. помощниками институтов Академии наук 
Республики Таджикистан), на протяжении многих десятилетий осуществляли научные 
исследования в качестве соисполнителей и подрядчиков.  

Пополнение научного потенциала вузов осуществляется прежде всего за счёт 
активной части вузовской интеллигенции, работающей на кафедрах. В Таджикистане до 
сегодняшнего дня не налажена работа по учету научных работ преподавателей вузов в 
официальных статистических сведениях, налажен только ведомственный учет на уровне 
кафедр и факультетов.  

Анализируя реальную профессиональную деятельность преподавателей вузов, 
следует констатировать два аспекта профессиональной характеристики преподавателей 
вузов:1) научную (содержательную) и 2) педагогическую (методическую). Эти два аспекта 
существуют в неразрывном единстве и составляют идеальную модель профессиональной 



Ульмасова  М.А.  Формирование  и  развитие  научных  школ  историко‐филологического 

направления среди вузовской интеллигенции Худжанда в 1991‐2011‐м гг. 

 

 

17 
 

деятельности преподавателя вуза. Ведение научной работы преподавателями вузов 
способствует: а) передаче накопленных ими научных знаний; б) овладению студентами 
передовыми знаниями путем вовлечения в учебный процесс новых знаний (в том числе 
добытых самим преподавателем); в) развитию у студентов необходимых навыков и 
умений, интеллектуальных способностей. 

В исследуемый период в вузах Худжанда, центра Согдийской области, уделялось 
особое внимание одной из острейших проблем современной науки и высшей школы – 
сохранению научных традиций и широкого спектра направлений научных исследований, 
потому что научная деятельность преподавателей и студентов является неотъемлемой 
частью качественного образования. 

Наряду с достижениями вузовской интеллигенции на научном поприще следует 
констатировать и тот факт, что, к сожалению, научными исследованиями и разработками 
занимается лишь часть профессорско-преподавательского состава вузов, в то время как, 
согласно законодательству, ведение научной деятельности является обязательным для всех 
видов высших учебных заведений. 

Следует констатировать, что в годы независимости Таджикистана наибольший 
вклад в развитие науки в вузах Худжанда внесли представители гуманитарных наук, и 
прежде всего историко-филологического направления.  

Наиболее плодотворно научно-исследовательская работа в вузах осуществляется в 
рамках научных школ. По мнению Д. Аронова, под «научной школой» понимается: «нали-
чие иерархически структурированного ученого сообщества, самовоспроизводящегося во 
времени и пространстве и реализующего себя в традиционных для мировой науки фор-
мах» [1, с. 8]. Формирование исследовательского коллектива в научно-образовательном 
учреждении (прежде всего в вузе), где работает не одно поколение ученых и разрабатыва-
ется определенная научная проблематика, собственно, и считается научной школой. В 
научных школах зарождаются научные идеи, осуществляется их распространение и гото-
вятся молодые ученые (в т. ч. научно-педагогические кадры), реализуется самостоятельная 
творческая активность членов школы. Именно в научных школах создается неповторимая 
атмосфера научного творчества.  

Каждый вуз имеет собственные научные традиции, на кафедрах налажена работа по 
исследованию определенных научных проблем в рамках её специфики и научной отрасли. 
В соответствии с этим в вузах формируются локальные научные школы [3, с. 42]. В рамках 
этих локальных научных школ действуют личностные научные школы, где проводятся 
исследования по конкретному научному направлению. Сформировавшиеся в вузах 
Худжанда научные школы осуществляют деятельность по разработке новых оригиналь-
ных направлений в науке, стараются осуществлять исследование единой научной пробле-
матики всеми представителями школы, налаживают непосредственный длительный науч-
ный контакт главы школы с учениками с целью приобщения молодых ученых к научному 
творчеству. 

В вузах Худжанда, и прежде всего в ХГУ имени академика Б. Гафурова, успешно ра-
ботают научно-педагогические школы по широкому спектру направлений фундаменталь-
ных и прикладных наук. Достижения научных школ вуза признаны учеными Таджикиста-
на и зарубежных стран.  

Прочные традиции сложились в сфере гуманитарных и общественных наук. Доста-
точно упомянуть деятельность доктора исторических наук, профессора Гафура Хайдаро-



Ulmаsova M.A.Formation and Development of Scientific Schools of Historic‐Philological Slant Among 

Higher School Intellectuals of Khujand in 1991‐2011 

 

 

18 
 

вича Хайдарова [10, с.481-482], посвятившего жизнь отечественной исторической науке. 
Г.Х. Хайдаров исследовал большой круг проблем, связанных с установлением и укрепле-
нием Советской власти на Севере Таджикистана, реализацией национальной политики на 
основе решений Компартии и Советского правительства, культурной революцией и разви-
тием народного образования, национально-освободительной борьбой в России в XIX – 
начале ХХ вв. Профессор Хайдаров известен как автор учебников по истории таджикского 
народа для средних и высших учебных заведений. Он подготовил ряд докторов и кандида-
тов наук. Его ученики разрабатывали проблемы, касающиеся истории народного образо-
вания и высшей школы Таджикистана (С.А. Абдуллоев, А.Бобокалонов и С. Эркаев), куль-
туры села Таджикистана в 60-80-х гг. ХХ века (Х. Тоатов), исторического краеведения Та-
джикистана (Дж. Хомидов), аграрных преобразований в ГБАО (Дж. Гульбеков), роли и 
места женщин в общественно-политической и культурной жизни Таджикистана (М. С. 
Рахматова), вклада академика З.Ш. Раджабова в развитие исторической науки (Н. Хоми-
дов) и др.  

Личность руководителя каждой научной школы определяет характерные особенности 
локального научного сообщества. Активная автономная и целостная деятельность лидера 
научной школы позволяет реально осуществить поставленные цели. Значительное место в 
деятельности научной общественности занимает научная школа профессора Назирджона 
Очиловича Турсунова – известного историка-этнографа и востоковеда [9, с. 38-42]. Он, 
являясь организатором большой научной школы и стадиально двигаясь по ступеням ис-
следования истории, достиг высот научного познания. Его исследования отличаются но-
визной взгляда, оригинальным подходом, умелой постановкой и искусным решением 
сложных и мало изученных вопросов, связанных с историей и этнографией таджиков. 
Главным объектом научных изысканий профессора Н.О. Турсунова явилась городская и 
сельская жизнь позднефеодальной Средней Азии, история образования городов и селений, 
вопросы формирования населения, его состава, занятий, культуры, связанные с урбани-
стической, экономической, социальной и этнической историей. Его фундаментальные мо-
нографии: «Из истории городского ремесла Северного Таджикистана (ткацкие промыслы 
Ходжента и его пригородов в конце XIX – начале ХХ вв.)» (1974), «Сложение и пути раз-
вития городского и сельского населения Северного Таджикистана в XIX-начале ХХ вв.» 
(1976), «Шањри офтобї» (1989), «Развитие городских и сельских поселений Северного 
Таджикистана в XVIII – начале ХХ вв.» (1991), «Истаравшан» (1992), «Таърихи тољикон» 
(2001), «Њафтхони Темурмалик» (2003), «История таджиков: структурно-логические 
схемы» (2010, в соавторстве) и др. стали интересными и полезными не только для истори-
ков (научных сотрудников, преподавателей вузов, соискателей, аспирантов и студентов), 
но и для всех любителей истории Отечества.  

Профессор Н.О. Турсунов внес весомый вклад в подготовку научно-педагогических 
кадров. Последователи его научной школы разработали ряд проблем отечественной исто-
рии. Так, М. Давлатов изучал вопросы истории политической, социально-экономической 
жизни Хорасана и Мавераннахра периода монгольского нашествия, Дж. Джурабаев иссле-
довал жилищную культуру таджиков на материалах города Худжанда, Ж.Исамитдинов 
изучал деревообделочные ремесла и промыслы Худжанда и его пригородов, Б. Турсунов 
разработал проблемы семьи и семейной жизни Канибадамского оазиса, М. Файзуллаева 
исследовала историю малого позднефеодального города Чуста и др. 
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Результаты научно-исследовательской работы представителей научной школы про-
фессора Н.О. Турсунова широко применяются на лекционных, практических и самостоя-
тельных занятиях студентов вузов, при написании ими курсовых и дипломных работ. 
Научные достижения нашли отражение в учебниках и учебно-методических пособиях для 
студентов вузов «История таджикского народа», «Этнография таджикского народа», 
«Культурология», «Историография», «Источниковедение» и др. 

Особая страница в развитии исторической науки в Худжандском государственном 
университете связана с именем профессора А. Мирбабаева. Он, будучи археологом, был 
участником совместной советско - афганской экспедиции по изучению бронзового поселе-
ния Дашли-3, памятника эпохи неолита и бронзового века Алтын-Депе-10, античных посе-
лений Дилбарджин, Фаррухабад. А. Мирбабаев в составе различных археологических от-
рядов Таджикистана изучал памятники Кахкахха-1 в Шахристане, замок Чилхуджра, храм 
огня Октеппа, городище Мугтеппа в Истаравшане, участвовал в раскопках Нуртеппа 
(вблизи селения Ниджони в Истаравшане), крепость-диз Худжанда. Учёный исследовал 
ряд археологических памятников Исфары, святыни Худжанда и его пригородов – мавзолей 
Шейха Маслихатдина Худжанди, мавзолеи (мазары) Ходжа Мохру, Ходжа Бакирган, Ка-
юмарс, Шейха Бурхониддина Килича, Бурха  Сармасти Вали и др.  

А.К. Мирбабаев создал научную школу, представители которой исследовали различ-
ные проблемы истории таджикского народа: вклад Абурайхана Беруни в развитие науки 
(Ю. Бобоев), дипломатические отношения эпохи Тимуридов (М. Каримов), музыкальная 
культура Худжанда в конце XIX-начале ХХ вв. (Б. Саидкаримов), историческая топоними-
ка средневековой Уструшаны (А. Аюбов), история русскоязычного населения Худжанда в 
конце XIX-начале ХХ вв. (О. Махмудов) и др. 

Приход в ХГУ имени академика Б. Гафурова известного историка, археолога с миро-
вым именем, крупнейшего специалиста по изучению истории и археологии Северного Та-
джикистана, академика Н. Негматова положил начало деятельности в Худжанде новой 
научной школы. Н. Негматов с 1954 по 1973 гг. был руководителем археологической 
группы Северного Таджикистана, а с 1973 по 2007 г. являлся бессменным руководителем 
Северо-Таджикистанской комплексной археологической экспедиции. В результате Граж-
данской войны 1992-1997 гг. и экономического кризиса в стране он в 1996 году перебрался 
в Худжанд и возглавил научный Центр гуманитарных исследований ЮНЕСКО при ХГУ 
имени академика Б. Гафурова [6, с.4-14]. Он и его ученики начал разрабатывать три науч-
ные проблемы: 1) контакты Востока и Запада и феномены ЮНЕСКО; 2) теория культуры 
ХХ века в Центральной Азии в источниках и письменном наследии; 3) теория и практика 
урбанизации в Центральной Азии. В течение 1996-2011 гг. научными сотрудниками Цен-
тра гуманитарных исследований ЮНЕСКО было издано около 40 монографий, учебников 
и брошюр [2, с. 552]. Самим Н. Негматовым были опубликованы следующие книги: «Ис-
тория цивилизации Центральной Азии» (в 6 томах, 1994-1996, в соавторстве), «Таджик-
ский феномен: история и теория» (1997), «Давлати тољикбунёди Сомониён» (1999), «Исто-
рия таджикского народа. Том II. Эпоха формирования таджикского народа» (1999), «Ис-
моили Сомонї. Тавсифи таърихию маънавии шахсият» (2001), «Концепция истории ди-
пломатии таджикского народа» (2004), «Прародина ариев» (2005) и др. 

Представители научной школы Н. Негматова исследовали проблемы урбанизации 
населения среднего течения Сырдарьи в эпоху древности и раннего средневековья (Н. Ра-
химов), истории материальной культуры Мавераннахра в XI – начале XIII вв. (А. Холики), 
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вклад Согда и согдийцев в Великий шелковый путь (Т. Мирбобоева), вклад академика 
Б.Гафурова в развитие востоковедения (Ш. Шарипов), опорные сигналы и обобщенные 
схемы по истории таджикского народа (В. Воднев), исторические этапы формирования 
музыкальной культуры таджиков эпохи древности и раннего средневековья (Н. Хакимов).  

Важная роль в развитии исторической науки принадлежит также научным школам, 
возглавляемым профессорами С.А. Абдуллаевым, Х. Холджураевым и Н.Т. Рахимовым. 

Ведущие научно-педагогические школы сложились и в области филологии. Наиболее 
известную научную школу в сфере литературоведения возглавлял доктор филологических 
наук, профессор Абдуманнон Насриддинов. По мнению его ученика С. Саидова, он отли-
чался широкой эрудицией, интеллигентностью, простотой в обращении, отсутствием вы-
сокомерия, добротой и постоянной готовностью протянуть руку помощи ученикам, осо-
бенно в трудные минуты жизни (из беседы с канд.филол.наук С.Саидовым, Худжанд, 10 
июня 2018 г.) Но, в то же время, профессор А. Насриддинов был строг и требователен к 
ученикам, последовательным и настойчивым преподавателем, дальновидным в деле орга-
низации процесса обучения и подготовки кадров в сфере языкознания и литературоведе-
ния [4, с. 346].  

Профессор А. Насриддинов вел научные исследования по широкому кругу проблем 
литературоведения и языкознания. Научные разработки посвятил раскрытию проблем ис-
торической и современной лексикологии, морфологии и синтаксиса, изучению вопросов 
лексикографии, герменевтики, текстологии и других проблем литературоведения [10, с. 
63-68]. Он является автором более 400 научных трудов.  

А Насриддинов внес большой вклад в написание учебников и учебно-методических 
пособий для студентов вузов. Он является автором учебников «Таърихи адабиети форсу 
тољик дар асрњои XI-XII» («История таджикско-персидской литературы XI-XII вв.»), 
«Таърихи адабиети форсу тољик дар асрњои XIV-XV» («История персидско-таджикской 
литературы XIV-XV вв.»), «Назмшиносї» («Поэтика») и ряда учебных пособий [10, с. 67].  

Он является основателем научного кружка «Ганчи сухан» (функционирует с 15 апреля 
2004 г.), на заседаниях которого ежемесячно обсуждаются важнейшие проблемы филоло-
гической науки и новинки в области литературы и искусства. 

А. Насриддинов считается основателем ведущей научной школы в области литерату-
роведения. С 1991 по 2010 г. им были подготовлены около 30 кандидатов наук в области 
филологии. Представители этой научной школы в частности исследовали словари персид-
ского языка XI-XIV вв. в контексте литературной критики (С. Саидов), особенности лек-
сикографии «Бахори борон» - комментария к «Гулистану» Мухаммада Гиясуддина Ромпу-
ри (М. Урунова), характеристики систематизации словарей в таджикско-персидской поэ-
зии (Ш. Таджибаев), особенности лексикографии словарей С. Айни (М. Ахмедов), литера-
турно-текстологические свойства словаря «Шарафномаи Маняри» (Ш. Рустамов), особен-
ности таджикско-персидской лексикологии второй половины XIX-нач. ХХ вв. на примере 
«Фарњанги Низом» (М. Сатторова), метод изложения формы и содержания слов в словарях 
XVII века (Ф. Гиясова), «Шарњи ќасоиди Њоќонї» Алави Шодиободи и вопросы художе-
ственного просвещения (Т. Келдиеров), анализ поэзии Хафиза в толковании Суди (М. Бо-
боева) и др. [4, с. 347-348].  

Доктор филологических наук, профессор Матлюба Ходжаева является основателем 
научной школы по литературоведению и совместно с учениками осуществляет исследова-
ния по следующим направлениям: 1) изучение деятельности и творчества женщин-
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литераторов; 2) исследование таджикской литературы XIX века (по материалам сохранив-
шихся тезкире- антологий).  

Ученики М. Ходжаевой с успехом развили следующие проблемы литературоведения: 
состояние таджикской литературы 20-30-х гг. ХХ в. на примере творчества Лутфулло Бу-
зургзода (С. Аъзамзод), художественные достоинства поэзии Фарзоны (Т. Бобоева), осо-
бенности творчества поэтессы Нодирабегим (Д. Ваххоб-заде), образ женщины в «Шахна-
ме» Абулькасима Фирдоуси (Д. Хасанова), эволюция жанра мемуаров на примере творче-
ства Садри Зиё (У. Коситова), возникновение и эволюция таджикско-персидской литера-
туры в Кашгаре (Н. Муроди), формирование общественно-политической поэзии в период 
независимости Таджикистана (С. Хакимова), значение «Тазкират уш-шуаро» Хашмата (И. 
Эшонзода), Фазли Намангони и его «Тазкира» (Э. Раджабов) и др.  

К числу наиболее известных локальных научных школ в области лингвистики отно-
сится школа, руководимая лауреатом Государственной премии имени Абуали ибн Сино в 
области науки и техники, доктором филологических наук, профессором Фарходом Коби-
ловичем Зикриеевым [8, с. 110]. Он исследовал актуальные научные проблемы языкозна-
ния: структурно-семантические особенности сложносочиненных предложений в совре-
менном таджикском литературном языке, структурно-семантические особенности таджик-
ского паратаксиса, вопросы фразеологии и синтаксиса простых предложений, особенности 
сложных предложений в грамматике современного таджикского литературного языка, 
особенности синтаксиса и морфологии языка письменного наследия средневековых та-
джикских авторов, особенности употребления послелога –га в таджикско-персидских таф-
сира XV-XVII вв., вопросы лексикологии, билингвизма, фразеологии, синтаксиса, диалек-
тологии, методики преподавания таджикского языка в средних и высших учебных заведе-
ниях и др. [5, с. 6-16; 9, с. 98-107; 12, с. 21-24].  

Профессор Ф.К. Зикриёев является автором более 150 научных трудов, куда вошли 
монографии, учебники, учебно-методические пособия, произведения в виде научно-
популярных статей, в т.ч. академический трехтомник «Грамматикаи забони адабии тољик» 
(«Грамматика таджикского литературного языка»), за который он был удостоен Государ-
ственной премии имени Абуали ибн Сино в области науки и техники (2007). В моногра-
фии «Структурно-семантические особенности таджикского паратаксиса» учёный всесто-
ронне исследовал сложноподчиненные предложения, выявил в них около 20 видов грам-
матической, фонетической и логической связи, показал выражение различных семантиче-
ских оттенков структурными частями предложений. Впервые в таджикском языкознании 
он привел множество примеров из прозаических и поэтических произведений [12, с. 21-
22]. 

Профессор Ф.К. Зикриёев подготовил около 20 кандидатов наук, которые успешно ве-
дут научные исследования различных проблем лингвистики и плодотворно работают в 
учебных и научных учреждениях республики.  

Представители научной школы Ф.К. Зикриёева исследовали следующие проблемы 
языкознания: конструктивно-семантические особенности и функциональная перспектива 
простого повествовательного предложения современного таджикского литературного язы-
ка (М.А. Каримова), полипредикативные сложносочиненные предложения в современном 
таджикском литературном языке (С. Кенджаев), лексика ювелирного и медного мастерства 
в таджикском языке (по материалам лексики худжандских и уратюбинских мастеров) (Б. 
Розиков), лингвистическое исследование таджикских и русских антропонимов в сравни-
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тельно-сопоставительном плане (Д.Д. Мирзоева), сопоставительный анализ категории мо-
дальности в таджикском и английском языках (Ф.Х. Насырова), сложное синтаксическое 
целое в таджикском языке (М.Р. Набиджанова), структурные и языковые особенности тек-
стов СМИ (С.О. Каримова), эллипсис в таджикском литературном языке (Х.М. Олимова), 
лексика и фразеология говора таджиков Андарака (С.В. Узбеков), язык и стиль научных 
текстов на таджикском литературном языке (М.А. Атомуллоева) и др.  

Таким образом, следует констатировать, что научные школы являются хранителями 
лучших научных традиций вузов, но их создание и развитие – очень трудное дело. Для 
этого приходится преодолеть очень сложный и долгий процесс. Именно научные школы 
передают другим научным коллективам через своих представителей лучшие традиции 
подготовки кадров с учеными степенями. 

Необходимо бережно относиться к научным школам вузов, ибо от них зависит даль-
нейшее развитие фундаментальной науки, разработка и внедрение новых оригинальных 
методик преподавания учебных дисциплин, подготовка научно-педагогических кадров и в 
целом научно-технический прогресс страны. В вузах Худжанда научные школы функцио-
нируют в виде неформальных научных объединений, которые разрабатывают определен-
ную научную идею. 
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Исследуется трансформация топонимов Согда и Ферганы. Выявлены пять этапов 
трансформации согдо-ферганских топонимов. Определено, что первый и второй этапы 
относятся к древнему периоду, остальные три этапа проходили в средние века – в период 
от нашествия арабов и до усиления тюркских династий на территории Средней Азии. 
Сформулирован вывод, что ошибки в топонимах связаны с переписыванием исторических 
событий, явлений и названий, поэтому географические названия упрощаются или 
сокращаются. Это объясняется тем, что в речи часто требуется не характеристика 
объекта, а лишь упоминание о нем, вследствие чего опускается ключевое слово - имя 
нарицательное, которое легко восстанавливается в соответствующем контексте. Чаще 
всего трансформация топонимов происходит из-за незнания языка происхождения 
наследуемого топонима.  

 
Калидвожањо: топонимњо, шакливазкунї, Суѓд, Фарѓона, юнониён, арабњо, туркњо, 

топоформант, номгузории нав  
 

Дар маќола шакливазкунии топонимњои Суѓд ва Фарѓона мавриди тањлил ќарор 
гирифтааст. Муаллифи маќола дар натиљаи тадќиќот панљ марњилаи асосии 
шакливазкунии топонимњои Суѓду Фарѓонаро муайян кардааст: марњилањои аввал ва 
дуюм ба ањди ќадим ва се марњилаи дигар ба асрњои миёна – аз њуљуми арабњо то 
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пурзўршавии сулолањои турк дар Осиёи Миёна рост меоянд. Таъкид шудааст, ки 
иштибоњњо ба топонимњо аксаран дар ваќти иншо ва баёни њодисаю рухдодњо ва 
номњои таърихї ворид мегарданд, ки боиси сода ё ихтисор шудани номњои љуѓрофї 
мешавад.Гап дар сари он аст, ки дар нутќ аксаран хусусияти объект талаб карда 
намешавад, танњо ёдрас кардани он кифоя аст. Дар нитиља калимаи калидї - исми ом аз 
байн меравад, ки дар контексти дахлдор ба суњулат барќарор мешавад. Шакливазкунии 
топоним бештар ба сабаби надонистани забони аслии номи љуѓрофї рўй медињад.  

 
Key words: toponyms, transformation, Sughd, Ferghana, Greeks, Arabs, Tiurcs, topoformant, 

renaming 
 

The article is an exploration of the transformation concerned with the toponyms of Ferghana 
and Sughd. It is determined that the first and the second stages refer to the ancient period, the 
rest three stages passed in Middle Ages  -in the period of Arabian invasion and up to 
consolidation of Turkic dynasties on the territory of Middle Asia. The inference has been 
formulated running to the effect that mistakes in toponyms are beset with rewriting of historic 
events, phenomena and names; therefore, geographical names are simplified or contracted. It is 
accounted for by the factor that in discourse not a characteristic of an object is required, but only 
its mentioning; in consequence of the matter, it is a key word being a common noun that is 
omitted, but it is restored easily in a corresponding context. More often it happens because the 
language on whose basis a researched toponym originated from remains unknown. 

 
Топонимы являются наследием материальной и духовной культуры минувших 

поколений. Они свидетельствуют о многих исторических событиях различных периодов. В 
процессе развития человеческого общества, в основном под влиянием внешних факторов, 
в жизни людей происходит множество изменений. К их числу относится изменение 
названий этнических групп, городов, поселений, географических объектов. Топонимы 
Согда и Ферганы, так же, как и другие областей Средней Азии, подпали под процесс 
трансформации. 

В ходе исследования нами были определены пять этапов трансформации топонимов 
Согда и Ферганы. Первый этап происходит в древний период, вскоре после образования 
топонимов. Если в VI в. до н.э. появились первые города и поселения, то уже к IV в. до 
н.э., в связи с походами Александра Македонского и перемещения греко-македонцев по 
территории Средней Азии, начинается первый этап процесса трансформации топонимов. 
Местами старые названия заменялись новыми. 

Завоевания Александра Македонского обуславливали новый поток миграции. Вместе 
с переселением греко-македонцев намечается выдвижение кочевых племен из евразийских 
степей, что нашло определенное отражение с IV в. до н.э. в классических и китайских 
источниках [20, с. 204].  

По данным древнегреческого историка Квинта Курция Руфа, в Средней Азии в 329-
327 гг. до н.э. поселились эллины-бранхиды [11, с.152]. Они стали смешиваться с местным 
населением и заговорили на местном языке, смешанном с греческим. Бранхиды составляли 
первую, пока незначительную, волну греческих переселенцев в Средней Азии. 

В результате войн Александра Македонского основные земледельческие районы 
оказались в кругу эллинистического сообщества. Миграционные процессы этого времени 
проходили активно. Вслед за этим расширилось поле борьбы за источники дохода, передел 
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владений. Как отмечают А. Холики и Н. Рахимов, «в этой борьбе побеждал сильный, 
побежденный терял не только ресурсы, но часто и этническую самобытность: происходило 
смешение этносов, культур и религий. К числу пострадавших в этот период народов 
Средней Азии следует отнести согдийцев» [21, с.188]. 

После смерти Александра Македонского все бывшие греко-македонские владения в 
Средней Азии перешли под власть Селевкидов. Политика правления Селевкидов 
отличалась враждебностью по отношению к местному населению. Они преумножили 
количество местных греко-македонцев и увеличили общую долю эллинского населения. 

Одним из древних городов, построенных во времена Александра Македонского, была 
Сарсанда, имеющая и другое название – Сусанда. По сведениям аль-Истахри, город стоял 
на пути из Ферганы в Согд. Он упоминает название города в форме Сусанда [8, с.18]. 
Название Сарсанда восходит к греческому выражению «Салсанда Булис», этимологией 
которого занимался Й. Маркварт. По его мнению, «…оба других были тогда Дизак и 
Заамин, который в прошлом также упоминается под именем Сарсанда и последний 
напоминает Александрополь» [25, с. 290]. 

Название города в форме «Сарсанда» принадлежит таджикскому языку. По мнению 
П.Б. Лурье, «…конечное -r после -nda может выпадать, как в послеслоге -anda, если из 
литературного -andar (внутри)» [15, с.163]. 

Термин «булис» связан с греческим словом «полис», который имеет значение 
«город». Из этого следует, что название «Сарсанда» связано с рекой Сарин в районе 
города Заамин. Здесь найдено городище Каратепа – преемник города Сарсанда [17, с.221; 
3, с.116]. Александр Македонский поселил греков в городах, женил их на местных 
девушках, и, вероятно, с этим и связано греческое происхождение названия. 

Второй этап трансформации топонимов Согда и Ферганы охватывает период от 
падения эллинизма до арабского нашествия. Господство греко-македонцев в Средней Азии 
продлилось недолго. Во II до н.э. на территории Ферганы, Согда и далее Бактрии 
появились племена юечжей. Незадолго до этого ими было захвачены земли в Средней 
Азии. Однако под натиском евразийских племен усуней они покинули завоеванные 
территории и в 30-е гг. II в. до н.э. захватили власть у греко-македонцев. Частично 
сохранили независимость небольшие греческие владения Каписа, Уддияна, Таксила. Они 
находились на отрогах Гиндукуша. Теперь их история протекала за пределами Средней 
Азии, и «…исчезновение в следующем столетии означало окончательный конец 
причудливого феномена среднеазиатского эллинизма» [4, с. 476]. 

В период IV-VII вв. в Среднюю Азию наряду с другими народностями также прони-
кают тюрки. Отношение к тюркам у местного населения было разным. Одними из первых 
в контакт с тюрками вступили согдийцы. Как отмечает Н.Т. Рахимов, «это было связано не 
только с тем, что Согд, как и Хорезм и Фергана, находился на периферии земледель-
ческого мира древности, но и с тем, что благодаря такому феномену, как согдийская 
колонизация, согдийцы раньше других оказались в глубинных районах Азии и оказали на 
тюрков значительно большее влияние, чем другие оседлые народности» [18, с. 168]. 

Названия тюркского происхождения, имевшие распространение на территории 
Средней Азии еще с древности, в раннем средневековье составляли вторую по 
численности группу названий после топонимов восточноиранского происхождения, а в 
дальнейшем - наиболее мощный слой среднеазиатской топонимии.  
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В письменных источниках периода арабского завоевания встречаются несколько 
тюркских названий. В них, наряду с иранскими, приведены и тюркские варианты назва-
ний. Так, озеро около Пайкенда, помимо иранских названий Сам-хвас, Аваза, именовалось 
также Кара-Куль - «Черное озеро». 

Из тюркских топонимов Ферганы источники упоминают название города Узканд [8, 
с.31; 24, с.74]. Ибн Хордадбех упоминает название города как «город Хуртакин» [7, с.65], 
которое существовало и в форме Йузканд, связанной с древнетюркским словом «уз» - 
«долина, перевал», или с этнонимом «юз» (йуз). Вероятно, название города связано с 
тюркским этнонимом «юз». 

В средние века в Фергане упоминается город Кукат, название которого, возможно, 
происходит от тюркского слова «кок» - «синий». В западной части Ферганы, недалеко от 
Папа, в средние века находился город Турмакан, или Йурмакан, в котором жили тюрки. 
Следовательно, название города означает «месторасположение тюрков». На основе 
тюркского языка этимологизируются такие топонимы области Бухары, как Бирмас, 
Сутхан, Сутикан, Зимлик, Бурзун, Гузканд. 

Третий этап трансформации согдо-ферганской топонимии относится к периоду 
арабского нашествия. В это время арабы на заселенных территориях уничтожали 
культурные ценности согдийцев. Наряду с этим, подвергались преобразованию многие 
географические названия. Переселение арабов является величайшим переселением в 
истории раннего средневековья. Арабы в течение небольшого времени пересекли 
различные территории и распространили новую религию - ислам. Миграция арабов, 
начавшаяся во времена халифата, стала причиной великих преобразований. Переселение 
арабов сыграло важную роль в создании единого исламского общества среди народов тех 
стран, где происходило переселение с целью распространения ислама. 

Начиная с конца VII в. в Бухаре, Самарканде и других городах Согда поселилось 
множество арабских воинов с семьями. Правитель Мерва, местный наместник Махуйа, 
предоставил часть городских жилищ арабским воинам для постоянного проживания, а 
спустя несколько лет сын Махуйа был вынужден произвести новый раздел жилищ, после 
чего почти половина домов Мерва была заселена арабами [2, с.446]. Такие же события 
произошли и в Бухаре. Согласно сообщению известного таджикского историка 
Мухаммада Наршахи, арабы при правлении арабского наместника Кутейбы ибн Муслима 
начали передел домов и полей в Бухаре [16, с. 69]. 

Во время походов в Среднюю Азию в VII-VIII вв., арабские завоеватели в главных 
городах Согда – Бухаре и Самарканде – оставили крупные гарнизоны. В Бухаре их 
обеспечивали домами и землями за счет жителей города. По завершении завоевательных 
походов территория расселения арабов значительно расширилась. В дальнейшем арабы в 
городах быстро ассимилировались с местным населением [10, с. 585]. Как пишет 
дореволюционный русский востоковед Д.Н. Логофет, арабы Бухары являлись потомками 
арабских племен Бакр ибн Ваил, Бени Али, Бени Тамим, Абул-Косе. Они прибыли из 
Аравии ещё в VI в. Согласно его предположениям, эти арабы в течение веков были 
частично ассимилированы узбеками. Тем не менее, они сохраняли некоторые отличи-
тельные внешние признаки своего племени, так как проживали отдельно и составляли 
особые общины [14, с.174]. 

Арабская топонимия проникает в Среднюю Азию вместе с мусульманским завоева-
нием. Она, как и персидская, укореняется в первую очередь в городах, однако нередко 
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имеет место и в сельском окружении. Довольно много арабских названий мы встречаем не 
в географических описаниях Средней Азии, а в исторических трудах о завоевании. А.Л. 
Хромов, исследуя арабские топонимы Средней Азии, обратил внимание на факт, что мно-
гие позднейшие названия, образованные, казалось бы, от арабских корней, являются, по 
сути, персидскими или тюркскими [23, с.194].  

Арабы изменили некоторые названия. Так, поселение Аркуд было переименовано в 
Тававис (от арабского слова «тавус»). Оно было названо так из-за большого количества 
павлинов, которых содержали его жители; Води ан-Наби - Долина вина - там весело про-
водили время арабские воины в 91 г.х., и др. [23, с.192]. 

Арабы переименовали реки Амударью и Сырдарью в Джайхун и Сайхун. Они проис-
ходили от древнеиранского Vax.su- и *(yd) X.sartd и были позаимствованы от названий 
райских рек Геон и Пензон [12, с. 6]. Поселение Фаряб было переименовано арабами в 
«Аль-Мухтарика», означающее «сожженное». По сведениям Табари, поселение было со-
жжено арабским полководцем Кутайбой ибн Муслимом [9, с.104]. 

В ряде случаев встречаются арабский перевод оригинального названия: «Радрада» 
произошло от персидского «Сангреза», что означает «камнепад»; «Ал-Кария ал-Хадика» - 
от персидского «Дехи нав», тюркского «Янгиканд», согдийского «Навкат».  

Некоторые арабские географы и историки в своих описаниях меняли форму 
среднеазиатских топонимов. К примеру, в книге ал-Йакуби топоним «Согд» встречается в 
форме «Ас-Сугд» [1, с.28]. Начиная с VIII в., в формировании топонимии Согда и Ферганы 
участвуют арабские слова «калъа» - крепость, «мазор» - святилище, «масчид» - мечеть, 
молельня. Примерами могут служить топонимы Калъаи Мехтар, Калъаи Баланд, Мазори 
Кабуд, Сари Мазор, Масчиди Сурх и т.д.   

Несмотря на это, арабский элемент в топонимии составлял очень незначительную 
долю. Но следует отметить, что арабские военачальники с целью укрепления своих пози-
ций расселяли арабов с их семьями среди местного населения. В это же время местные 
топонимы заменялись новыми либо изменяли форму под давлением арабского языка. 

Четвертый этап трансформации топонимов Согда и Ферганы – это время сложения 
таджикской народности и распространения таджикского языка. Особенностью этого 
периода была создание топонимов на таджикском языке. Но при этом создавались 
согдийские названия, и они существовали до Х в. 

Существование согдийско-персидского двуязычия после арабского завоевания 
«оказывало влияние на лексику языка фарси, в том числе, и на словарный состав 
литературного языка» [13, с. 33]. Это создавало условия для дальнейшей трансформации 
топонимов. Примером могут служить затруднения при передаче отсутствующих звуков 
буквами другого языка. 

Конец Х в. – время падения государства Саманидов и начало пятого этапа 
трансформации топонимов согдийского и таджикского происхождения. Захват тюрками 
всей территории Средней Азии и массовое заселение ими территории Согда и Ферганы 
усугубили трансформацию топонимов.  

Это зависело от ассимиляции тюркских элементов местным населением. Следует 
отметить, что, несмотря на широкую активность тюрков, тюркизации местного населения 
в широком объеме не произошло. Особенностью этого периода было двуязычие. 
Переселение ираноязычного населения в кочевые районы замедляло процесс развития 
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тюркоязычия. В это время также усиливается процесс седентаризации, в результате 
которого появились новые города и поселения.  

Много топонимов Согда и Ферганы созданы с использованием топоформанта «кат», 
(«канд», «гат»), означающего «город», «селение». До ХIII в. он был самым распростра-
ненным топоформантом. Однако с ХI в. постепенно его место занимает тюркский эквива-
лент -«кент», имеющий то же самое значение. В некоторых местах прежние названия 
городов заменили новыми.  

В письменных источниках встречаются разные названия одного и того же объекта, но, 
как правило, до нас доходит только один вариант названия, в большинстве случаев 
последний. К примеру, река Зеравшан упоминается греческими историками как Поли-
тимет [19, с.489; 2, с.144]. Китайский вариант названия – Намик. В обоих вариантах 
название имеет одно значение – «почитаемый». Однако с XVIII в. это название исчезает и 
вместо него начинает использоваться совершенно новое название – Зеравшан в значении 
«золотоносный». 

Таким образом, высшей степенью трансформации топонимов является переименова-
ние объекта. В таком случае старое название ликвидируется. Переименование городов бы-
ло свойственно всем этапам и происходило во многих регионах. Следует отметить, что 
индивидуальное или социальное перемещение, или переселение людей с одной террито-
рии на другую, не осуществляется без определенной причины. Переселение людей обус-
ловливают различные экономические, политические и религиозные обстоятельства. Это 
относится и к переселению арабов в Среднюю Азию, в том числе на территорию Согда. 
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танз 

 

Маќола ба баррасии вежагињои шањрошўб дар осори Сайидои Насафї бахшида 
шудааст.  Муаллиф дар бораи миќдор, вежагињои мавзўї ва услубии ин шакли шеърї дар  
эљодиёти Сайидо изњори назар намуда зикр мекунад, ки аксари  шањрошўбњои ин шоир 
дар шакли муфрадот ба ќалам омадааст. Матолиби маќола ба чунин хулоса меорад, ки 
шањрошўби Сайидо аз лињози мазмуну мўњтаво  гуногун буда, њунари шоирро дар лутфу 
ињом, кинояву маљоз,  муболиѓаву иѓроќ ва танзу мазњака низ собит менамояд ва ин 
ашъор њовии маълумоти зиёди мардумшиносї, таърихї ва иљтимої мебошад. 
 
Ключевые слова: шахрошуб,  ремесленничество, тематика, жанр,  стиль, аллегории, 

иносказание, юмор, гипербола 
 

Статья посвящена  выявлению особенностей шахрошуба в творчестве Сайидо 
Насафи. Определяя количество, тематические и стилевые особенности этой поэти-
ческой формы, автор отмечает, что  большинство шахрошубов Сайидо  написано в  
виде отдельных бейтов-муфрадотов. Сделан вывод о том, что шахрошубы Сайидо  
разнообразны по  тематике, в них заложена интересная социально-историческая и 
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этнографическая информация, кроме того, они прекрасно демонстрируют мастерство  
поэта в использовании художественных средств  выразительности, в том  числе 
аллегорий, иносказаний, юмора, гиперболы и т.п. 

 
Key words: shakhroshub, artisanship, thematics, genre, style, allegories, allegorical periphrasis, 

humour, hyperbole 
 

The article dwells on elicitation of the features of shakhroshub in Sayido Nasafi’s creation. 
Determining quantum, thematic and stylistic peculiarities of this poetical form the author marks 
that the majority of Sayido’s shakhroshubs is written in the term of separate beyts-mufzadots. The 
conclusion is made that Sayido’s shakhroshubs are variegated in thematics with laid down 
interesting social-historic and ethnographic information; into the bargain, they finely 
demonstrate poet’s mastership in usage of artistic means of expressiveness, allegories, 
allegorical periphrases, humour, hyperbole and etc. inclusive. 

 
Шањрошўб аз анвои маъмули шеъри форсу тољик аст, ки дар ситоиш ва 

накўњиши шањру билод ва ё мардуми он гуфта мешавад. Ашъоре, ки дар васфи 
афъоли пешаварон манзум шудааст, низ шањрошўб ё шањрангез ном гирифтааст. Ин 
шакли шеъриро гоње дањрошўб, оламошўб, xањоношўб, фалакошўб њам гуфтаанд. 
Шањрошўб дар ќолабњои мухталифи ќитъаву ќасида, рубоиву ѓазал  ва маснавї сохта 
шудааст, ки  ќадимтарин намунањои он ба ќалами Масъуди Саъди Салмон (дар шак-
ли  ќитъа) ва Мањастї (дар шакли рубої) ба ќалам омадааст. 

Ањмад Гулчини Маонї дар асари худ «Шањрошўб дар шеъри форсї», ки як навъ 
тазкираи шањрошўбсароён аст, намунаи шањрошўби 39 нафар шоирони асрњои мух-
талиф, аз љумла Ошўби Шоњљањонободї, Огањии Хуросонї, Ољизи Њиротї, Амир Ху-
срави Дењлавї, Авњадї, Бадри Лоњиљї, Бедил, Њолатии Тењронї, Њарфии Исфањонї, 
Њайрати Тунї, Хондамир, Доварї, Рашкии Њамадонї, Зории Исфањонї, Сомї, 
Сарњадї,  Саної, Сайфї, Шафої, Шафеъ, Шўридаи Шерозї, Ишќии Хофї, Аттори 
Танавї, Фурўѓи Исфањонї, Фаѓфури Лоњиљї, Файзи Кошонї,  Файзї, Калим, 
Кўтоњпой, Лисонї, Масъуди Саъди Салмон, Мањастї, Нишотї, Наќиб, Некї, Вањиди 
Ќазвинї, Вањиди Табрезї, Яктои Лоњуриро дарљ намудааст (1). Аммо чунонки ба 
мушоњида меояд, дар ин асари арзишманд, номи Сайидои  Насафї ва намунањои 
шањрошўби ў љой надоранд, ки  сабаби он,  ба андешаи ин љониб, дастрас набудани 
девони Сайидо ба мураттиби тазкира дар замони тадвини он бояд бошад.  

Сайидои Насафї, ки худ дар замони ривољу равнаќи касбу њунар дар шањрњо ва 
таваљљўњи махсуси шуаро ба пешаварон умр ба сар бурдааст, дар ѓазалиёту манзу-
мањо ва хоса дар шањрошўби хеш њунармандонро ба гунањои мухталиф васф намуда-
аст. Њанўз Малењои Самарќандї дар тазкираи худ ба мањорати суханварии Сайидо 
бањо дода, гуфта буд, ки «шањрошўбаш шўрњо дар бозорњо андохта» буд  (2, с. 293).  

Шинохти рўзгор ва осори Сайидои Насафиро устод Садриддин Айнї, 
Х.Мирзозода, Г.Птитсин оѓоз бахшидаанд. Вале тањќиќи љиддї ѓолибан аз солњои 
чилуми садаи ХХ бо тадќиќоти арзишманди А.Мирзоев шурўъ шуд. Академик 
А.Мирзоев дар монографияи худ «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиёти тољик» 
(3) 11 нусхаи девони Сайидоро тавсиф намуда,  мероси адабии Сайидоро аз назари 
анвои адабї, аз љумла шањрошўб тайин мекунад. Маълум мешавад, ки шањрошўби  
Сайидо  409 байтро фаро мегирад.  
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Љолиб он нукта аст, ки А.Мирзоев дар заминаи шањрошўби Сайидо  ин навъи 
адабиро таъриф менамояд ва шоирро аввалин гўяндаи шањрошўб дар адабиёти форсу 
тољик меномад, вале баъди интишор ёфтани монография аз мављудияти шањрошўб 
дар осори адибони дигар низ огоњ шуда, маќолаи дигаре дар ин хусус менависад (4). 
Перомуни шањрошўби Сайидои Насафї  андешањои профессор  Садрї Саъдиев ва 
бањси ў бо академик А. Мирзоев оид ба хусусиятњои мавзўї ва шаклии шањрошўб хе-
ле ќобили таваљљўњ аст (5). Мавсуф ба баъзе андешањои А.Мирзоев розї нашуда, ба 
хулосае меояд, ки «шањрошўб як шакли тоза ва мустаќили шеърї набуда, фаќат 
маљмўи шеърњое мебошад, ки дар ин ё он шакли маъмули назм навишта шудаанд»(5, 
243), инчунин «њазлу шўхї як шарти зарурї ва хусусияти њатмии жанри шањрошўб» 
набуда, танњо хоси баъзе шоирон, аз љумла Сайидо аст (5, с.246).  Яке аз нуктањои 
муњиме, ки С.Саъдиев дар асари худ баён мекунад, бо таснифи шањрошўб марбут аст. 
Ў се навъи шањрошўб: љиддї, њаљвї ва мутоибавиро номбар карда, зикр мекунад, ки 
«аз њар се  навъи шањрошўб њоло намунањо дар даст дорем: агар шањрошўбњои 
Масъуди Саъди Салмон, Мањситї, Амир Хусрав, Сайфии Бухорї, Вањидї ва бисёр 
дигарон намунањои «љиддии» осори ин жанр ба шумор раванд, шањрошўбњои Огањї, 
Мирмуњаммад Њошим, Ањмади Табасї ба осори њаљвї ва шањрошўби Сайидо ба осо-
ри мутойибавї мансубанд» (5, с.246-247). 

То имрўз баъзе намунањои шањрошўби Сайидо дар замимаи асари мазкури 
А.Мирзоев, «Девони Сайидои Насафї» (бо кўшиши Љобулќо Додалишоев, Душанбе, 
1990) ва «Девони Сайидои Насафї» (бо кўшиши   Њасан Рањбарї, Тењрон, 1382) ба 
табъ расидаанд (6). Дар нашри  «Асарњои мунтахаб»-и Сайидо (бо кўшиши 
Љ.Шанбезода, Душанбе, 1977) шањрошўб љой надорад (7). Мураттиби нашри Тењрон 
Њасан Рањбарї зимни  овардани намунањои шањрошўби Сайидо таъкид мекунад, ки 
ба лињози «фоќид аз иффати калом» будан аз чопи њамаи онњо худдорї кардааст.  Ба 
андешаи ў, «шањрошўб аз маонї ва мўњтавои матин ва писандидае бархурдор нест»,  
вале ин муњаќќиќ комилан дуруст пай бурдааст, ки «аз он љой, ки маљмўае аз сунуф ва 
њирафи замони шоир ва минтаќаи сукунати ў дар ин ашъор мунъакис мегардад, ба 
унвони манбаи таърихї ва иљтимої мавриди бањрабардории ояндагон ва уламову 
муњаќќиќин ќарор мегирад» (6, с. 28). 

Агар ба хусусиятњои жанрии шањрошўб мутаваљљењ шавем, пай мебарем, ки шуа-
рои шањрошўбсаро ин навъи осори худро маъмулан дар ќолабњои мухталифи рубоиву 
ќитъа, мухаммасу маснавї ва ѓайра гуфта,  яке аз ќолабњоро тарљењ додаанд. Чунонки 
зикр шуд, Масъуди Саъди Салмон њамаи шањрошўби худро дар жанри ќитъа ва 
Мањастї  дар жанри рубої гуфтаанд. Сайидо ба жанри шањрошўби муфрадот дар 
адабиёти форсу тољик асос гузоштааст. Дар миёни ашъори шањрошўби Сайидо баъзе 
анвои дигар низ мисли ѓазал ва ќитъа љой доранд, вале  аѓлаби шањрошўби ў дар ша-
кли  фардиёт таълиф шудаанд.  Чунончи, аввалин асаре, ки дар ин бахши ашъори ў 
дарљ шудааст, дар шакли ѓазал аст дар вазни мафоїлун мафоїлун мафоїлун ма-
фоїлун (њазаљи мусаммани солим):   

Бути чарчинфурўшам зад ба санг оинаро рўяш, 
Зи ѓайрат моњи навро сўхта чаќмоќи абрўяш. 
Чу шона пеши ў бо сад забон хомўш биншинам, 
Суханро мекунад миќроз лабњои сухангўяш. 
Паи ороиши дуккони худ њар гањ, ки биншинад, 
Чу марвориди ѓалтон тифли ашки ман равад сўяш. 
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Људо созанд агар њамчун ќалам аз банд бандамро, 
Нагардам дур як соат давотосо зи пањлўяш. 
Маро, эй  кош будї, Сайидо, наќде зи њар љинсе 
Ба як наззора мекардам нисори тоќи абрўяш (6, с. 453). 

Дар ин намуна тамоми аносири ѓазал, аз љумла байти матлаву маќтаъ, тахаллус, 
тарзи ќофиябандї ва ѓайра риоя шудааст. Аз назари мавзўъ нишонањои шањрошўб – 
овардани унвони пешаву њунар ва он чї бо он алоќаманд аст: дўкон, санг, чаќмоќ, 
марворид,  миќроз, ќалам, давот ва њоказо бо зикри муносибати гўянда ба ин коло ва 
соњиби он ба мушоњида меояд.  

Баъзе шањрошўби Сайидо дар шакли ќитъа низ гуфта шудааст, чунонки шеъри 
зерин бо ќофияи ааба дар вазни фоилотун фоилотун фоилотун фоилун – бањри рама-
ли мусаммани мањзуф ба ќалам омадааст: 

Њар кї бо он дилбари бофанда шуд ёри сухан, 
Нест дар олам дигар ўро ѓами гўру кафан. 
Бо усули шона њар дам дасту пое мезанад, 
Ошиќон во карда мегарданд чун моку дањан (6, с.453). 

Ќањрамони он «дилбари бофанда» аст, ки фаъолияти њирфаии ў бо  кафан боф-
тан, дасту по задан, моку ва амсоли ин иртибот дорад. 

Аммо чунон ки таъкид шуд, Сайидо мухтареи шањрошўб дар шакли муфрадот 
аст ва аѓлаби ашъори ў дар ќолаби «фард» иншо шудааст. Мо бо андешаи профессор 
С.Саъдиев дар бораи  он ки «тозагии шањрошўби Сайидо ба байт (фард) асос ёфтани 
он», яъне «фардиёти шањрошўб» буда, њар кадоми он «асари миниатюриест, ки дар он 
ду мавзўи тавъам – «истењсолї» ва лирикї дар шакли нињоят хурди бадеї њал шуда-
аст» (5, 218-219) комилан њамназар њастем, зеро воќеан њам дар муфрадоти 
шањрошўби Сайидо, агар аз як тараф, вежагињои њунаре инъикос ёбад, аз љониби ди-
гар, муносибат ва эњсоси гўянда нисбат ба  соњиби он  ифода мешавад: 

Шўхи шоир мисраи барљастае бошад ба аср, 
Бурдам ўро хонаву хондам ба гўшаш назму наср (9, с. 449). 

Сайидо дар шањрошўби худ оид ба 212 навъи њунар, ки дар Бухорои асри ХУ11 
мављуд буд, ашъори лутфомезе ба ќалам меорад. Воќеан танњо номгўи ин касбу 
њунарњо барои омўзиши истилоњњои ифодакунандаи касбу њунарњои як давраи муа-
йяни таърихї ва тарзи сохта шудани ин калимот маводи љолиби таваљљўњ аст. Чунон-
чи: истилоњњои заргар, њалвогар, сўзангар, шарбатгар, шамшергар, бирёнгар, равѓан-
гар, камонгар, чармгар,  рехтагар, ќуфлгар, мехчагар, каландгар, шоликор, мошкор, 
љуворикор, гилкор, каллапаз, нонпаз, моњипаз, ширпаз, љигаркабобпаз, хиштпаз, со-
бунпаз, чарчинфурўш, нонфурўш, шалѓамфурўш, гилемфуруш, майфурўш, ан-
гиштфурўш, патакфурўш, сиркофурўш, љавфурўш, кабўтарбоз, тухмбоз, булбулбоз, 
њуштакбоз, мушкбоз, морбоз, пўстиндўз, тоќидўз,  масњидўз, мўзадўз, тўќумдўз, хай-
мадўз,  деворзан, сангзан, филбон, осиёбон, боѓбон, дарвозабон, дарвозабон, филбон, 
аспбон,  хиштрез, рангрез,  зењтоб, канабтоб, утикаш, сурмакаш,   мушксоз, мур-
дашўй, дуктарош, гўрков, баќќол, саллоњ, воиз, раммол, муњтасиб, сарроф, котиб, 
тарроњ, даллол, ќаннод, фассод ва ѓайра.  

Сайидо дар шањрошўб, чунонки ин навъи адабї таќозо дорад, муносибати 
ќахрамони ѓиноиро ба ин ё он пешавар  бо зикри вожањои «мањ», «бут», «шўх», 
«дилбар», «нигор» дар шаклњои  «мањи заргар», «шўхи баќќол», «дилбари шалѓам-
фурўш» ва мисли ин ифода менамояд. 
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Муњимтарин хусусияти услубии шањрошўби Сайидо дар лутфи сухан, мутойиба 
ва маънињои духура зоњир меёбад. Шоир маќолњои халќиро басо муносиб барои 
сохтани ињом ба кор бурдааст. Ињом – санъати бадеиест, ки «муаллиф калимаеро 
меорад, ки ду ё зиёда аз он маънї дорад. Аз ин маънињо яке машњуру ба фањм наздик 
ва дигарњо пўшидаву сарбаста. Муроди адиб њамон маънии пўшида аст. Аз ин сабаб 
баъзе донишмандон ињомро тахйил (ба хаёл андохтан) ва баъзеи дигар таврия 
(пўшонидани чизе) низ номидаанд» (8, с. 536). 

Дар абёти зерин маќолњои халќии «хок гирї, зар шавад», «дил об кардан», «њеч 
гул бе хор нест», «гандумнамои љавфурўш», «коњи кўњнаро ба бод додан» дар иртибот 
бо кори пешаварон маънињои зебое ба бар карда, аз лутфи сухани шоир дарак 
медињанд.  

Њар кї як дам њамдами он дилбари заргар шавад, 
Санг гирад, лаъл гардад, хок гирад, зар шавад (9, с. 435). 
        ……… 

Диламро он мањи заргар чу зар дар тоб месозад, 
Ба дасташ њарчї меафтад, њамон дам об месозад (9, с. 435). 
  ……… 

Бо нигори хоркаш гуфтам, «туро аѓёр нест?» 
Гуфт, «роњи хона сар кун, њеч гул бе хор нест» (9, с. 446). 
  ………. 

Кањфурўш амрад пагоњї кард бо мо мољаро, 
Гуфтамаш: бар бод хоњам дод коњи кўњнаро (9, с. 444). 
  ………. 

Гуфтамаш бо моњи арзанкор: «бо ман дор гўш,  
Будаї дар ањди худ гандумнамои љавфурўш» (9, с. 449). 

Чунончи, дар байти охир маќоли «гандумнамои љавфурўш» бо пешаи «арзанкор» 
ва вожањои арзан, гандум, љав таносуби љолибе сохта, маънии аз зењн дури он, яъне 
он маънї, ки  ёри арзанкор бо ваъдаи васл нахуст умедвор карда, вале дар асл  
ваъдахилоф будааст, каломро лутфу љозибае бахшидааст. Дар байти дигар, ки  во-
жањои «пиставу» «кишмиш» бо пешаи баќќолї марбутанд,  таркиби «кишмишигўї 
кардан» маънии «бењудагўї» -ро  дорад. 

Шўхи баќќол аз дањони пистааш гуфтам сахун, 
Хонаи ман рафту гуфто, кишмишигўї макун (9, с.439). 

Лутфи суханро дар шањрошўби Сайидо гоње санъати таљнис низ таъмин намуда-
аст. Шоир вожаи «шалѓам»-ро, ки як навъи сабзавот аст, дар мисраи дуюми шеър ба 
таркибњои «шал» ва «ѓам» људо карда, маонии комилан дигарро ба он пайвастааст: 

Дилбари шалѓамфурўши хешро дидам зи дур 
Гуфтамаш, аз по фитодам, гуфт, эй шал, ѓам махўр (6, с. 454). 

Маънии зоњирии байти зерин он аст, ки баъди савдо гўянда бо хашм патакро ги-
рифта зери по мегузорад, аммо  маънии аз зењн дури он бо шахсияти худи патак-
фурўш алоќаманд аст, ки ба  матолиби дигар ишора мекунад: 

Моњи патакфурўш ба пул кард мољаро, 
Аз дасти ў гирифтаму кардам ба зери по (9, с. 463). 

Як хусусияти шањрошўби Сайидо марбут намудани пешаи њунармандон бо 
мавзўоти мањрамона аст, ки гоње лутфомез ва гоњи дигар аз доираи одоб дур буда, 
мањз њамин вежагї боиси њазфи онњо дар чоп гардидааст.  

Шањрошўб илова бар он ки мазмун ва маонии хосе дорад, аз ањамияти иxтимої 
ва таърихї низ орї нест, зеро тавассути он метавон аз машѓулияти њунармандон ва 
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кайфияти онњо огоњ шуд. Ин навъи асар таќозо дорад, ки пешавар ба xои маъшуќ 
ќарор бигирад ва зебоии сурат ва њунари ў ба таври бадеъ манзум бишавад.Аз назари 
таърихї иттилое, ки дар бораи ин њунарњо аз шањрошўб мегирем, хеле xолиб аст. Ма-
салан, дар бораи њунари ќассоб, вежагињои фаъолияти њирфаии ў: ба замин афканда-
ни мол, куштан, дам дамидан, пўст кандан, кордро аз кушта баргирифта андар лабу 
дандон нигоњ доштан, харидани моли зинда ва фурўхтани моли кушта, ба пой 
овехтани  моли кушта ва ѓайра аз шањрошўбњо дар васфи ќассоб ба даст меояд. Му-
носибати гўянда ба пешавар гоње ошиќона ва лутфомез аст. Чунонки аз корди ба ла-
би ќассоб расида кушта аз нав зинда гардад, ё худ орзуи ба зулфи ќассоб баста шуда-
ни пой ва ба теѓи ѓамзаи ў рехтани хун ва ѓайра.  

Масалан, таваљљуњ ба шањрошўби шоирон, ки дар анвои гуногун дар васфи ќас-
соб гуфта шудааст, ин нуктаро собит мекунад. Чунончи,  Мањастї дар рубоиёти худ мегўяд: 

Њар корд, ки аз куштаи худ баргирад, 
Андар лабу дандони чу шаккар гирад. 
Гар бори дигар ба гардани кушта барад, 
Аз бўи лабаш зиндагї аз сар гирад. 
 ………  

Ќассоби маниву дар ѓамат мељўшам. 
То корд ба устухон расад, мељўшам. 
Расм аст туро, ки чун кушї, бифрўшї, 
Аз бањри Худо агар кушї, нафрўшам (10, с. 127).  

Ин рубоиёт њовии нозукињои пешаи ќассобист ва дар айни њол баёнгари эњсосњои 
гўянда дар алоќа бо шуѓли ќассоб мебошад. Ашъори шуарои дигар низ дар васфи 
ќассоб бо намунањои фавќ њамоњангии комил доранд. Чунончї, аз  Хондамир: 

Эй гашта дилам зи теѓи њаљрат кушта, 
Дида ба фироќи ту ба хун оѓушта. 
Бе рўи ту мондам аз тавоної дур, 
Монандаи гусфанди беxон гашта. 

Аз Лисонии Шерозї: 
Ќассобписар, ошиќи зори ту манам, 
Оѓуштаи бесабру ќарори ту манам. 
З-он пеш, ки теѓи ѓамзаро об дињї, 
Лабташнаи теѓи обдори ту манам (1, с. 86) . 

Сайидо низ маонии фавќро идома бахшидааст, аммо  мутойибаву ињом  вежагии 
хоси каломи ўст: 

Дилбари ќассоби ман омад, дукони худ кушод, 
Дунбаро аз пеши худ бигрифт пеши ман нињод (9, с. 437).  

Њамин гуна њамоњангиро дар шањрошўбњои шуаро дар васфи хаббозу козур, 
наxxору заргар, сарроxу дарзї, наълбанду xуллоњ, кулоњдўзу кафшгар ва намоянда-
гони дигари њирфа метавон дарёфт.  

Њамин тариќ, шањрошўби Сайидо аз лињози мазмуну мўњтаво  на танњо огоњї ва 
дониши шоирро дар таърифи ањли њирфа ва ањволи шањрвандон ошкор мекунад, бал-
ки њунари ўро дар лутфу ињом, кинояву маљоз,  муболиѓаву иѓроќ ва танзу мазњака 
низ собит менамояд. Ин ашъор њовии маълумоти зиёди мардумшиносї, таърихї, 
иљтимої ва ѓайра буда,  дар баробари лутфи ширин ё намакини шоир марбут ба ан-
вои њунари пешаварон ба зуњур омадааст. 
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иншо, њаёт ва эљодиёти Мубашшири Тирозї, сабкшиносї  

 

Дар мақола яке аз таълифоти арзишманди  улуми адабї - рисолаи  "Адаб ва иншо"-и 
Абӯнаср Мубашшир Тирозї (1896-1977) муаррифї гардидааст. Таъкид шудааст, ки як 
ќисми адабиёти асри ХХ, ки ба сурати хаттї бозмондааст ва ба ќалами донишмандони 
Осиёи Миёнаи бо ин ё он сабаб тарки ватанкарда, ки таълифоташонро ба забони 
тољикї навиштаанд, мансуб аст, аз мадди назари муњаќќиќон берун мондааст. Рољеъ ба 
њаёт ва мероси адабии Мубашшири Тирозї,  ки чанд муддат мудирии «Маркази таълиф 
ва тарљума» (Кобул, Афѓонистон)-ро ба зимма доштааст ва муассиси маљаллањои 
«Савти Туркистон» ва «Туркистон» (Миср) буда, асарњояш дар мамлакатњои гуногун 
мукарраран ба чоп расидаанд ва болои онњо чандин рисолаи магистриву докторї ба 
ќалам омадааст, маълумот дода шудааст. Таркибу мундариља, сабки таълиф ва шеваи 
баён, ањамияти амалї ва назарии рисола мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст.  

 
Ключевые слова: Трактат «Адаб ва иншо» Мубашшира Тирози, письменное наследие, 
наука иншо, жизнь и творчество Мубашшира Тирози, стилистика  

 

Статья посвящена анализу ценного трактата «Адаб ва иншо» Абунасра Мубаш-
шира Тирози (1896-1977), посвященного литературной науке. Подчеркивается, что 
литература ХХ века, дошедшая до наших дней в письменном виде, и произведения, 
написанные на таджикском языке среднеазиатскими учеными, но той или иной причине  
покинувшими родину, остались вне поля зрения исследователей. Приведены краткие 
сведения о жизни и творчестве Мубашшира Тирози, который  некоторое время был 
руководителем «Центра обучения и перевода» (Кабул, Афганистан), учредителем 
журналов «Голос Туркестана» и «Туркестан» (Египет), чьи сочинения были неодно-
кратно изданы в разных странах и о творчестве  которого защищен ряд докторских 
диссертаций. Проведен структурно-содержательный и стилевой анализ трактата 
«Адаб ва иншо» Абунасра Мубашшира Тирози.  
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Key words: “Adab and Insho” treatise by Mubashshir Tirozi, written heritage, insho science, life 
and creation of Mubashshir Tirozi, stylistics 

 

 The article presents an analysis of the valuable treatise “Adab and Insho” by Abunasr Mu-
bashshir Tirozi (1896-1977) devoted to literary science. It is underscored that the literature of 
the XX-th century extant in written form and the works created in Tajik by Middle Asian scholars 
who had deserted their motherland due to some certain reasons remained out of the researches 
attention. The author adduces brief data concerning Mubashshir Tirozi’s life and creation, we 
get to know that he was a leader of “The Centre of Tuition and Translation” (Kabul, Afghani-
stan) for a certain time, institutor of the journals “The Voice of Turkestan” and “Turkestan” 
(Egypt); his compositions were published multiple times in different countries, a number of doc-
toral dissertations dwelt on his creation. Content-structural and stylistic analysis of the treatise 
in question is done. 
 

Суханофарї, оини нигориш ва нигошти адабї, ки дар адабиётшиносии гузашта 
бештар бо "илми иншо" таъбир меёфт, аз фунуни меҳварии улуми адабї ба ҳисоб 
меравад. Нигоҳе ба феҳристи осори махтуту матбуъ равшан месозад, ки устодони 
сухан роҷеъ ба ин фан таълифоти муҳим ба қалам овардаанд. Аслу унсурҳои умдаи 
фанни мазкур дар "Адаб-ул-котиб"-и Ибни Қутайбаи Динаварї, "Адаб-ул-куттоб"-и 
Абӯбакри Сулї, "Адаб-ул-имло"-и Ибни Самъонї, "ал-Комил фї ал-луғати ва-л-
адаб"-и Мубаррад, "Абкор-ул-афкор"-и Ватвот, "Маншаъ-ул-иншо"-и Низомии 
Бохарзї, "Махзан-ул-иншо"-и Кошифї, "Дастур-ул-котиб"-и Шамси Муншї, "Қаво-
ид-ул-иншо"-и Сайид Маҳдї ва ғайра муфассал баён ёфтааст. 

Дар суханшиносии имрӯзини тоҷик ҳанӯз теъдоди зиёде аз ин осор шинохта 
нашуда ва никоти муҳими онҳо мавриди истифода қарор нагирифтааст. Суханшинос 
ва нависандаи имрӯзро лозим аст, то ҷиҳати раҳёбї бар ҳарими суханофарии қудамо 
ва дастёбї бар матонати навиштори эшон ин гурӯҳи осорро нек бишиносад ва 
омӯхтаниҳои онҳоро ба муомилоти илмї бикашад. 

Бо чунин мақсад дар ин навиштор ба муаррифї ва бозшиносии никоти муҳими 
яке аз ин навъ осор – "Адаб ва иншо"-и Мубашшири Тирозї мепардозем. 

Муаллифи рисола. Абӯнаср Мубашшир Тирозии Ҳусайнї соли 1896 мелодї дар 
шаҳри Тироз ба дунё омадааст. Хонадони ӯ аҳли фазлу мукнат буданд. Падараш 
Муҳаммадхони Ғозї олими бузург ва пешвои маънавии Тироз буд. Ҷадди модариаш 
амир Сайид Бузургхон аз охирин умарои давлати мусулмонии Туркистони Шарқї 
буд, ки ҷаддаш амир Ҳидоятуллоҳхон, маъруф ба "Офоқ Хоҷам" асосгузори он 
маҳсуб мегардад. Мубашшири Тирозї бунмояҳои донишро назди падараш фаро 
гирифт. Сипас дар Тошканд ба такмили омӯхтаҳояш пардохт. Дар Бухоро ба 
камолоти илмї расид ва дар улуми адабї, тафсир, ҳадис ва мантиқ ба мартабаи 
устодї шарафёб гардид. Он гоҳ ба Тироз бозгашта, дар мадрасаи падараш ба тадрису 
тарбия машғул шуд. Аз ҳамин давра бо нашри мақолот дар маҷаллаҳои "Ислоҳ" 
(Тошканд) ва "Оина" (Самарқанд) дар ҷомеаи Осиёи Миёна ҳамчун зиёии меҳандӯст 
ва фарохназар шинохта шуд. Дар ҳамин барҳаи зиндагї ба таълифи осор оғоз кард. 
Нубуғи ӯ дар илму тадбир мӯҷиб гардад, то назди ҷомеаи Туркистони Ғарбї ҳамчун 
роҳбари маънавї эътироф гардад ва сарварии нақшбандиён ва ҳаракати озодихоҳи 
Туркистон ба уҳдааш гузошта шавад. Соли 1929 ба иҷбор тарки ватан гуфт ва ба 
Афғонистон ҳиҷрат кард. Солҳо дар Кобул зист. Он ҷо назди давлат ва ҷомеаи илмї 
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эътибори баланд касб намуд. Бо донишгоҳу анҷуманҳои илмии он кишвар ба 
ҳамкорї пардохт. Соли 1932 узви Анҷумани адибони Кобул интихоб шуд. Муддатҳо 
мудири "Маркази таълиф ва тарҷума" буд. Соли 1949 ба Миср кӯчид. Он ҷо маҷаллаи 
"Савти Туркистон" ва "Туркистон"-ро таъсис дод. Дар Қоҳира анҷуманҳои бузург 
барпо кард ва дар ҳалли қазияҳои марбут ба ватану миллат кӯшид. Соли 1977 дар 
ҳамон ҷо аз олам даргузашт.  

Мубашшир Тирозї аз худ осори зиёд ба мерос гузошт, ки "Девон", "Арбаини 
тирозия", "Набза", "Кашф-ул-лисом ан рубоиёти-л-Хайём", "ал-Ахлоқ", "Иқд-ул-лаол 
фї ақди-л-амсол", "Адаб ва иншо" аз ҷумлаи онҳоянд. Осори ӯ дар гӯшаву канори 
олам борҳо нашр гардида ва болои онҳо чандин рисолаи магистриву докторї ба 
қалам омадааст. Фарзандони зиёди барӯманд низ тарбият намуд. Аз байни онҳо 
аллома Насруллоҳ Мубашшир Тирозї – яке аз дастхатшиносон ва феҳристнигорони 
маъруфи асри XX, ки дар 16 муҷаллад бештар аз 20 000 осори донишмандони Осиёи 
Миёнаро муаррифї кард ва доктор Абдуллоҳ Мубашшир Тирозї  – устоди 
Донишгоҳи Малик Ол Сууд дар Ҷидда, ки солҳо дар рӯзномаи "Мадинаи мунаввара" 
ва воситаҳои ахбори омма бо силсилаи мақолоту суҳбатҳои худ дар ҷаҳони илм 
маъруфият дошт, эътибори ҷаҳонї касб кардаанд (2, 119). 

Таърихчаи таълифи рисола. Муаллифи рисола соли 1933 таҳқиқе дар мавзӯи адаб 
ва иншо анҷом дода, онро ба Анҷумани адабии Кобул тақдим менамояд. Ин таҳқиқ 
ба таври силсила дар ҳафт шумораи маҷаллаи "Кобул" мунташир мегардад. Гурӯҳе аз 
ҷавонони суханшинос хоҳиш менамоянд, то мавзӯи мавриди назар бо тавсиаи бештар 
дар қолаби китоби алоҳида андохта шавад. Муаллиф бо иҷобати ин хоҳиш мавзӯъро 
аз нав зери назар мегирад ва бо басти фаслу бобҳо зери унвони "Адаб ва иншо" дар 
шакли китоби алоҳида омода менамояд (1, 2). Рисола соли 1940 дар Кобул бо ҳуруфи 
ниёгон, бо қалами худи муаллиф пурра китобат мегардад. Ҳамин нусха ба таври 
офсет бо эҳтимоми писари муаллиф аллома Насруллоҳ Мубашшир Тирозї зимни 
силсилаи "Осори форсии аллома Тирозї" (шумораи 6, Қоҳира, соли 1411/1991, 102 
саҳифа) интишор меёбад.  

Таркиб ва мундариҷа. Рисола бо муқаддима, ки дар он пас аз қисмати таҳмидия аз 
аҳамияти адабу иншо ва ангезаву сабки таълиф сухан рафтааст, оғоз мегардад. Сипас 
фасле ҳамчун муқаддимаи вуруд бар асли мавзӯъ таҳти унвони "Адаб" оварда 
шудааст. Таъриф, мавзӯъ, фавоид ва аркони илми адаб аз мабоҳиси меҳварии фасли 
мазкур мебошад. Ҳамчун пайвандгари мабҳас бо асли рисола поёни фасл бо рукни 
чаҳоруми илми адаб – "вуҷуҳи мутафаннинаи муншаоти назму наср" ҷамъбаст гарди-
дааст. Сипас таҳти унвони "Иншо" қисмати асосии рисола оғоз меёбад. Дар ин қисмат 
зимни усули чаҳоргона ва ақсоми ҳафтгонаи илми иншо бо замимаҳои муҳим 
мабоҳиси меҳварї баён ёфтаанд. Пас аз ин қисмат бо унвони "Фасоҳат ва балоғат" 
фасле оварда шудааст. Сабаби оварда шудани ин фасл дар он аст, ки муаллиф зимни 
баррасї борҳо аз аҳамияти огоҳии суханофар ва нигоранда аз муҳиммоти фунуни 
балоғат сухан намуда, бар тавзеҳи он дар мавриди мувофиқ ваъда фармуда буд (1, 72). 

Рисола бо қисмати "Хотима" поён мепазирад. Дар ин қисмат роҷеъ ба аҳамият, 
масъулият ва мақоми аҳли қалам матолиби муҳим зикр ёфтаанд.   

Сабки таълиф ва шеваи баён. Муаллиф дар ифодаи андеша ва баёни матлабҳо 
шеваи мӯҷазбаёниро ихтиёр намудааст. Эҷоз ҳаргиз мухил(л) воқеъ нагардидааст. Аз 
манобеи муҳиме, чун "Хизонат-ул-адаб"-и Ибни Ҳиҷҷа, "Ҳаёт-ул-ҳаявон"-и Дамирї, 
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"Амсол-ус-соир"-и Ибни Асир, "Мақомот"-ҳои Бадеуззамони Ҳамадонї, Ҳамидї, 
Ҳарирї, "Вафийёт-ул-аъён"-и Ибни Халликон, "Чаҳор мақола"-и Низомии Арӯзии 
Самарқандї, "Синоатайн", "Мухтасар-ул-маонї"-и Тафтозонї ва ғ. баҳра бурдааст. 
Дар мустанад сохтани назар аз оёту аҳодис ва ақволу ашъори ҳакимону суханварон, 
ба мисли Ибни Ҳиллиза, Замахшарї, Лабид, Абулфатҳи Бустї, Ахтал, Саъдї, 
Буҳтурї, Мутанаббї ва дигарон суд ҷустааст. Тамассул бар ашъори арабию форсї ва 
амсолу ҳикам назаррас аст. Барои таъйиди назар ҷой-ҷой аз рӯзгори соҳибқаламони 
номї  нақлҳо меоварад (1, 41; 43-44; 79). Ба иқтибос аз ашъору ақволи худ таваҷҷуҳ 
зоҳир намудааст (1, 46; 48; 51; 65; 66; 98; 99). Дар мавридҳои муҳим иқтибосоти 
арабиро (бахусус ашъору амсол) тарҷума менамояд. Мавридҳое пас аз мабоҳиси 
асосї таҳти унвонҳои " Ифода", "Иқтироҳ", "Эзоҳ" ва "Замима"  нукоти ҷолиб ва 
тавзеҳоти бештари матолибро арза медорад. Дар ҳошия нуктаҳои тавзеҳталаб ва 
мубҳами мутунро эзоҳ медиҳад. 

Забон ва шеваи баёни муаллиф аз таъқиду печидагї дур буда, матолиб бо қалами 
равону суфта нигориш ёфтаанд. Нерӯи забондонии муаллиф мӯҷиб гардида, то дар 
мавридҳои зиёд каломаш оҳангин ба қалам ояд. Ин навъ ҷумлаҳои мусаҷҷаъ табии 
берун омада, забони баёнро ҷаззобияти хоса бахшидаанд.     

Аҳамияти амалї. Ба он мӯҷиб, ки муаллиф дар баёни мавзӯъ бештар табақаи 
навқадам ва миёнаро мавриди назар қарор додааст, рисола аҳамияти хуби амалї 
дорад. Дар мавридҳое, ки баёни амалии мавзӯъ матраҳ мегардад, муаллиф ба 
муршиде мемонад, ки дасти солики тозақадамро гирифта, ӯро пила-пила боло 
мебарад ва ҳамзамон бо нақли матолиб дақоиқу зарофатҳои ин маслакро барояш 
баён менамояд. Ҷанбаи амалии китоб дар мабҳасҳои  "Кайфияти шурўъ дар амали 
иншо" (1, 25-27), "Тариқи тааллуми китобат" (1, 37-39), "Авқоти таълиф ва таҳзиб" (1, 
40-41), "Таҳзиби мавзӯъ" (1, 42-44), "Авқоти таҳзиб ва танқеҳ" (1, 44) бо вузуҳи бештар 
ба назар мерасад. 

Намуна: "Авқоти таълиф ва таҳзиби он: Шакке нест, ки муносибати авқот бо 
таълифу нигориш ва татбиқи байн-байни ҳар ду яке аз лавозими санъати иншо аст. Ва 
нависанда ба сабаби ихтилофи шууни димоғ ва тағйири ҳолоти ҳавоси ботина 
наметавонад, ки (дар таҳрири аввалии мавзӯъ) аз истеъмоли алфози ғариба ва идхоли 
ибороти ракика ва аз вуқуи хатову нуқсони адабї холї шавад ва ҳатман дар 
таҳрироти мутанаввеа ва тарзи таркибу услуби таълифи худ нишебу фарозеро тай 
хоҳад намуд. Биноан алайҳ, риояти авқоти таълиф аввалан ва таҳзиби он сониян аз 
лавозими шуруъ ба таълифи мавзӯъ ва мақбулияти он дида мешавад. Бале, лозим аст, 
ки нависанда ва муаллиф аввалан авқоти худро бисанҷад ва босафотарин сооти 
явмияи худро, (ки аз кудурат ва ғаму ихтилоли димоғ ва таколифи қалбиву мавонеи 
зоҳирї мусаффо буда бошад,) интихоб намояд. 

Нависандагони қадиму ҷадид ҳангоми субҳро, (ки дар он вақт меъдаи инсон аз 
ғубори ғизо сабукдӯш мебошад, дар ҳоле ки ҳаззи худро чунончи лозим аст аз хобу 
истироҳат қаблан истейфо менамояд,) беҳтарин авқоти таълиф қарор додаанд. 
Ҳақиқатан, табиати инсон дар ҳини имтилои меъда сақил ва моил ба тарафи 
истироҳат ва ҳазми туъмаи худ буда, аз масруфият ва иштиғоли маънавї ва таълифи 
мазомин барканор ва илова бар ӯ аз идрокоти муфодоти дақиқа табъан маҳҷуб 
мебошад. Чунончи шоире мегӯяд: 

       Надоранд танпарварон огаҳї, 
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       Ки пурмеъда бошад зи ҳикмат тиҳї. 
Дар "Хизонат-ул-адаб" менигорад: "Шоири шаҳири исломї Абӯубода ал-Буҳтурї 

гуфта, ки чун дар унфувони шабоб ва ҳадосати синни худ ба ривояти шеър иштиғол 
ва шағафе дар фанни адаб доштам, лизо ба табъе салим ва қареҳаи мустақиме, ки 
табъи ҷавони маро ба дақоиқи шеър ҳидоят ва ба ғавомизи адаб ошно менамуд, 
муроҷиат мекардам. Ба ин силсила ахиран хидмати Абӯтаммоми Тоиро қасд ва 
пайравии афкори адабии вайро ихтиёр намудам. Ва дар боби таърифи шеъру адаб ба 
ӯ мунқатеъ ва мустанид гаштам ва ӯст аввалин шахсе, ки ҳидояти зайлро бароям 
намуд: 

"Эй Абӯубода, авқотеро ихтиёр бинамой, ки дар он аз ҳумуму ғумум барканор 
бошї. Ва бояд бидонї, ки одати шуаро дар хусуси интихоби авқот ин аст, ки бояд 
вақти саҳарро ихтиёр бикунад. Зеро дар он вақт нафси инсонї ҳаззи худро аз роҳат ва 
қисти худро аз хоб гирифта, аз гаронии ғизо ва бори туъма хиффате ҳосил карда 
мебошад. 

Иловатан:  
1) Аз маонии маҷҳула ва аз ин ки шеъри худро ба алфози ваҳшия маъюб ва ба 

иборати ғариба маълул бисозї, ҳазар кун. 
2) Дар таълифи мазмуну таркиби он муносиботи байн-байни алфоз ва маониро 

риоят бидор. 
3) Худро ҳамчун хайёте пиндор, ки ҷомаҳои мухталифаро бар вифқи мақодири 

гуногуни аҷсом баробар мекунад. 
4) Чун дар вақти таҳрири мавзӯъ бетоқатї ориз гашт, бояд ба нафси худ роҳат ва 

танаффус бидеҳ ва икроҳаш макун. 
5) Кор макун магар дар ҳине, ки фориғулқалб буда бошї. 
6) Назм масоз магар дар ҳангоми таворуди майлу рағбат, чї майлу рағбат 

беҳтарин муини ҳусни назм аст. 
7) Бояд шеъри худро ба ашъори мавсуқаи салаф қиёс бинамої. Ва пас чизеро, ки 

масдари ихтиёри салаф воқеъ гардидааст, ихтиёр (бинамої) ва аз он ки мавриди 
истиқбоҳашон шудааст, иҷтиноб варзї" (1, 40-42). 

Аҳамияти назарї. Рисола оганда аз матолиби назарист ва ба дастурномаи наза-
рии матине мемонад. Муаллиф кӯшида, то ба таври эҷоз бештар ба масоили назарии 
мавзӯъ пардозад ва матолибро ҳарчи гузидаву тамом иброз намояд. Умдатарин 
масоили назариро метавон дар мабоҳиси "Хавоси иншо – вузуҳ, сароҳат, забт, табиат, 
суҳулат, иттисоқ, ҷазолат" (1, 13-18), "Уюби иншо – ҳуҷнат, ваҳшат, ракокат, саҳв, 
исҳоб, ҷифоф, ваҳдати сиёқ" (1, 19-21), "Тақсими иншо" (1, 49-51), "Фунуни иншо – 
мукотибот, мунозирот, амсол, авсоф, мақомот, ривоёт, таърих" (1, 55-72), "Хавоси 
мукотибот – сазоҷат, ҷало, эйҷоз, мулойимат, таловат" (1, 56-58), "Фасоҳат ва 
балоғат" (1, 72-100) мутолиа намуд. 

Мисол: "Тахаллус: "Тахаллус" – дар асли луғати арабийя ба маънии рамидан аст. 
Ва дар истилоҳи уламои адаб иборат аз ин ки нависанда (чи шоир, чи носир) дар 
маъние аз маонии мақсуда (масалан таъзият) шурўъ карда, дар ҳине ки дар навоҳии 
муфод ва мафҳуми он қаламфарсої дорад, ба маънии дигаре (масалан таҳният) 
интиқол мекунад, вале ҷузъи охирини сухани моқабл бо ҷузъи аввали сухани мобаъд 
(ва ба иборати дигар иҷмоли мазомини моқабл ба иҷмоли мазомини мобаъд) рабт ва 
муносибате дошта бошад. Яъне, қатъи каломи машруъ ва истинофи каломи дигар ба 
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амал намеояд, балки моқабл ва мобаъд (бо ин ки ҳар калом муфоди дигаре дорад,) 
тавре меояд, ки як дафъа ва ба як қолаб андохта шуда бошад.  

Санъати "тахаллус" дар шеър яке аз далоили ҳазоқати шоир ва қувваи тасарруфи 
он ба шумор меравад, ба иллати ин ки нитоқ ва ҳитаи шеър (аз он рӯ, ки пайрави 
вазну қофияи худ мебошад,) танг омада алфози мақсуда бар ваҷҳе, ки шоир мехоҳад, 
даст намедиҳад. Мисоли тахаллуси қасидаи арабийяи худи нигоранда аст, ки дар 
хусуси таъзият ба муносибати шаҳодати аълоҳазрат, шаҳид ал-Ғозї Муҳаммад 
Нодиршоҳ ва таҳнияти ҷулусу сариророии аълоҳазрат, ал-Мутаваккил алаллоҳ 
Муҳаммад Зоҳиршоҳ, адома зиллаҳу ва бақоаҳу, суруда шуда... 

Мустағнї марҳум дар авосити қасидае (дар) ҳамин мавзӯъ ба мазмуни латифи 
     Хотирам афсурд чархи сардмеҳри кинаҷӯй, 
     Мекунам ҳолаш ба хоқони адабгустар сафед. 
     Шоҳи некахтар Муҳаммад Зоҳир он к-аз мақдамаш, 
     Роҳати мулку ватан гардид сар то сар сафед. 

аз маънии таъзият ба сӯи таҳният интиқол ва тахаллус менамояд. 
Дар фавқ ишорате ба усрати тахаллус дар шеър рафт, аммо носир (аз ин рӯ, ки 

пайрави вазн ва ағлабан муттабеи қофия ҳам намебошад,) мутлақулинон буда, қалами 
озоди худро ба ҳар сӯ, ки мехоҳад, мутаваҷҷеҳ месозад. Биноан алайҳ, дучори 
машаққат ва мусодифи суубат (ҳамчун шоир) намегардад ва санъати тахаллусро ба 
сурати хубтаре анҷом медиҳад. Бо ин ҳам метавон гуфт, ки санъати тахаллус (чи дар 
шеър, чи дар наср) яке аз мустасъаботи илми баёну адаб ба шумор меравад. Лизо, 
барои нависанда лозим аст, ки дар роҳи тахаллус такаллуф наварзад. Яъне, агар 
сурати зебо ва мутаносиб ба ҳусул анҷомид, фабиҳо ва илло ба савби иқтизоб 
мунсариф гардад" (1, 97-99). 

Ҳамчун натиҷа ва фарҷоми сухан бояд таъкид намуд, ки адабиёти ибтидои асри 
XX ҳанӯз осори омӯхтании зиёдро дар худ дорад. Бахусус он идда осор, ки ба сурати 
хаттї бозмондаанд ва аз ҷониби донишмандони Осиёи Миёна дар берун аз хоку буми 
хеш бо забони шевои тоҷикї таълиф гардидаанд. Зеро дар ин гурӯҳи осор суннатҳои 
мактабҳои адабии ниёгон бе инқитоъ идома ёфтааст ва асолати онҳо ҳифз шудааст. 
Ба ин мӯҷиб, имрӯз муаррифї, омӯзиш ва ба истифодаву муомилоти илмї ворид 
сохтани ин гурӯҳи осор аҳамияти ҷиддї дошта, моро бо мактаби олии суханофарї ва 
нигориши адабии гузаштагон мепайвандад ва рушди бештари суханшиносии тоҷикро 
ба бор меоварад. 
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Бедил 
 

Дар маќола саъй шудааст,ки бархе масъалањои матншиносии ѓазалиёти Бедил бар 
асоси як мухаммаси устод Айнї мавриди тањќиќ ќарор бигирад. Муаллиф дар заминаи 
муќоисаи нусхањои мухталифи Девони Бедил муќаррар намудааст, ки бо сабаби дар як 
радиф суруда шудани чандин ѓазал аз љониби Абулмаъонї дар нусхањои девони шоир гоњо 
љойи абёти ѓазалњо иваз шуда, гунањое људогона аз ин ѓазалиёт зуњур ёфтааст, ки ин 
вежагии матншиносї дар асоси тањќиќи абёти дар мухаммаси устод Айнї ба кор 
рафта  мушаххас гардидааст. Дар асоси бањсњои мазкур нигорандаи маќола ба хулосае 
расидааст, ки абёти дар мухаммаси устод Айнї истифодашуда на аз як ѓазал, балки 
дар асл аз ду ѓазали Бедил берун омадаанд, ки сабаби аслии сар задани ин њолат боз њам 
ба нуфузи ѓазалњои эљодшуда ба як вазну радиф мањсуб меёбад.  

 

Ключевые слова:  Мирзо Бедиль, Садриддин Айни, мухаммас, газель, текстология, 
приверженцы Бедиля 
 

В статье  предпринята  попытка рассмотреть некоторые проблемы текстологии 
газелей Бедиля на примере одного мухаммаса Садриддина Айни. Сопоставление разных 
списков “Дивана” Бедиля показывает, что  Абульмаони с использованием одного метра 
рифмы и редифа создавая несколько газелей, что становилось причиной смешения 
отдельных бейтов газелей и возникновения новых вариантов стихотворений. Данное 
текстологическое явление конкретизировано на основе анализа бейтов Бедиля  в 
мухаммасе Айни. Делается вывод,  что мухаммас Айни написан на бейты не одной, а 
двух газелей Бедиля.  

 

Key words: Mirzo Bedil, Sadriddin Aini, mukhammas, gazel, textology, Bedil`s disciples 
 

The author makes an endeavor to research certain problems beset with the textology of 
Bedil’s gazels; one mukhammas by S.Aini dwelling on a gazel by Bedil being taken as an 
example. When correlating different lists by Bedil’s “Divan” it was ascertained that due to a 
community of redif being present in several gazels by Abulmaoni a mixture of gazel and beyts 



Нуров Н. Баҳсе роҷеъ ба матншиносии як мухаммаси устод Айнӣ бар ғазали Бедил  

 

 

 

47 
 

took place entailing a rise of new variants of the gazels in question. The given textological 
feature of Bedil’s gazels is traced back to Aini’s mukhammas patterns aimed at Bedil’s gazel. The 
inference is made that S.Aini created mukhammas for the beyts of not one, but two gazels 
belonging to Bedil written by one metre and having likeable redifs. 

 

Бар асоси тањќиќоти анљомёфта муќаррар гардидааст, ки   мухаммас чун жанри 
хоси адабї дар адабиёти форсу тољик аз вежагии махсус бархурдор буда, зуњури он ба 
асрњои миёна пайванд дорад. Муњаќќиќон Масъуди Саъди Салмонро ба њайси 
аввалин гўяндаи мухаммас эътироф намудаанд. Вале густариш ва тањаввули 
маънавию шаклии ин навъи адабї ба номи Сайидои Насафї марбут аст. Зеро аз ин 
шоири соњибном ва соњибсабки тољик теъдоди касири мухаммасот бо сабку равиши 
хоса ба ёдгор мондаанд, ки дар шумори бењтарин намунањои мухаммас дар 
ќаламрави шеъри форсї ќарор доранд. Њамин гуна махсусиятбахшї ва 
тањаввулпазирии жанри мухаммас дар осори Сайидо буд, ки минбаъд дар таърихи 
адабиёт анъанаи хосе идома ёфта, барои зуњури тозакорї дар сабк ва суннати 
нигориши ин навъи шеъри форсї муассир омад. Дар натиља, доманаи густариши 
анъанаи мухаммассарої то ба ќарни ХХ расида, шоирони зиёде дар сурудани 
мухаммас таљрибаи њунариашонро ошкор намуданд. Устод Айнї аз зумраи 
суханвароне аст, ки бењтарин суннатњои мухаммассароии классиконро идома дода, 
њунари шоириашро дар ин самт равшан ба љилва овардааст. 

Ќобили зикр аст, ки устод Айнї дар ќаламрави адабиёти навини тољик ба њайси 
бунёдгузори адабиёти комилан љадиди тољикї шинохта шудааст ва ин маънї пеш аз 
њама ба таваљљўњи ў дар дигарунсозии шаклї, дарунмоя ва мавзўву мундариљаи 
адабиёт иртибот мегирад. Аз дигар љониб, њарчанд устод Айнї дар тањаввули насри 
нав ва љорї намудани ќаволиб ва ашколи тозаи осори мансур дар адабиёти тољик 
сањм гирифтааст, вале мављудияти теъдоди касири осори манзум дар эљодиёти ў аз 
тадовуми суннатњои бењтарини шеъри классикї ва тазоњури падида ва аносири 
нахустини таљаддуд дар шеър гувоњї медињад. Идомаи анъанањои мухаммассарої дар 
осори устод Айнї њам ба нањве пайгирии суннатњои хоси шеъри классикї ва 
кўшишњои тозакорї дар навъу жанрњои мутадовили адабї мањсуб мешавад. Аз ин 
нуќтаи назар, идомаи суннатњои хоси шеъри гузашта ва таљаддуд дар шаклу 
дарунмояи шеъри нави тољик барои муаррифии шахсияти устод Айнї њамчун 
аламбардору асосгузори адабиёти навини тољик наќши равшан гузоштааст. Хоса, 
ќарењаи њунарии устод Айнї дар сурудани навъњои маъмули шеъри классикї ва 
изњори шаклњои навтарини шеър барои пайрезии шеъри нави тољик дар ин рањгузор 
ќобили таъйид ва таъкид аст. Аммо, ин љо мо танњо ба наќши мухаммас њамчун навъи 
хоси шеъри классикї ва маќоми Айнї дар густариши њунарии ин шакли шеърї 
њамчун идомаи суннатњои шеъри гузаштагон таваљљўњ зоњир менамоем. 

Дар баробари анвои мутадовили шеъри классикї, чун ќасида, маснавї, ѓазал, 
ќитъа, рубої, мусаддас дар ашъори Айнї мухаммасот аз љойгоњи хоса бархурдор 
мебошанд. Дар љилди 8-уми «Куллиёт»-и Айнї, ки фарогири осори манзуми устод 
мебошад, 11 мухаммас љой дода шудааст. Аз ин мухаммасот ду адад ба ѓазалњои 
Њилолї, ду адад ба ѓазалњои Соиб, ду адад ба ѓазалњои Њофизи Шерозї, як адад ба 
ѓазали Камоли Хуљандї, як адад ба ѓазали Бедил, як адад ба ѓазали Ќоонї ва як адад 
ба ѓазали Яѓмо ва як мухаммаси мустаќил мебошанд, ки њар яке ба зоти худ баробари 
љилваи њунарии ашъори Айнї маќоми устодро дар сароиши мухаммасот ва шинохти 
ќаволибу усули хоси мухаммаснигорї бозгў мекунанд. Вобаста ба таќсимбандии 
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анвои мухаммас муайян кардан мумкин аст, ки њар ду шакли мухаммасот, яъне 
мухаммаси тазминї ва мухаммаси мустаќил дар эљодиёти Айнї ба мушоњида 
мерасанд. Њарчанд дар доираи эљоди устод Айнї танњо ба як мухаммаси мустаќил 
дучор меоем, аммо, вуљуди он худ аз маърифати комили ин шакли шеърї дар осори 
Айнї дарак медињад. Мухаммаси устод Айнї бо банди зайл оѓоз меёбад: 

Бирасид аз муњаббат ба сарам балои мушкил, 
Шуда он санам ба раѓмам ба раќиб шамъи мањфил. 
Ки зи рашк дида будам нанишонда дар муќобил, 
Нагзошта зи ѓайрат њавасаш ба хонаи дил, 
Рањи ў чї гуна акнун ба њазор хона бинам? (1, 195) 

Дар тавзењоти љилди 8-уми «Куллиёт»-и устод Айнї зикр шудааст, ки ќисмати 
бозмондаи ин мухаммас танњо 4 банди охири он аст ва бахшњои дигари он аз байн 
рафтааст. Маълум мегардад, ки бандњое аз ин мухаммас њазф шудаанд ва иллати ин 
дар мањв шудани ќисмате аз дафтари мухаммасоти устод Айнї будааст (1,479). 

Аз банди аввал эњсос мешавад, ки дар он ќолаби ќофияву радиф риоя намешавад. 
Аз рўйи ин тахмин намудан мумкин аст, ки банди нахустини мухаммаси мазкур 
порчаи зикршуда нест ва ин њолат низ худ баёнгари он аст, ки порањое аз ин мухам-
мас афтодааст. Аммо, ин мухаммас аз лињози бандубаст ва риояи ќавонини дигари 
мухаммассарої устодона ба шумор меравад. Ба сарњади шеър кашидани ќофияи 
душворёб, ки дар банди аввал эњсос мешавад, аз гўянда њунари барљастаи суханвари-
ро таќозо дорад ва устод Айнї дар иљрои ин амри њунармандона хеле муваффаќ аст. 

Зикри як нукта муњим аст, ки чун устод Айнї яке аз охирин намояндагони 
мактаби пайравони Бедил ба шумор мераванд, дар мухаммасоти ў унсурњои сабки 
њиндї, хоса ашъори Мирзо Бедил љилваи равшан доранд. Ин албатта бесабаб нест. 
Маълум аст, ки устод Айнї аз додандагони хуб ва ба истилоњи худи Бедил аз 
«маънипаноњон»-и бузурги ин шоири муќтадир буд ва таълифи рисолаи арзишманди 
«Мирзо Абдулќодири Бедил» санади шоистае дар эътирофи маќоми устод дар 
бедилрасї мањсуб мешавад. Њамзамон дар њамин китоб устод Айнї се мухаммас аз 
Бедилро наќл кардааст, ки яке аз онњо аз 22 банд иборат мебошад (2,259).  

Чунин бедилгарої ва бањрамандї аз аносири сабки њиндї њам дар мухаммаси 
мустаќил ва њам дар мухаммасоти тазминї ба мушоњида мерасад. Масалан, дар 
мухаммаси мустаќил банде бад-ин гуна љо дорад: 

Агар аз карам ба њоли мани синареш бинї, 
Ба дилам зи доѓи фурќат ду њазор беш бинї. 
Набувад гунањ ба сўйи мани мењркеш бинї, 
Агарам нишаста њар дам сари роњи хеш бинї, 
Чї кунам, магар љамолат ба њамин бањона бинам  (1,195). 

Аз назари аввал содагии баён кўшишњои устод Айниро барои равонии забон ва 
услуби шеър ба љилва меоваранд. Аммо, вуљуди калимањои мураккаби «синареш» ва 
«мењркеш», ибороти «аз карам њоли синареш дидан», «ду њазор беш дидан», «доѓи 
фурќат», «сари роњи хеш дидан» ва монанди ин дар вусъати як банд ба вуљуди ано-
сири зиёди њунарии шеъри сабки њиндї дар мухаммасоти устод Айнї ишора мекунад. 
Дар канори ин мухаммасот мављуд будани мухаммаси махсус ба як ѓазали Мирзо 
Абдулќодири Бедил бори дигар нуфузи таъсири сабки бедилиро дар мухаммасоти Ай-
нї ба субут мерасонад. Банди аввали мухаммаси мазкур ба таври зайл ибтидо ёфтааст: 

Абри хат бебок чун бар рўйи моње меравад, 
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Ашки сурхам з-ин алам бар чењрагоње меравад. 
Гарчи имрўзам лаќаб навхатпаноње меравад, 
«Баъд аз инат сабзаи хат дар сиёњї меравад, 
Эй зи худ ѓофил, замони хушнигоњї меравад» (1, 193). 

Аз рўйи анъанаи мухаммассарої дар сурати мухаммаси тазмин се мисраи аввал 
аз устод Айнї буда, ду мисраи баъд матлаби ѓазали Бедил мањсуб мешавад. Ба 
мушоњида мерасад, ки зимни мухаммассарої устод Айнї кўшидааст, ки барои наздик 
шудан ба сабки Бедил аз шигардњо ва аносири сабки хоси бедилї корбандї намояд. 
Аз ин рў, назар ба мухаммаси мустаќил дар ин мухаммас унсурњои хоси шеъри сабки 
њиндї афзалият доранд. Масалан, ибороти «абри хат», «ашки сурх», «абри хат бар 
рўйи чун моњ рафтан», «бар чењрагоњ рафтани ашки сурх», «дар сиёњї рафтани сабзаи 
хат», калимаи мураккаби «чењрагоњ» дар доираи ќаволиби шеъри сабки њиндї љилва 
додаанд. Њамзамон, услуби баёни мухаммас њам дар доираи суннатњои шеъри сабки 
њиндї садо додааст, ки матолиби мазкур аз пайравони хуби шеъри Бедил будани 
устод Айниро ба субут мерасонад. 

Мурур ба нашрњо ва нусхањои хаттии “Девон”-и Мирзо Абдулќодири Бедил 
равшан месозад, ки ѓазали шоир шомили 10 байт аст, аммо мухаммаси Садриддин 
Айнї аз 8 банд иборат мебошад. Муќаррар мегардад, ки устод Айнї њангоми иншои 
мухаммаси худ гўё ду байти ин ѓазалро сарфи назар намудааст, ки ба сурати зайланд: 

Мешавад сарсабзии ин боѓ помоли хазон, 
Хушдилињоят ба гарди рангкоњї меравад. 
Чора душвор аст дар тасхири вањшатпешагон, 
Накњати гул њар тараф гардид, роњї меравад (4,564). 

Аммо дар нусхаи Ризо Ромпур, нашрњои анљомдодаи устод Халилуллоњи Халилї 
ва Акбари Бењдорванд ду байти дигар низ мављуд аст, ки он низ њам дар мухаммаси 
Устод Айнї љой надоранд,ки абёти мазкур дар асоси нусхаи аввал зикр мешаванд: 

Нест собуни кудуратњои дил ѓайр аз гудоз, 
Чун шавад хокистар аз оташ сиёњї меравад.  
Сайќали зангори кулфатњо њамин оњ асту бас, 
Зулмати шаб то насими субњгоњї меравад (3,587). 

Муќоисаи абёти омада дар мухаммаси Бедил  бо матни њамон ѓазал дар нусхаи 
хаттии китобхонаи Ризо Ромпур, ду нусхаи девони шоир, ки дар Тењрон тавассути 
Њусайни Оњї аз рўйи нусхаи устод Халилуллоњи Халилї ва Акбари Бењдорванд нашр 
шудаанд, инчунин фарќ ва номутобиќатии шумораи абёти ба мухаммас вориднашуда 
дар матнњо  бањсу баррасињоеро пешорўи мо мегузоранд, ки ба зарурати тањлили 
масоили матншиносии ин мухаммас, хоса абёти аз ѓазали Бедил ишорат менамоянд. 
Аз љумла, дар ин нусхањо байтњое мазкуранд, ки дар баробари абёти боло дар 
мухаммаси Айнї ба чашм намерасанд. Масалан, байти шашуми ѓазали Бедил ба 
шакли зайл омадааст: 

Сархуши паймонаи нози муњити љилваем, 
Мављи мо аз худ ба дўши каљкулоњї меравад. (4,564)  

Њарчанд дар умум ѓазали бо матлаъи  
Баъд аз инат сабзаи хат дар сиёњї меравад, 
Эй зи худ ѓофил, замони хушнигоњї меравад 

оѓозёфта аз 10 байт иборат аст ва устод Айнї гўё ба 8 банди он мухаммас бастаанд, 
аммо мављуд набудани ин байт дар матни ѓазали мазкур заруратеро пеш овард, ки ба 
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масъалаи матншиносии он ва сабаби љой надоштани бархе абёт бар асоси  тањлили 
ќиёси нусхањои мухталифи “Девон”-и шоир таваљљўњ зоњир гардад. Вобаста ба ин дар 
ин нигошта асосан мо ба масъалаи матншиносии ду ѓазали Бедил ва абёти 
истифодашуда дар мухаммаси устод Айнї аз Абулмаъонї руљўъ хоњем намуд, то 
воќеияти таѓиру ихтилофи абёт равшан шавад.  

Тањлили муќоисавии матншиносии ѓазали барои мухаммас баргузидаи устод 
Айнї бо нусхати хатии китобхонаи Ризо Ромпур ва дигар нашрњои анљомёфта 
баёнгари он аст, ки байти баъдии истифодашуда дар нусхаи Ризо Ромпур ва нашри 
устод Халилуллоњи Халилї ба шакли зайл омада:  

Кист гардад монеи ранг аз тавофи барги гул, 
Хуни ман то доманат, хоњї нахоњї меравад (3, 578).  

Аммо мисраи дувуми байтро устод Айнї ба шакли “ Хуни ман дар доманат, хоњї 
нахоњї меравад”, зикр намудаанд.  (1, 193) 

Дар байти дигари мавриди истифодаи  устод Айнї, ки шакли зеринро дорад, 
фарќият дар муќоиса бо нусхањои дигар ба назар намерасад: 

Љон ба пеши табъи бебокат надорад ќимате, 
Ройгон ин гавњар аз дасти сипоње меравад (1,193). 

Таваљљўњ ба байти баъдии мазкур дар Мухаммаси устод Айнї, ки  ба сурати зайл 
омадааст, ки он дар нусха ва нашрњои мавриди истифодаи мо дар таркиби ѓазали 
шурўъшуда дучор наомад. 

Бе љамолат љуз њалоки худ чї дорам дар назар, 
Марг мебинад чу об аз чашми моњї меравад (3,579) . 

Тааммул дар матни нусхањои хаттии мавриди истифодаи мо аз “Девон”-и Бедил, 
инчунин нашрњои он муайян намуд, ки шояд дар нусхаи мавриди истифодаи устод 
Айнї аз ин ѓазал гунаи дигари он мављуд бошад, зеро муќоисањо нишон дод, ки дар 
нусхањои хаттї ва чопии девони Бедил бо радифи “меравад” боз чанд ѓазали дигаре 
низ љой дорад, ки аз љумла ин байт ва боз ду байти дигари  дар мухаммаси Айнї 
омада,  дар ѓазали дигари Абулмаъонї зикр шудаанд. Байти матлаъи ѓазали дувум ба 
гунаи зайл омадааст:  

Гар чунин ашкам зи шарми пургуноњї меравад, 
Њамчун абр аз номаам нанги сиёњї меравад (3,579) 

Мисраи дувуми байти мазкур дар нашрњои дигари мавриди истифодаи мо ба шакли  
“Њамчун абр аз номаам ранги сиёњї меравад” (5,679) 

омадааст, ки ба андешаи мо њамон гунаи мазкур дар нухсаи хаттии китобхонаи 
Ромпур сањењ ба назар мерасад. Чун бо таќозои мантиќи байт аз шарми пургуноњї 
ашк бирезад, он гањ таносуб бо рафтани нанги сиёњї, яъне домани ба гуноњ олуда, ки 
дар мисраи аввал ба сурати пургуноњї даромааст, мутобиќат пайдо мекунад. Яъне 
Бедил, таъкид бар он дорад, ки агар ашкам чунин аз шарми пургуноњии ман љорї 
шавад, нанги сиёњии номаи аъмоли ман ба мисли абр аз ман бардошта мешавад. Абр 
њамчун њар чї бештар биборад, нанги сияњ будан, аз ў шуста мегардад.  

Њамин таѓироти матнии марбут ба байтњои аз ду ѓазали ба як радиф эљодшудаи 
Бедил сабаби фарќияти шумораи абётро низ мушаххас намуд, ки тафовутњои онњо 
низ ба сарчашма дар ду ѓазали шоир доштани байтњои дар таркиби мухаммаси устод 
Айнї омада марбут аст. Дар идомаи тањлили якояки абёти мазкур бар пояи шевањои 
матншиносї матлабро равшан хоњад намуд.  
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Баъдан ду байти мавриди истифодаи устод Айнї дар таркиби ѓазали аввал љой  
доранд, ки чунин зикр шудаанд: 

Бо ќади хамгашта фикри сайди ишрат аблањист, 
Њамчу мављ аз чанги ин ќуллоб моњї меравад.  (3,578) 
 

Кист гардад мункири гул кардани асрори ишќ, 
Рангњо ин љо ба сомони гувоњї меравад. (3, 578) 

Муќобала ва муќоисаи ин абёт бо нусхањои хаттї ва чопии “Девон”-и Бедил 
нишон дод, ки миёни онњо дар мухаммаси устод Айнї ва шаклњои дар ин нашрњо 
омада фарќияте ба чашм намерасад.  

Аммо њамоно байти баъдї ва њатто байти маќтаи мавриди истифодаи устод Айнї 
њар ду дар таркиби ѓазали дувум, ки матлаи он зикр шуд,ба сурати зайл омадаанд: 

Эй нафас, пеш аз њаво гаштан хурўше соз кун, 
Фурсати арзи ќиёматдастгоњї меравад.  

Бедил, анљоми тамошо мањви њайрат гаштан аст, 
Ин њама саъйи нигањ бо бенигоњї меравад. (3,579) 

Вале дар нусхањои ба кор гирифтани мо байти маќтаи ѓазали аввал ба сурати 
зайл омадааст: 

Аз хати ў дам мазан, Бедил, ба ин њарфи ѓариб, 
Бар забони хомаам сунъи илоњї меравад. (3,578) 

Дар натиљаи муќоисаи абёти мухаммаси мазкур бо гунањои онњо дар нусха ва 
нашрњои “Девон”-и Бедил маълум гардид, ки аз 8 байти ба кор гирифтаи устод Айнї 
панљ байт аз як ѓазал ва се байт аз ѓазали дигар  истифода шудааст. Аз ин баррасии 
марбут ба матншиносии ду ѓазали Бедил ва мухаммаси устод Айнї дар навбати аввал 
њамоно тахмин метавон кард, ки шояд Айнї аз нусхаи хаттие истифода намуда 
бошад, ки њамин гунаи абёти омехта аз ду ѓазали шоир дар он зикр шудааст. Маълум 
аст, ки бар асари нуфузи мањфилњои бедилхонї дар шањрњои бузурги Самарќанду 
Бухорову Хуљанд нусхањои фаровоне аз “Девон”-и Бедил ба шакли гузидањо китобат 
шудаанд, ки ба занни ќавї мављудияти чунин шакли ѓазал аз эњтимол дур нест. Аз ин 
рў, бо сабаби ин ки вазну ќофия ва радифи њардуи ѓазал ягона мебошанд, иштибоњан 
котибон абёти ѓазалњоро ба њам даромехтаанд ва дар айни китобат љойи онњоро иваз 
намуда бошанд, чун ин гуна омезањои абёт дар ѓазалиёти њамгуни “Девон”-и Бедил 
зиёд ба назар мерасад, ки албатта ин мавзўи пажўњише људогона аст.  

 Нуктаи дигари ќобили таъкид он аст, ки чунин шакли ѓазалро  устод Айнї аз 
рўи сурудањои њунармандони замони хеш шунидаву рўи он мухаммас баста бошанд, 
зеро маълум аст, ки дар айёми рўзгори ин устоди бузурги сухан аллакай бар матни 
ѓазалиёти Абулмаъонї хеле сурудњо эљод шудаву теъдоде аз онњо ба “Шашмаќом” 
низ ворид  гардида буданд. Чунин усули истифода аз матни сурудњо дар тасњењи 
мутун дар таљрибаи ањли завќ дар даврони мухталиф  љой дорад ва ахиран муњаќќиќ 
ва бедилшиноси афѓонистони Муњаммад Козими Козимї њам як гузидае аз ѓазалиёти 
Бедилро тавассути идомаи њамин суннат тањия намуда, ки бар асоси сурудањои 
њунарманди маъруфи Афѓонистон устод Сароњанг тасњењ гардидааст. Мавсуф дар 
муќаддимаи ин китобаш аз љумла навиштааст, ки “Дар канори инњо, наметавон аз 
овои сењрангези устод Муњаммад Њусайни Сароњанг, овозхони фаќиди Афѓонистон 
ёде накунам, ки шуморе аз  ѓазалњои Бедилро  бо зебої ва мањорати тамом иљро 
кардааст. Оњангњои ў њам дилбастагиамро ба Бедил муассир будааст ва њам дар љалби 
таваљљуњам нисбат ба баъзе ѓазалњо, ки агар он оњангњо набуда, шояд дар онњо 
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тааммуќ намекардам. Илова бар он,гоњ –гоњ дар ислоњи ѓалатњо ва ёфтани шоњиди 
мисол барои байтњои душвор низ аз осори устод бањра бурдаам, ки дар пайнавиштњо 
мунъакис шудааст. (7,27)  

Фарзияи дигаре њам метавонад љой дошта бошад, ки чун устод Айнї ба унвони 
як шоир ва мухлиси Бедил ашъори фаровонеро аз ин суханвари беназир азбар медо-
ниста, эњтимол дорад, ки бар асоси гунањои дар хотираш њифз намуда ба эљоди ин 
мухаммас иќдом намудааст.  Албатта,  никоте, ки дар заминаи ин мухаммаси устод 
Айнї бар як ѓазали Бедил ва бархе масъалањои матншиносии он изњор ёфт, 
андешањои мухлисонаи мо њам ба Њазрати Абулмаъонии Бедил ва њам яке аз 
пайравони муваффаќ ва муридони роњи мактаби адабии ў – устоди бузург Садриддин 
Айнї мањсуб меёбанд. Муњим он аст, ки аз ин мухаммас тавфиќ ва комгории устод 
Айнї дар роњи истиќболи сабки сухани Абулмаъонии Бедил ба равшанї њувайдост, 
ки мо матолиберо рољеъ бар вежагињои он дар маќолае дигар изњор доштаем. Ба 
гумони мо мувофиќи матлаб аст,ки ин љо дар фароварди маќола матни комили 
Мухаммаси устод Садриддин Айнї ва њарду ѓазали Абулмаъонї Бедили Дењлавиро 
зикр намоем,то бори дигар барои хонанда нукоти марбут бар матшиносии ин 
мухаммас ва ѓазалњои Абулмаъонї Бедил равшан гардад: 

Мухаммаси Айнї бар ѓазали Бедил: 
Абри хат бебок чун бар рўйи моње меравад, 
Ашки сурхам з-ин алам бар чењрагоње меравад. 
Гарчи имрўзам лаќаб навхатпаноње меравад, 
«Баъд аз инат сабзаи хат дар сиёњї меравад, 
Эй зи худ ѓофил, замони хушнигоњї меравад». 
 

Нест њољат корвони ишќро бонги дуњул, 
Ошиќонро аз назар пўшида мебошад субул. 
Аз куљо омад, надонї, нашъа дар минои мул,  
“Кист гардад монеи ранг аз тавофи барги гул, 
Хуни ман то доманат, хоњї нахоњї меравад”. 
 

Мурдам аз њиљрон, нашуд аз боѓи васлат накњате, 
Аз сарат гардам, худоро бар асирон рањмате. 
Дил зи каф шуд муфт, дар роњат надидам шафќате, 
“Љон ба пеши табъи бебокат надорад ќимате, 
Ройгон ин гавњар аз дасти сипоње меравад”. 
 

Аз фироќат тан фитад љоеву љон љои дигар, 
Гар њамин соат намеорї ба болинам гузар. 
Дар љањон з-ин пас нахоњї ёфтан аз ман асар, 
“Бе љамолат љуз њалоки худ чї дорам дар назар, 
Марг мебинад чу об аз чашми моњї меравад”. 
 

Дард агар пирист, аз дармон на уммеди бењист, 
Њосили умрам зи иштаргоњи дањр ин огањист, 
Ќадди мино њам агар бошад ба базм, аз май тињист, 
«Бо ќади хамгашта фикри сайди ишрат аблањист, 
Њамчу мављ аз чанги ин ќуллоб моњї меравад”.   
 

Булбул афѓон мекунад, бењуда дар гулзори ишќ, 
Безабонї тарљумонї дорад аз гуфтори ишќ, 
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Саъй кардан њељ њољат нест дар изњори ишќ, 
“Кист гардад мункири гул кардани асрори ишќ, 
Рангњо ин љо ба сомони гувоњї меравад”. 
 

Эй назар, пеши љамолаш чашми њайрат боз кун!, 
Эй нигањ,то метавонї, сўи ў парвоз кун! 
Эй фиѓон, арзи ниёзи мо ба он пурноз кун!, 
“Эй нафас, пеш аз њаво гаштан хурўше соз кун, 
Фурсати арзи ќиёматдастгоњї меравад.” 
Муфт наргисро тамошо кардани ин гулшан аст, 
Айнї ин њирмон, ки њаст, аз љуръати чашми ман аст, 
Гар назар боз аст аз оина, ин сир равшан аст,  

“Бедил, анљоми тамошо мањви њайрат гаштан аст, 
Ин њама саъйи нигањ бо бенигоњї меравад”.  (1,193-194) 

Ѓазали аввали Бедил бо радифи “меравад”: 
Баъд аз инат сабзаи хат дар сиёњї меравад, 
Эй зи худ ѓофил, замони хушнигоњї меравад. 
Мешавад сарсабзии ин боѓ помоли хазон, 
Хушдилињоят ба гарди рангкоњї меравад. 
Бо ќади хамгашта фикри сайди ишрат аблањист, 
Њамчу мављ аз чанги ин ќуллоб моњї меравад.   
Чора душвор аст дар тасхири вањшатпешагон, 
Накњати гул њар тараф гардид, роњї меравад. 
Љон ба пеши табъи бебокат надорад ќимате, 
Ройгон ин гавњар аз дасти сипоње меравад. 
Сархуши паймонаи нози муњити љилваем, 
Мављи мо аз худ ба дўши каљкулоњї меравад. 
Нест собуни кудуратњои дил ѓайр аз гудоз, 
Чун шавад хокистар аз оташ сиёњї меравад 
Сайќали зангори кулфатњо њамин оњ асту бас, 
Зулмати шаб то насими субњгоњї меравад. 
Кист гардад монеи ранг аз тавофи барги гул, 
Хуни ман то доманат, хоњї нахоњї меравад. 
Аз хати ў дам мазан, Бедил, ба ин њарфи ѓариб, 
Бар забони хомаам сунъи илоњї меравад. (3, 578)  

Ѓазали дувуми Бедил бо радифи “меравад”: 
Гар чунин ашкам зи шарми пургуноњї меравад, 
Њамчун абр аз номаам нанги сиёњї меравад 
Бе љамолат љуз њалоки худ чї дорам дар назар, 
Марг мебинад чу об аз чашми моњї меравад”. 
Cаъйи ќотилро талофї мушкил аст аз ќотилам, 
То ба узр оем замони узрхоњї меравад. 
Лангари љамъияти дил дар шикасти орзуст, 
Мављ чун сокин шуд, аз кишти табоњї меравад. 
Аз њавасњои сарї бигзар, ки дар анљоми кор, 
Шамъи ин мањфил ба доѓи бекулоњї меравад. 
Гирудори ављи давлатњо ѓуборе беш нест, 
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Бар њаво чун гирдбод аврани шоњї меравад. 
Тирабахтї њам шабистони чароѓони вафост, 
Доѓ то равшан шавад зери сиёњї меравад. 
Кист гардад мункири гул кардани асрори ишќ, 
Рангњо ин љо ба сомони гувоњї меравад”. 
Эй нафас, пеш аз њаво гаштан хурўше соз кун, 
Фурсати арзи ќиёматдастгоњї меравад. 
Шамъи тасвирам, мапурс аз дарду доѓи њасратам, 
Ашки ман умрест ногардида, роње меравад.  
Бедил, анљоми тамошо мањви њайрат гаштан аст, 
Ин њама саъйи нигањ бо бенигоњї меравад. (3,579-580) 
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Калидвожањо: Њусайн Воизи Кошифї Бадоеъу-л-афкор, назмшиносї, санъатњои бадеї, 
тарсеъ, сењри њалол, илми балоѓат 

 

Маќола ба омўзиш ва баррасии яке аз рисолањои асри 15 оид ба илми бадеъ 
(санъатњои бадеї), ки “Бадоеъ-ул-афкор фї саноеъ-ил-ашъор” ном дошта, ба ќалами 
Њусайн Воизи Кошифї тааллуќ дорад, бахшида шудааст. Ба ошкор сохтани 
навоварињои рисолаи Њусайни Воизи Кошифї аз дигар рисолањои поэтикаи танзимии 
(нормативии)  форсї-тољикї диќќати махсус дода шудааст. Аз љумла таъкид 
шудааст, ки  Њусайн Воиз шарњи истилоњоти асосии низоми шеършиносиро  бар хилофи 
муаллифони пешгузашта аз ќисми охир ба ќисми  муќаддимавї интиќол додааст. Сабт 
гардидааст, ки дар аксар  маворид Кошифї намуна ва шоњидњои шеъриро барои орояњо  
аз “Њадоиќ-ус-сењр”-и Ватвот  (1080-1177), “ал-Мўъљам”-и Ќайси Розї (солњои таъ-
лиф 1218-1233). “Эъзози Хусравї”-и Амир Хусрави Дењлавї (асрњои ХIII-ХIV) ахз 
кардааст Мулоњизаи мазкур дар мисоли санъати тарсеъ мудаллал гардидааст. Тањлили 
сохтор ва мўњтавои рисола сурат гирифтааст, ањамияти назариявии муќаддимаи 
китоби Кошифї дар таърихи афкори адабии адабиёти тољикию форсї махсус зикр 
шудааст.  

 
Ключевые слова: Хусейн Воиз Кошифи, «Бадоеъ-ул-афкор», поэтика, красноречие, поэ-

тические фигуры, тарси` (полный ритмико-синтаксический  параллелизм), сехри 
халол (дозволенная магия) 

 

Изложено исследование «Бадоеъ-ул-афкор» Кошифи, одного из значительных па-
мятников литературоведческой мысли, написанных на персидско-таджикском языке, 
где изложено учение о приёмах украшения художественной речи (илм-ул-бадиъ), кото-
рое является одной из трех составляющих классической науки о поэзии. Особое внима-
ние уделено выявлению отличий трактата Хусейна Воиза Кошифи от других теорети-
ческих трактатов нормативного характера. В частности отмечается, что, в отличие 
от  авторов предыдущих поэтологических  трактатов, которые в конце работы  при-
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водили своеобразное приложение, содержащее объяснение наиболее общих терминов по-
этической  теории, Кошифи размещает его во введении к своей книге. Подчеркнуто, что   
в  большинстве случаев Кошифи заимствует образцы и поэтические  иллюстрации для 
литературных фигур и приёмов  из «Хадоик-ус-сихре» Рашида Ватвата (1080-1177),  
«Аль-Му`джам» Кайса Рози (год сост. 1218-1233) и «Э`джози Хусрави» Амир Хусрава 
Дехлеви (XIII-XIV вв). Данный тезис проиллюстрирован на примере фигуры тарсе`. 
Проведен структурно-содержательный анализ трактата, выявлено теоретическое 
значение предисловия к книге Кошифи в истории персидско-таджикской литературной 
мысли.  
 
Key words: Khuseyn Voiz Koshifi, “Badoye-ul-Afkor”, poetics, eloquence, poetical figures, tarsi 

(full rhythmic-syntactical parallelism), sehri khalol (allowed magics) 
 

The author of the article expounds the content of “Badoye-ul-Afkor” by Koshifi - one of the 
significant monuments of the idea of literary criticism written in the Persian-Tajik language 
dwelling on the tenet concerned with the devices of belles-lettre speech embellishment (ilm-ul-
badi) being one of three constituents of classical sciences in reference to poetry. Special attention 
is paid to elicitation of distinctions of Khuseyn Voiz Koshifi`s treatise from other theoretical ones 
bearing a normative character. In particular, it is underscored that in distinction to the authors 
of previous poetological treatises who adduced a peculiar supplement at the end of their works 
containing an explication of the most common terms of the poetical theory Koshifi places it in the 
introduction to his book. It is emphasized that in the majority of cases Koshifi borrows the 
patterns and poetical illustrations for tropes and devices from “Khadoik-us-sikhre” by Rashid 
Vatvat (1080-1177), “Al-Mu`djam” by Kais Rozi (1218-1233) and “E`djozi Khusravi” by Amir 
Khusrav Dekhlavi (the XIII-th – the XIV-th centuries). This thesis is illustrated by the example of 
tarse trope. The author has conducted a structural-content analysis of the treatise, elicited the 
theoretical importance of the introduction to Koshifi`s book in the history of Persian-Tajik 
literary ideas.  

 
Яке аз асарњои дигаре, ки дар илми адабиётшиносии порсии тољикї дар асри XV 

маќоми вижа дорад, “Бадоеъу-л-афкор фї саноеъи-л-ашъор”-и Камолуддин Њусайн 
Воизи Кошифї мебошад. Аксари муњаќќиќон санаи истинсохи (894 њ. мутасовї ба 
1488-1489 м.) нусхаи захираи дастхатњои Институти Шарќшиносии АФ РСС 
Ўзбакистон (тањти раќами 1/2519), ки профессор Р. Мусулмонќулов дар Маскав чопи 
факсимилии онро анљом дод, њамчун санаи таълифи “Бадоеъу-л-афкор” 
пазируфтаанд [9,574;1,66; 2,24]. 

Ин нуктаро як гуфтаи муаллиф низ таќвият медињад. Мулло Њусайн Воизи 
Кошифї мехост барои “пайвастан ва бархурдор гардидан аз наволу навохт”-и 
Султон Њусайн Мирзо, ки бар авранги фармонравоии Њирот нишаста буд, китоби 
“Бадоеъу-л-афкор”-ро пешкаши амири тозаинтихоб намояд. Аммо У. Тоиров амир 
Саид Њусайнро “яке аз њакимони давр” гуфтааст, ки иштибоњ мебошад [17, 28]. 
Ѓиёсуддин Хондамир соли ба аморат нишастани Амир Саид Њусайнро 893 њ./ 1487-88 
м. гуфтааст [19,324 ]. Бинобар ин, соли таълифи “Бадоеъу-л-афкор”-ро даќиќ метавон 
1488-1489 м. донист.  

Њадафи таълифи худро Мавлоно Кошифї дар оѓози китоб чунин тавзењ додааст: 
“Чун љаноби муалло ва сиддаи аъло, њазрати аморатмаоби адолатинтисоб, нувайини 
комгор, ќањрамони сипењриќтидор... Амир Сайид Њусайн... марљаи љамоњири афозил 
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ва маќсади машоњири амсол аст; ва њар як аз асњоби фазл ва арбоби њунар, ба аљноси 
васоит ва анвоъи равобит худро дар силки муќимони утбаи алайњ ва муътакифони 
сиддаи сания, ки њамвора мавриди амну амон ва пайваста масдари адлу эњсон бод, 
мунтазам ва мунхарат мегардонад; ва нуќуди дониш ва сармояи биниши худро дар 
дорулиёр имтињон бар мањаки хотири наќќод ва мизони табъи ваќќоди он њазрат арза 
медоранд, ин фаќири њаќир, ал-муътасиму биалтофи-л-малики-л-вафї Њусайн ибн 
Алї ал-Воъиз, ал-муштањир би-л-Кошифї... бо вуљуди ќиллати бизоат ва ќусури боъ 
дар њар синоат, доъияи он шуд, ки дар зумраи соири худдом ва мулозимони остони 
саодатфарљоми интизом бояд; ва бар муќтазои “вабтаѓу илайњи-л-васила” ињзори он 
шарафи бетамњиди зариъа ва тартиби васила муносиб намедид; ва туњфаи њар фирќае 
фарохури ањволе ва хидмати њар тоифае лоиќ атвои эшон тавонад буд... ва чун ин 
фаќири камтар аз наќир муддате хўшачини хирмани авориф ва муќтабиси ашиъаи 
маорифи фузалои комил ва уламои фозил буда; ва ба ќудрати тоъат ва иститоат, аз 
самароти мавоиди авоид ва фавозили фазоили эшон, анвои фавоиди иќтитоф ва 
иљтино намуда. Бад-ин сабаб, муддате дар маќоми тањайюр ва тараддуд мебуд, ки он 
сармоя аз кадом фан аз фунуни улум тавон сохт; ва ба кадом зариъа аз зароеъи њунар 
мутавассил тавон шуд. То дар ин ваќт, ки хотири шариф ва табъи латифи олиљанобе 
иморатмаобе нишоти музокараи улум ва музовалаи фунун мефармуд; ва аз аќсоми 
адабиёт ба мутолааи саноеи калом ва муњассаноти шеърї майле зиёдат менамуд” [5, 
1б, 2б]. 

Чунонки аз муњтавои “Бадоеъу-л-афкор фї саноеъи-л-ашъор”-и Мулло Њусайн 
Воизи Кошифї дида мешавад, он дар бораи “дониши шеър” бањс мекунад. Дар ин 
хусус, муаллиф чунин менависад: “Бинобар ин, маънии касри ин авроќ иттифоќ 
уфтод ва мухтасаре дар илми шеър муштамил бар баъзе аз он чї тааллуќ ба аворизи 
шеърї дорад. Чун маърифати аќсом ва анвои шеър; ва тарфе аз он чи мутааллиќ ба 
моњияти шеър аст, чун илми ќавофї ва њаракоти он, аз кутуби булаѓо ва расоили 
фусањо илтиќот намуда; дар њаййизи таќриру тањрир овард”[5, 2б]. 

Равиши таълиф 
Мавлоно Кошифї дар навиштани китоби “Бадоеъу-л-афкор” аз суннати 

бадеънигорони пеш аз худ пайравї карда, аммо аз сарчашмањое, ки суд љуста, номи 
онњоро ёдовар нашудааст. 

“Њамин тариќ, - менависад М. Л. Райснер, - дар поэтикаи шаклгирифтаи порсї 
дар садаи XIII, силсилаи идроки маќулањои жанр ва шакл, ба таври кофї, ки дар «ал-
Муъљам» пешнињод шуда буд, њанўз такомули сохтории нињоии худро ба даст 
наёварда буд, зеро ҳанӯз интихоби меъёрњои ягонаи категорияњо ва мутаносибан 
усули љойгузинии онњо вуљуд надошт. Бо вуҷуди ин, тамоюл ба бунбасти ин бахши 
дастгоњи мафњумии поэтикаи танзимии (нормативии) порсї дар бахши људогонаи 
назариёти Шамси Ќайс ба мушоњида мерасад.  

Њусайн Воизи Кошифї дар рисолаи «Бадоеъу-л-афкор» на танњо ин тамоюлро 
меписандад, балки онро дар консепсияи љомеъ ташаккул дода, дар асоси он 
таснифоти расмї ва муњтавоии категорияи шеъри худро месозад. Дар тасвири анвоъ 
ва гунањои мухталифи аљноси шеър дар тањќиќоти Њусайн Воиз куллан маќоми нав 
људо шудааст: муаллиф шарњи мусталањоти марбутро аз ќисми охири рисола ба 
ќисми муќаддимавї интиќол дода, онњоро дар шумори мафњумњои асосии низоми 
шеършиносї љойгузин месозад [11, 261‐262]. 
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Чунончи, аз лобалои китоби “Бадоеъу-л-афкор” дида мешавад, бештар ў ба 
рисолањои «Њадоиќу-с-сењр фї даќоиќи-ш-шеър»-и Рашиди Ватвот (1080-1177 м.), 
«ал-Муъљам»-и (с. таъл. 615-630 њ./ 1218-1233 м)  Шамси Ќайси Розї ва «Эъљози 
Хусравї»-и (с. таъл. 719 њ. /1319 м) Амир Хусрави Дењлавї такя кардааст. Забењуллоњ 
Сафо онро «таљдиди таълифе аз мавзўъоти «ал-Муъљам»-и Шамси Ќайс ба љуз илми 
арўз» донистааст [16, 257].  

Мирљалолуддини Каззозї ба ин сарчашмањо «Даќоиќу-ш-шеър»-и Тољ ал-
Њаловї ва «Њадоиќу-л-њадоиќ”–и Шарафуддини Ромиро (ваф. 795 њ./ 1393 м) илова 
карда, аќида дорад, ки Кошифї аз онњо “бештар дар овардани намунањо ва гувоњњои 
шеърї барои орояњо” бањра љустааст. [4,58]. У. Тоиров рисолањои “Меъёру-л-ашъор”-
и (с. таъл. 649 њ. /1251 м.)  Насираддини Тўсї (597-678/ 1201-1280) ва “Љамъи 
мухтасар”-и Вањиди Табрезиро ба ин фењрист афзудааст [17, 28].    

Барои парњез аз дарозии сухан танњо санъати “тарсеъ”-ро, ки Кошифї аз Тољ-ал-
Њаловї бањра љустааст, муќоиса менамоем: 

Кошифї: 
Тарсеъ дар луѓат оростани тољ ва камар ва шамшер бошад ба анвои љавоњир; 

юќолу тољун мурассаъун ва сайфун мурассаъун. Ва дар истилоњ иборат аз он ки 
мутакаллим дар сиёќати таќрир суханро ќарина-ќарина гардонад ва изои њар калима 
калимаеро орад, ки ба вазн ва њуруфи хавотим мутасовї ва муттафиќ бошад. Ва ин 
санъатро тарсеъ ба љињати он гуфтаанд, ки чунончи тољ ё шамшер ба такаллуфи 
љавоњир ороиш меёбад, каломи манзум ва мансур низ бад-ин санъат матбўъ ва 
музайян гардад ва алњаќ алтафи саноеъ аст. Мисол:  

Сафои сафвати рўят бирехт оби бањор, 
Њавои љаннати кўят бибехт мушки татор [5,11б].  
Тољ-ал-Њаловї: 
“Тарсеъ оростани тољ бошад ва шамшер ва камар ва ѓайри он, ба анвои љавоњир; 

юќолу тољун мурассаъун ва сайфун мурассаъун. Ва асбоби синоат ва арбоби балоѓат 
алфозе, ки дар баробари [њам-У.Ю.], ба вазну њуруфи хавотим мутасовї бошанд, 
тарсеъ гўянд. Њамчунон ки тољу шамшер ба такаллуфи љавоњир ороиш меёбад ва 
латифу пурбањо мешавад, каломи манзуму мансур низ бад-ин сифат матбўъ ва 
музайян мегардад ва алтафи саноеъ аст ва дастафзори бисёр бояд аз алфоз ва 
маъонии дилпазир, то мутаќаллиди ин санъат тавон шуд...  [18, 4] 

Сафои сафвати рўят бирехт оби бањор, 
Њавои љаннати кўят бибехт мушки татор.  

Ин байти матлаъи ќасидаи машњури Салмони Соваљї мебошад, ки дар асри XV 
бештар мавриди таваљљуњи ањли ќалам ќарор гирифтааст. Ин ќасида дорои 160 байт 
буда, агар аз њар ду –се байт калимоти ишорашуда, истихрољ гардад, байтњои нав бо 
авзони дигар падид меоянд. Аз ќасидаи мазкур ба ин васила 59 байти гуногун пайдо 
мешавад, ки ба шањодати А. Афсањзод, 120 санъати бадеии ошкор ва 281 санъати 
шеърии нињонї дорад [1,119].   

Аммо ду хусусияти дигарро ба тарсеъ ворид кардааст, ки дар рисолањои 
бадеънигорони пешин дида намешавад: “ Ва муќаррар аст, ки то байте мурассаъ 
набошад, тамом мурассаъ набувад, чї тасовии њуруфи хавотим шарт аст. Пас агар 
чунончи ду лафз дар вазн мутасовї бошанд ва дар њуруфи авохир мутахолиф онро 
“муќорана” хонанд ва “мувозана” низ гўянд. Ва он аз ќисми мусаљљаъот аст [5,11 б-12 
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а]. Бадеънигорони баъдї дар асоси ин навиштаи Кошифї «тарсеъро навъе аз саљъи 
мутавозї»  донистаанд [21,15; 22,40; 15, 19]. 

Шеваи нигориши Кошифї дар “Бадоеъу-л-афкор”, ба шањодати Забењуллоњ 
Сафо, агар “зери таъсири матне дигар, тарљума ё наќли матолиб аз забони арабї 
набошад, содаву равон ва дар шумори муншаоти хуби ќарни нўњум ва оѓози ќарни 
дањум” аст. [16, 221]. 

Сохтор ва муњтавои рисола 
Рисолаи Кошифї њовии муќаддима, ду боб ва хотима аст. Ба андешаи Р. 

Мусулмонќулов муќаддимаи рисола “ќимати калони илмию амалиро” соњиб 
мебошад [5, 7]. Вале ба назари мо, дар таърихи афкори адабии порсии тољикї 
ањамияти назариявии он бештар аст. Муќаддима бо таърифи суннатї аз шеър оѓоз 
шуда, аз чањор фасл ва ду ишора-тавзеҳ, ки мувофиқан «нукта» ва «фоида» номгузорӣ 
шудаанд, иборат аст. 

Аз ин дидгоњ, соњиби “Бадоеъу-л-афкор” фасли нахустро “Дар таърифи шеър” 
ихтисос медињад. Фасли дуюм “Дар баёни анвоъ”-и шеър ном дошта, муаллиф онњоро 
дар гурўњи категорияњои ягонаи тартибї, тањти унвони умумии «анвои шеър» 
муттањид месозад. 

Фасли севумро “Дар баёни аќсоми шеър” номида, барои људо кардани «аќсоми 
шеър» муҳаққиқ меъёри ягонаи омилҳоеро пешнињод месозад, ки ба сохтмони 
таърифњои якхела мансуб буда, тартиби қофия ва андозаи шеърро њамчун ду 
нишондиҳандаи калидии тафриқаандози шакл ҷудо менамоянд, пешкаш месозад. 

Дар фасли чањорум рољеъ ба баъзе мусталањоти мустаъмал ва мутадовил изњори 
андеша менамояд. Дар бахши “фоида” низ дар хусуси маъмултарин истилоњоти 
адабии замони худ, аз ќабили тавњид, наът, манќабат, мавъиза, асрор, мадњ, њаљв, 
љид, њазл, мутояба, марсия, мунозира, хамриёт ва ќасамиёт гузориши муфид медињад.  

Азбаски Р. Мусулмонќулов пањлўњои гуногуни муќаддимаи рисолаи Кошифиро 
бо рисолањои бадеънигорони пешин ба силки тањќиќ кашидааст [5,3-16], ки моро аз 
гузориши бештари масъала бениёз мегардонад. 

Танњо гуфтани ин нукта кофист, ки истилоњи “фард” њамчун навъи адабї бори 
нахуст аз љониби Кошифї мавриди истифода ќарор гирифтааст.  

Ќисми аъзами рисолаи Кошифиро боби аввал, ки “Дар саноеи шеърї” ном 
дорад, ташкил мекунад. Њарчанд Кошифї дар ин боби рисолаи худ саноеи навро аз 
кутуби бадеи арабї ахз менамояд, таѓйиру дигаргунињои илми бадеи арабиро то 
андозае нодида мегирад ва, мутаассифона, дар нигориш ба равиши бадеънигорони 
порсї пайравї мекунад. Њол он ки дар ќарни XV бадеъ њамчун фанни алоњида ва 
мустаќили балоѓати арабї арзи њастї карда, меъёр, њудуд, табаќабандї ва доираи 
масъалагузорињои санъатњо на танњо муайян, балки вусъат ёфта буданд. Ин яке аз 
нуќсонњои асосии бадеи порсї, аз љумла Кошифї мебошад, ки њолати умумии яксон 
дошта, сабаби истої  ва инљимоди он гаштааст.  

Р. Мусулмонќулов муайян кардааст, ки дар рисолањои илми бадеъ, ки дар ќуруни 
XI-XV таълиф гардидаанд, 274 санъати бадеї тањлил карда мешавад [5, 24]. Аз љумла, 
ин муњаќќиќ аќида дорад, ки Кошифї дар “Бадоеъу-л-афкор” 211 санъати бадеиро 
мавриди тањлил ќарор додааст [5,24].  

М. Каззозї низ дар шумораи санъатњои бадеии рисолаи Кошифї иѓроќ карда, 
гуфтааст, ки дар он 300 орояи сухан баррасї шудааст [4,58].  Саид Эњсон Содиќ онро 
108 санъат баршумурдааст [14,137], ки он низ иштибоњ мебошад. 



Yusufov U .“Badoye‐ul‐Afkor” by Koshifi and the Development of the Theory and Literature in the XV‐th 

Century 

 

 

60 
 

Ба њисоби мо, дар рисолаи Кошифї 99 санъати бадеї омада, боќимонда ба анвои 
саноеи бадеї дахл дорад.  

Агар ба сохтори умумии санъатњои бадеии рисолаи “Бадоеъу-л-афкор” нигоњ 
кунем, онро метавон ба ду бахши куллї људо намуд: 

а) Санъатњои ќадимї. Ин бахшро мо шартан чунин номгузорї кардем, ба ин 
мабнї, ки бинои асосии боби аввали рисолаи Кошифї дар заминаи расоили пешини 
бадеи порсї навишта шудааст. 

б) Афзудањо. Ба таъбири дигар, “афзудањо” дар навбати худ ба се ќисм људо 
мешаванд: 

а) санъатњои нави бадеї; 
б) санъатњое, ки дар кутуби пешини бадеи порсї вуљуд доштанд ва Кошифї ба 

онњо навъњои нав ворид кардааст. 
в) санъатњое, ки Шамси Ќайс сарфи назар карда, аз зикри онњо худдорї 

намудаанд, аммо Кошифї ба онњо “бозгашти дубора” додааст. 
а) Санъатњои нави бадеї 
Санъатњои нави бадеї, ки Кошифї дар рисолаи хеш овардааст, дар навбати худ 

боз ба ду ќисм људо намудан зарурат дорад: 
1. Санъатњои нав. Кошифї онњоро дар рисолаи худ ба гунаи “саноеи муљаддада” 

зикр мекунад. Ин гуна санъатњо натанњо дар расоили пешини бадеъи порсї, њатто 
«Њадоиќу-л-њадоиќ” ва “Даќоиќу-ш-шеър”, ки бо “Бадоеъу-л-афкор” анќариб 
њамзамон мебошанд, дида намешаванд. Ба ин даста метавон санъатњои сењри њалол, 
тафсил, тавсил, мавќуф, измору-л-њуруф, таъриб, ифрод, тањаљљї, иттирод, тарвиљ, 
зуллисонайн, бароати истењлол, ќалбу-л-ќавофї, ифрод, илњоќ ва ѓ.-ро шомил кард, 
ки дар маљмўъ 25 санъатро дарбар мегирад. Ва ин нуктаро бояд таъкид кард, ки 
Кошифї дар сабки нигориши санъатњои нав низ ба Шамси Ќайс пайравї намудааст, 
зеро дар сабки гузориш ва тарњи навиштани таърифи санъатњо дар ин ду рисола 
шабоњатњои зиёд дида мешавад. 

2. Санъатњое, ки аз мухтареоти Амир Хусрави Дењлавї буда, Кошифї онњоро аз 
“Эъљози Хусравї” баргирифтааст. Кошифї ба ин гуна санъатњо муносибати дугона 
дорад: а) пеш аз он ки ба таърифи ин санъатњо шурўъ намояд, ба мухтареи онњо 
ишора мекунад ва ё онро аз мавзўъоти Амир Хусрав медонад; б) чанд санъати 
дигарро аз “Эъљози Хусравї” ахз карда, вале аз зикри номи мухтареъи санъат ва 
марљаъи онњо сарфи назар мекунад.  

Дар “Бадоеъу-л-афкор” се санъат аз мухтареоти Амир Хусрави Дењлавї ба 
шумули мусањњафи зуллисонайн, њомили мавќуф ва мустазоди мавќуф ёд шуда. 

Санъати зуллисонайн дар зоти худ ба шумули “саноеи муљаддада”-и рисолаи 
Кошифї дохил мешавад. Муаллиф онро баъд аз дањ санъати дигар баъд аз мусањњафи 
зуллисонайн љой додааст, ки иштибоњ мебошад. Бояд ў онро пас аз мусањњафи 
зуллисонайн оварда, њамсонї ва тафовути онњоро аз лињози мавзўї нишон медод. 
Таъкид кардан зарур аст, ки санъати зуллисонайн низ аз мухтареоти Амир Хусрав 
(1253-1325 м.) буда, муаллиф аз зикри возеъи он худдорї кардааст.  

Тибќи фармудаи Кошифї санъати зуллисонайн чунон бувад, ки шоири 
ќодирсухан байте гўяд, аз як ваљњ, сурати холї, ба арабї пок ва зебољамол намояд; ва 
аз љињате дигар маќоле ба форсї муртабит ва марбут дар баён ояд; ва агар дар 
китобати он байт аз арабї то форсї, андак тафовуте бошад, ё дар њаракат андак 
таѓйире падид ояд, мўљиби таъну ќадњ нест. Чунонки Амир Хусрав гўяд: 
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Бањое хона дорї, бо бањо кун, 
Њаводориву нодонї рањо кун. 

Маънии форсї худ зоњир аст, аммо арабии “Бањо” номи шахсе бошад ва “ё”-и 
нисбат, яъне “бањои ман”. “Бобињо кун” – бар дари он сарой бош, “њавї дорї” –
фуруд омад дар сарои ман. “Хон дорї” – хиёнат кард дар сарои ман. “Но донї” –
нидо кард маро, “Кун” – бибош. Дар китобати лафзи “хон” ва “њавї” аз арабї то 
форсї тафовуте њаст ва дар њаракат њеч таѓйире нест” [6, 153]. 

Аммо тасњиф дар луѓат “хондану навиштани сањифа бошад ба хато” ва дар 
истилоњ, тибќи навиштаи Кошифї он аст, ки алфозе истеъмол кунад, ки чун сувари 
он алфозро нигоњ доранд ва нуќоту њаракотро таѓйир кунанд, сано ва офарин ба њиљо 
ва нафрин мубаддал шавад ва инљо фарќ зоњир мегардад; миёни тасњифу таљниси хат 
чи таљниси хаттиро њарду рўй дар љониби мадњ бошад. Ва тасњиф аз љињате мадњ 
бувад; аз љињате дигар ба мазаммат адо кунад; ва дар истихрољи он ба тафаккури 
тамом эњтиёљ нагардад”  

Амир Хусрав баъд аз санъати зуллисонайн ба ибдоъи санъати мусањњафи 
зуллисонайн пардохта, ки танњо шоири ќодирсухан метавонад дар ин санъат шеър 
эљод намояд.  

Санъати мусањњафи зуллисонайн, бинобар шањодати Кошифї, чунон бувад, ки 
“як байтро ба арабї тавон хонд ва маъонии калимоти вай њама дурусту рост бошад 
ва мусањњафи ў ба порсї байте тамом бошад, бо сињњати лафзу маънї” Чунонки Амир 
Хусрав гўяд: 

 تواری مردبيکی تخت داری،
 و انت بردهم حانی و ساهی.
Тасњифи он ба порсї чунин бувад: 
Ту оре, марди некї, бахт дорї, 
Ва обат бардињам хониву шоњї. 
Ба андешаи инљониб, санъати мазбурро метавон ба гурўњи санъатњои тафаннунї 

ва намоиши иќтидори њунари шоирї шомил кард. 
Азбаски мустазод ба анвои шеър тааллуќ дорад, аз шарњи мустазодди мавќуф, ки 

онро Кошифї њамчун љузви саноеи бадеї овардааст, худдорї менамоем. 
Санъатњои иќтибос, иќд, тарвиљ, таркиб, мавќуф, тасѓир ва таърибро низ 

Кошифї аз “Эъљози Хусравї” баргирифта, вале ба марљаъи онњо ишора накардааст.  
Инчунин, мухтареоти дигари Амир Хусравро, ба мисли дурў, ќалбу-л-лисонайн, 
арбааи ањраф, муъљизату-с-сана ва-ш-шифо, тарљумату-л-лафз, муњтамилу-л-маонї, 
мавќуфу-л-охир  канор гузоштааст [10, 439-441].  

 б) Анвои нави санъатњо  
Ба ин даста метавон санъатњои таљнис, такрир, маќлуб, акс, саљъ, тазмин, радду-

л-аљуз ила-с-садр, ташбењ, ињом, муболаѓа, сиёќату-л-аъдод, эътирозу-л-калом, 
тавшењот, ирсоли масал, муталаввин, муаммо, иќтифо, љамъу тафриќу таќсим, лаффу 
нашр, тасњиф, тазмин, тадвир, мафќуф, мусалсал, ифрод, илњоќ ва музайяро шомил 
кард. 

 Р. Мусулмонќулов дар тањќиќи пурдоманаи худ навъњои нави ин саноеъро 
њамчун санъати алоњида њисоб кардааст, ки  иштибоњ мебошад [8,24]. Албатта, ин 
навъњои ворида меъёр ва њудуди санъатњоро вусъат дода, гуногуннавъї, тозагї ва дар 
маљмўъ рушду тањаввули афкори назарии адабиёти порсии тољикиро дар садаи XV 
мелодї ифода месозанд. 
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Дар рисоили Родуёнї ва Ватвот санъати такрор мунсаљим ва яклахт буда, Шамси 
Ќайс онро дар дохили санъати таљнис шарњ додааст [13,356]. Аммо ин санъат дар 
назариёти Кошифї ба 7 навъ (мутлаќ, мусанно, мушаббањ, мустаънаф, маъа-л-восита, 
муаккад ва такрори њашв) људо мешавад, ки ањамияти калони назарї дорад [5,15б‐
17а].  

Бори аввал Рашиди Ватвот санъати радду-л-аљуз ила-с-садрро ба бадеи порсї 
ворид кард ва 6 навъи онро тавзењ дод [3,  230], Шамси Ќайс онро дар таркиби 
санъати таљнис овардааст [13, 353], вале  Кошифї мегўяд, ки ин санъат “бар 8 навъ 
аст” (мусаддари мутлаќ, мутахаллили мутлаќ, мусаддари муљаннас, мутахаллали 
муљаннас, мусаддари муќтазаб, мутахаллали муќтазаб, мусаддари муштаќ, 
мутахаллали муштаќ) [5,19б-20б]. 

 Яке аз санъатњои мутадовили бадеи порсї ташбењ мебошад. Дар “Тарљумону-л-
балоѓа” 6 навъи ташбењ (муканно, марљўъу анњу, машрут, маъкус, муздаваљ) [12, 44‐
54]  тавзењ шуда бошад, дар “Њадоиќу-с-сењр” низ 6 навъ (мутлаќ, машрут, киноят, 
тасвит, измор ва тафзил)  [3,230], дар “ал-Муъљам” 7 навъ, Шамси Ќайс ба он навъи 
ташбењи сарењро афзуда  [22,360], аммо дар “Бадоеъу-л-афкор” 9 навъи ташбењ шарњ 
дода шудааст, ки танњо ташбењи муѓолата нав мебошад  [5,  24б‐26а]. Ин нукта 
баёнгари он аст, ки аксари ин рисолањо мавриди истифодаи муаллиф ќарор гирифта, 
Кошифї дар зоти худ њамаи онњоро як навъ љамъбаст кардааст. 

Барои шиносої бо равиши тањќиќ ва ќиёси љињатњои сабки рисолаи Кошифї 
баёни санъати таљнисро дар рисолањои бадеънигорони моќабли ў иљмолан аз назар 
гузаронидан мумкин аст. 

Муаллифи “Тарљумону-л-балоѓа” њарчанд басомади таљнисро санъати тарсеъ 
медонад, вале таърифи таљнисро дар фасли таљниси мутлаќ меоварад. “Муљонис, -
менависад Муњаммад Умари Родуёнї, - аз алфоз номе бувад, гарданда миёни чизњои 
мухталиф ба маънї. Чун байте бувад, бад-ў андар ду ё се лафзи ба њуруф ва эъробу 
нуќат яксон гарданд, њар лафзе аз он лафзњо ба миёни чизњои мухталиф ба маънї, он 
байтро муљонис хонанд ва баъзе порсигўён муташобењ” [12, 11].  

Соњиби “Њадоиќу-с-сењр фї даќоиќи-ш-шеър” ин санъати бадеиро нисбатан 
муфассал шарњ дода, “калимоте бошад монанди якдигар ба гуфтан ва набиштан дар 
наср ё дар назм” [3,  230] , ки дар ќиёс ба таърифи Родуёнї муъљаз ва мушаххас 
мебошад. 

Шамси Ќайс таљнисро “алфози ба якдигар монанда истеъмол кардан” таъриф 
карда, он дар назму наср равнаќи сухан бияфзояд. Онро, ба андешаи соњиби “ал-
Муъљам” гувоњи иќтидори мард шуморанд [13, 352].    

Рољеъ ба санъати бадеии мазбур назариёти Њусайн Воизи Кошифї дар нисбати 
андешањои бадеънигорони пешин мукаммал мебошад. Таљнис, дар луѓат, тибќи 
фармудаи Кошифї, гуна-гуна гардонидан буда, дар истилоњ, иборат аст аз истеъмоли 
алфози муташобењ ва калимоти мутаљониса. Яъне шоир таркибе кунад аз ду лафз бо 
зиёдат, ки дар талаффуз ё китобат аз љинси якдигар бошанд; ва аќсоми таљнисот 
биусрињо дар меъёри калом нек муътабар аст; ва дар маљории назму наср баѓоят 
мустањсан. Ва узубати сухан ва равнаќи таркиб ба эроди њар як аз аќсом мутазоид 
шавад” [5, 12а]. 

Санъати таљнисро Родуёнї ба 3 навъ (мутлаќ, мураддад, зоид) [12,11‐13], Рашиди 
Ватвот 7 навъ (том, ноќис, зоид, мураккаб, мукаррар, мутарраф, хат) [3,230], Шамси 
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Ќайс ба 6 навъ (том, ноќис, зоид, мураккаб, муздаваљ, мутарраф) ва санъатњои радду-
л-аљуз ила-с-садр, радду-с-садр ила аљуз ва такрирро низ њамчун љузви таљнис 
муаррифї кардааст [13, 352‐358]. Дар ин хусус Кошифї менависад, ки “он чи аз љинси 
таљнисот дар каломи порсї пеши арбоби ин синоат раќами эътибор ёфта, дувоздањ 
ќисм аст [5, 12a].  

Љолиби диќќат аст, ки Кошифї суннати бадеънигорони пешинро идома дода, 
санъати таљнисро аз ду зовия шарњ бастааст: а) аз нуќтаи назари раддабандї ва 
љойгузинии аносири он ва б) аз љињати  њусну ќубњ низ ба гурўњњо људо намуда, барои 
њар кадом намуна ё намунањои шеърї шоњид овардааст. Масалан, таљниси зоид дар 
њамаи рисолањои бадеъ дида мешавад. Барои ќиёси дидгоњњои бадеъшиносон онро 
мавриди тањлил ќарор медињем: 

Муаллифи “Тарљумону-л-балоѓа” аз њамон оѓози бадеи порсии тољикї дуруст ба 
мушоњида гирифтааст, ки “ду лафз ба як маънї биёранд ва ба охири лафзи охирин як 
њарф зиёдат кунанд”, таърифи таљниси зоид ба њусул ояд [12,11]. Таърифи Рашиди 
Ватвот таќрибан бо таърифи Родуёнї яксон аст: “Њар ду калимаи мутаљонис ба 
њуруфи њаракот муттафиќ бошанд, аммо дар охири калима њарфе зиёдат 
бувад”[3,232]. Рашиди Ватвот таљниси зоидро “музайял” низ номидааст [3,232].  

Нигорандаи “ал-Муъљам” низ айни гуфтаи Рашиди Ватвотро бо каме таѓйир 
оварда: “калимаи мутаљонис, аз дигаре ба њарфе зиёдат бошад” [13,352]. 

Аз рўи тартиб, таљниси зоид дар таърифи Кошифї дар маќоми њафтум омада, 
нисбат ба назариёти пешиниён муфассалтар аст: Ин санъат, ба шањодати соњиби 
“Бадоеъу-л-афкор” чунон бувад, ки яке аз мутаљонисин ба њарфе зиёдат бошад, аз они 
дигар. Нуќтаи фарќкунандаи таърифи Кошифї аз он иборат аст, ки: “ин ќисм таљнис 
бар ду навъ аст: яке [аввал-У.Ю.] он ки зоид дар охири калимот бувад, чун “наво” ва 
“навол” ва “бод”-у “бода”. Инро таљниси музайял хонанд. Музайял, тибќи фармудаи 
муаллиф, дар луѓат “дароздоман” аст. Инљо низ доман як калима дарозтар уфтода. 
Дувум, он ки зоид дар аввали калимот бошад, чун “ѓубор” ва “бор”, “диёр” ва “ёр” ва 
инро таљниси мазид хонанд, яъне зиёдкардашуда ба эътибори зиёдати њарфи аввал” 
[5,57б].  

А. Сатторзода “таљниси музайял” ва “таљниси мазид”-ро муродифномњои 
таљниси зоид донистааст. [15, 23]. Ин нуктаро низ месазад ёддошт кард, ки охарин 
санъати расолаи Кошифї бо номи “музайял” њамчун санъати мустаќил зикр гардида, 
дар навбати худ боз ба ду навъ таќсим мешавад.  

Чунонки ба мушоњида мерасад, бадеънигорони пешин навъњои нави таљнисро бо 
дарназардошти тањаввули афкори бадеии порсии тољикї ба рисоили хеш афзудаанд. 
Дар “Бадоеъу-л-афкор” анвои таљниси мафруќ, марфў, мушобењ ва лоњиќ нав 
мебошанд.  

Аз љумла,таљниси лоњиќ, бинобар таснифи Кошифї, чунон аст, ки њар ду мутаљо-
нис дар њама њуруф муттафиќ бошанд, илло дар њарфе аз њуруфи васат” [5, 14б]. Ў 
санъати лоњиќро  бар “ду навъ” донистааст [5, 14б]. Аввал, он ки њарду њарф сањењ 
бошанд, ё яке сањењ бошаду яке њарфи иллат ва онро лоњиќи мусањњањ гўянд. Мисол: 

Навбати шодист гулро з-он сабаб бар бомдод, 
Навбати шоњї занад мурѓи сањар бар боми гул. 

 Дувумро “лоњиќи муаллал” гўянд, ба сабаби вуљуди њарфи иллат дар калима; ва 
табдили њар яке ба дигаре  [5,14б]. Кошифї аз рўи хусусиятњои ботинї онро боз ба се 
навъи дигар људо кардааст: Аввал, он ки мухолифат бошад миёни алифу вов, чун 
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“нур”-у “нор” ва “љор”-у “љўр”. Дувум, он ки ихтилоф бувад миёни “алиф” ва “ё”, чун 
“хор”-у “хайр” ва “сир”-у “сор”. Севум, он ки табоин (тавофут-У.Ю.) бошад миёни 
“вов” ва “ё”, чун “тур”-и “тир” ва “дур”-у “дер”. 

Илова бар ин, бадеънигорони пешин агар як навъи таљниси мураддад ва 
мутаррафро баён карда бошанд, Кошифї онњоро дар ду навъ ташрењ додааст. 

Њамаи ин таѓйиру иловањоро донишманди тољик Р. Мусулмонќулов ба инобат 
гирифта, ба чунин хулоса мерасад, ки Кошифї “110 санъати нав”-ро кашф кардааст [8, 24]. 

Рисолаи Кошифї аз се сў њоизи ањамият аст, аз як сў, муаллиф кўшидааст бо 
афзудани анвоъи нав дар таркиби санъатњо моњияти онњоро равшан намояд, аз сўи 
дигар, хусусиёти назарии саноеъи ирдоф, такмил, тасѓир, тавсим ва ѓайраро, ки дар 
бадеи порсї он ќадар маъруф нестанд, баён намудааст ва, аз тарафи сеюм, ба баъзе 
дидгоњњои сабкї ва эљодии шуарои пешин ва њамзамони худ ишорањо кардааст. 

в) бозгашти дубораи санъатњо 
Чунонки ёдовар шудем “ал-Муъљам”-и Шамси Ќайс яке аз сарчашмањои асосии 

рисолаи Њусайн Воизи Кошифї мебошад. Шамси Ќайс низ аз “Њадоиќу-с-сењр” суд 
љуста, вале аз зикри 24 санъати мавриди корбурди Рашиди Ватвот парњез кардааст. 
Аз љумла, ба ин даста метавон санъатњои “ат-тарсеъ маа таљнис”, “ал-асљоъ”, “ал-
маќлуб”, “тазмину-л-муздаваљ”, “ал-муњтамилу-з-зиддайн”, “таљоњули ориф”, 
“мусањњаф”, “тарљума”, “ибдоъ”, “мутазалзил” ва ѓайраро шомил кард. Ба чї хотир 
Шамси Ќайс ин санъатњоро фурў гузоштааст? Ба андешаи мо, асоси шубњаи соњиби 
“ал-Муъљам” дар рисолаи Рашиди Ватвот нуњуфтааст. Аз љумла, зимни баёни 
санъати ибдоъ Рашиди Ватвот гуфтааст: “арбоби баён ибдоъро аз љумлаи саноеъ 
донистаанд, вале он аз љумлаи санъат нест” [3,318-319]. Аз њамин лињоз, 
бадеънигорони муосир “ибдоъ”-ро дар љузви истилоњоти шеърї зикр кардаанд (мас. 
Љ. Њумої ва А. Сатторзода). Ба ин мабнї, Шамси Ќайс њар куљо шубња карда, ин 
гуна санъатњоро дар рисолаи хеш наёвардааст. 

Вале Кошифї дар рисолаи хеш ба онњо “умри дубора” ё “бозгашти дубора” 
бахшидааст. Ин далел собит месозад, ки ин санъатњо ба афкори назарии мардуми 
тољик дар асри XV зарурат доштаанд. Кошифї боби дувуми рисолаи худро“Дар 
баёни уюби назм” номидааст. Он ба яке аз улуми адабї, ки ба ќавли муаллиф “онро 
илми наќд хонанд” тахсис ёфтааст.  

Муаллиф дар бораи иллатњои аљзои шеър, ба мисли мусолата, салх, масх, илмом, 
муноќаза, удул, ѓулувви фоњиш, илѓо, таљаммуъ, самоњату-л-ибтидо, инњироф, 
самоњату-л-интињо, мухолифати насиб ва ташбиб, ракокату-т-тахаллус, иброму-с-
суол ва такаллуф маълумот медињад.  

Соњиби “Бадоеъу-л-афкор” дар ин фасл низ аз “ал-Муъљам” пайравї карда, вале 
дар ќиёс бо дидгоњњои илмї ва адабии Шамси Ќайс, усули нигариш, равиши тањќиќ 
ва шеваи арзишгузорињояш нисбатан сода ва сатњї мебошад. 

Хотимаи рисолаи Кошифї “дар баёни маънии ќофия, адади њуруфу њаракот ва 
авсофу алќоби он ва зикри маъоиб, ки тааллуќ бад-ў ва радиф дорад”, бањс карда, 
муштамил бар њафт фасли хурд аст. Муаллиф дар ин бахш низ талош варзида, то дар 
бораи маънии ќофия, њуруф ва њаракоти он, анвоъи ќофия, авсофи он, ќофияи аслї ва 
маъмул, ќофияи шойгон, уюби ќавофї ва радиф маълумоти муфид дињад.  

Мулоњизоти поёнї 
Р. Мусулмонќулов равиши Њусайн Воизи Кошифиро дар масъалаи шарњу 

тафсири санъатњои бадеї бо равияи асосии шеършиносони пешин – чун Муњаммад 
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Умари Родуёнї, Рашиди Ватвот, Шамси Ќайс, Шарафуддини Ромї, Хусрави 
Дењлавї, Тољ ал-Њаловї ба силки тањќиќ кашида, ба хулоса мерасад, ки онњо аз 
якдигар фарќ мекунанд. Мо онњоро ба хотири равшан шудани моњияти масъала бо 
каме ихтисор иќтибос менамоем: 

1. Ў, ба мисли дигар муаллифон, маънињои луѓавию истилоњии санъатњоро баён 
карда, шарњу эзоњ медињад ва фикри худро бо мисолњо пурќувват менамояд; фаќат 
гоњ-гоње оид ба ин ё он масъала аќидаи муаллифони пешин, аз ќабили Рашиди 
Ватвот, Шамси Ќайс, Насируддини Тўсиро ќайд мекунад; 

2. Бо маќсади исботи фикр Кошифї мисолњое меорад, ки онњо аксаран аз љињати 
ѓояву мазмуну мавзўъ умумї ва ишќиянд (таѓаззулї-У.Ю.) ва бар равияи маъмулии 
дигар муаллифон монанд аст, аммо аксари кулли далелњои шеърии “Бадоеъу-с-
саноеъ” дар мавзўъњои њаётиву замонавї буда, мазмунњои шикоят, танќиди замон, 
панду насињат ва амсоли инњоро дарбар мегиранд; 

3. Аксари шеърњои “Бадоеъу-л-афкор фї саноеъи-л-ашъор” ба мисли асарњои 
дигар шеършиносон номаълуммуаллифанд [9, 62]. 

Илова бар ин, ба андешаи мо, чунин мушаххасањоро низ ба рисолаи Кошифї 
марбут донист: 

1. “Бадоеъу-л-афкор”, аз як сў, дар омўзиши пањлуњои гуногуни афкори адабї-
зебошинохтии муаллиф мусоидат намояд ва, аз сўи дигар, дар баёни моњияти 
назариёти садаи XV, ки расоили зиёди балоѓї таълиф шудаанд, ањамияти калони 
назариявї дорад.  

2. Тањќиќи сайри таърихии афкори гузаштагон яке аз проблемањои илми 
шарќшиносии муосири кишвари мо Тољикистон аст. Дар ин самт корњои назарраси 
илмї, аз љониби донишмандони тољик, аз љумла Х. Шариф, Т. Зењнї, Р. Њодизода, Р. 
Мусулмонќулов, А. Сатторзода, М. Нарзиќул ва дигарон анљом ёфта, абъоди мухта-
лифи ин самти муњими адабиётшиносї тањќиќ шуданд. Аммо то имрўз дар масъалаи 
таъсир, муќоиса ва муќобалаи илми балоѓат, аз љумла санъатњои бадеии арабу аљам 
тањќиќоти вижа ба вуљуд наёмадааст. Дар мутолаа ва омўзиши ин самти муњим низ 
рисолаи “Бадоеъу-л-афкор” наќши бориз дорад. 

3. Омўзиши воситањои тасвири бадеї яке аз мабонии илми наќд дар замони 
муосир мебошад. Усули нигариши љадид ва шеваи арзишгузорињои муосири илмї, 
бидуни омўхтани осору афкори адабї-зебошинохтии гузаштагон муяссар намешавад. 
Зеро дар осори зиёди назарии боќимонда наќду баррасї ва доварињои нозуки 
њунармандона мављуданд, ки бешак натанњо барои рушди муосири наќди адабї, 
балки ба тањаввули адабиёти бадеї такони љиддї мебахшад. 

4. Рисолаи “Бадоеъу-л-афкор” аз лињози омўзиши сабкшиносї,  тарзу ифодаи 
баён ва намунаи насри садаи XV низ љолиби диќќат мебошад.  

5. Кошифї дар “Бадоеъу-л-афкор” бештар ба моњияти назарии афкори зебои-
шиносии порсї ањамият додааст. Ба ин далел, ки аксари шавоњиди рисолаи ў аз наму-
нањои ашъори шоирони порсигўй иборат буда, аз мисолњои арабї парњез кардааст. 
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Калидвожањо: таърихи адабиёти тољик дар асри XIX ва ибтидои асри XX, бонувони 
суханвар, њавзаи адабии Хуљанд, сабки њиндї, ѓазал, Ќамбархони Хуљандї, 
Бифазилати Хуљандї 
 

Дар маќола кўшиш ба харљ рафтааст, ки сањми бонувони суханвари њавзаи адабии 
Хуљанд дар инкишофи адабиёти нимаи дувуми асри нуздањ то аввали асри бист мавриди 
пажўњиш ќарор дода шавад. Таъкид гардидааст, ки дар ин давра дар Хуљанд дар умум 6 
нафар шоира зиндагї ва эљод намудаанд, ки 3  нафарашон аз як хонавода буда, асосан 
дар шеваи мактаби пайравони Бедил ашъор сурудаанд. Њамчунин дар эљодиёти бонувони 
суханвари њавзаи адабии Хуљанд дар охири асри XIX  ва ибтидои асри XX гароиш ба 
намояндагони сабќи ироќї чун  Њофизи Шерозиву Абдуррањмони Љомї ва ѓайрањо дида 
мешавад. Дар эљодиёти бонувони суханвар мавзўъњои шикоят аз таќдири мушкили зан, 
тавсифи ањли мењнат, танќиди беадолатињои замона, риёкории шайхон ва ѓайра 
бартарї доранд. Баъзе аз  шоирањои мазкур ба ду забон- тољикї ва туркї  шеър 
гуфтаанд.  
 
Ключевые слова: история таджикской литературы,  XIX - начало XX века, женщины - 

литераторы, литературный центр Худжанда, индийский стиль, газель, Камбархон 
Худжанди, Бифазилат Худжанди  

 

Предпринята попытка определить вклад поэтесс литературного центра 
Худжанда в развитие литературы второй половины XIX - начала XX столетия. 
Отмечается, что в указанный период в Худжанде  жили и творили шесть поэтесс, три 
из которых были представительницами одной фамилии и в основном следовали 
литературному стилю Бедиля. В творчестве женщин-поэтесс литературного центра 
Худжанда второй половины XIX - начала  XX вв. встречаются также стихотворения, 
созданные в стиле древних поэтов - представителей иракского стиля, таких как Хафиз 
Ширази, Абдуррахман Джами и других. В творчестве поэтесс литературного центра 
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Худжанда рассматриваемого периода преобладают жалобы на тяжкую долю женщин, 
воспевание людей труда, критика власть предержащих, лицемерия шейхов и т.д. 
Некоторые из поэтесс были двуязычными и создавали стихи на таджикском и 
узбекском языках. 

 
Key words: history of Tajik literature, the XIX-th- the beginning of the XX-th centuries, women-

of-letters, literary centre of Khujand in the XIX-th – the beginning of the XX-th centuries, 
Indian style, gazel, Kambarhon Khujandi, Bifazilat Khujandi  

 

The author makes en endeavour to determine the contribution of poetesses of Khujand 
literary centre into the development of the literature appertaining to the period of the XIX-th - the 
beginning of the XX-th centuries. It is underscored that in the pointed period there lived and 
created six poetesses three of whom were representatives of one family, they followed mainly 
Bedil`s literary style. In their creation there occur also certain poems written in the style of 
ancient poets-representatives of Iranian style, such as Khofiz Shirozi, Abdurahmon Jomi and 
others. In the literary production of the women-of-letters there prevail complaints for a hard 
destiny of their sisters, chantings of the people of labour, criticism of the powers that be were 
sheikhs` hypocrisy and etc. Some of the poetesses were bilingual and created verses both in Tajik 
and Uzbek languages. 
 

Хуљанди бостонї яке аз шањрњои ќадимтарини Осиёи Миёна ба шумор рафта, ба 
унвони яке аз марказњои муътабари илму адабиёт, фарњангу њунар, ватани 
донишмандону сухансароёни соњибзавќ, ки таърихи беш аз дуњазорсола дорад, 
эътироф гардидааст. Маќоми таърихии ин шањри куњан ва љойгоњи онро дар 
тамаддуни башарї дар нигоштањояшон муаллифони таърихномаву сафарнома, осори 
љуѓрофии куњан, аз љумла Ёќути Њамавї, асари љуѓрофии «Њудуд ул олам»-и 
муаллифаш номаълум, Атомалики Љувайнї, устод Садриддин Айнї, Абдулманнони 
Насриддин ба таври барљаста муќаррар намудаанд.  

Дар баробари ин, фарзандони адабпарвару фарњангдўсти Хуљанд Абўмањмуди 
Хуљандї, Мањастї, Зиёуддини Хуљандї, Шайх Камоли Хуљандї, Файёзи Хуљандї, 
Шайдо, Шўхї, њофизи хушхон ва бастакори мањбуби халќ Содирхон Њофиз, шоир ва 
олим Њољї Юсуф, шоири маорифпарвар Тошхоља Асирии Хуљандї ва имрўз 
Фарзонаи Хуљандї низ маќому эътибори ин диёри ќадимиро дар арсаи илму адабиёт 
њамчун зодгоњи фарњангу адабиёти бузург нишон додаанд.  

Дар ин бора Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон чунин зикр 
кардаанд: “Шўњрату номи шањри Хуљанд бештар тавассути фарзандони барўманд, 
олимону орифон ва суханварони мумтози он густариш ёфтааст. Мунаљчим ва 
риёзидони маъруф Абўмањмуди Хуљандї, табиби њозиќ Назируддини Хуљандї, 
орифону суханварони мумтоз Умар ибни Њорун, Мањастии Хуљандї, Зиёуддини 
Порсї, Камоли Хуљандї, инчунин дањњо донишмандону фозилоне, ки фаъолияти 
илмиву адабии онњо берун аз марзи кишвар мавриди эътибору эњтироми ањли илму 
адаб ќарор гирифтаанд, шўњрати ин шањри ќадимаи тољиконро дар аќсои олам 
интишор додаанд” (3, 275). 

Дар охирњои асри XIX ва ибтидои асри XX дар шањри Хуљанд дар канори дигар 
шањрњои Фарорудон нуфузи суханварон низ бештар гардид, ки дар ин миён љойгоњи 
бонувони суханварро метавон ба таври махсус таъкид намуд.  
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Нахуст ќайди як нукта зарур аст, ки перомуни њаёт ва эљодиёти бонувони 
соњибзавќи тољик, аз љумла занони суханвари Хуљанд Тољї Усмон, Эргашалї 
Шодиев, Матлубаи Мирзоюнус, Абдулманнони Насриддин, Мављуда Ўрунова ва 
муњаќќиќони дигар асару маќолањои људогона ба ќалам овардаанд, ки онњо аз љумла 
рољеъ ба њаёту фаъолияти баъзе аз занони сухансарои зодаи ин шањр низ бањс 
мекунанд. Дар тањќиќоти ин олимон асосан манзараи куллии адабиёти њавзаи Хуљанд 
аз оѓоз то ибтидои асри XX, аз љумла хусусиятњои ашъори бонувони суханвар дар 
даврони мухталифи инкишофи адабиёти тољик мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Њарчанд дар пажўњишоти  мазкур ба масъалаи бонувони суханварони ин давра низ 
таваљљўњ зоњир шудааст, вале дар бештари онњо танњо масъалањои умумии рўзгору 
осор ва мероси адабии бонувони сухан мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Дар ин 
маќола саъй бар он мешавад, ки муњимтарин вежагињои ашъори бонувони суханвари 
давраи мазкур ва мавзўю мундариљаи осори онњо ба риштаи тањќиќ кашида шавад, 
зеро бањсу баррасии њавзаи адабии Хуљанд муќаррар месозад, ки дар баробари 
суханварони дигар бонувон низ дар такмили љанбањои мухталифи адабиёти ин њавза 
сањми худро гузоштаанд.  

Ба таври умумї, аз рўи маълумоти сарчашмањо дар давраи мавриди тањќиќи мо 
6 - нафар бонувони суханвар рўзгор ба сар бурдаанд. Бењтарин сарчашмае, ки дар 
бораи њаёт ва фаъолияти ин шоирањо маълумот медињад, албатта ашъори худи 
онњост. Аз баррасии эљодиёти ин занони суханвар, шиносої бо муњити зист, 
љањонбинии онњо маълум мегардад, ки бонувони суханвар асосан суннатњои хоси 
адабиёти пешинро идома додаанд.  

Яке аз бонувони суханвари ин давра Ќамбархони Хуљандї мебошад, ки дар 
миёнањои асри XIX рўзгор ба сар бурда, бо тахаллуси Хуљандї ашъори худро ба 
ќалам овардааст. Бино ба маълумоти Эргашалї Шодиев “Ќоимахон-ая Ќамбархони 
Хуљандї 68-сол умр дида, тахминан соли таваллуди ў байни солњои 1810-1820 рост 
меояд. Аз ин мебарояд, ки шоира дар байни солњои 1876-1880 вафот кардааст. Ў аз 
гузари Чоршанбеи мањаллаи Масчиди  Саври Хуљанд буда, тамоми њаёти худро дар 
ин шањр гузаронидааст. Дар дастнависе, ки то замони мо омада расида,  49-шеъри 
шоира, ки аз 800- мисраъ иборат аст, љой дорад. Онњо аз ѓазалу мухаммасњои тољикї 
ва ўзбекї иборат буда, аз мањорати баланди ин шоираи зуллисонайн дарак медињанд (7, 13).   

Бино ба маълумоти устод Абдулманнони Насриддин Ќамбархони Хуљандї ба 
толибилмон кутуби ањком ва адаб низ тадрис мекард. Духтарони ў Муаттархон ва 
Муаззамхон низ дар мактаби модар тарбият гирифта, ба забонњои тољикї ва туркї 
ашъор сурудаанд (2, 447). 

Аз мутолеаи ашъори Ќамбархон ба таври барљаста маълум мегардад, ки ў дар 
шеър бештар аз хусусиятњои сабки бедилї пайравї мекунад.  Барои намуна аз як 
ѓазали шоира ду байт зикр мешавад: 

Кушода уќдаи дилро биљустам аз насими субњ, 
Шукуфта ѓунчаи дилњо ба гулшан бо сабо муњтољ. 
Танам бедалќу поњоям барањна кў ба кў гаштам, 
Хуљандї ошиќе њастам чу булбул бо наво муњтољ (2,447). 

Шеваи таркибсозї, дар мисоли “кушоди уќдаи дил”, “насиби субњ”, “ѓунчаи 
дил” ва истифодаи калимаи “муњтољ” ба сифати радифи ѓазал онро ба сабки њиндї 
наздик намудааст.  
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Муњимтарин мавзўоти Ќамбархони Хуљандиро шикоят аз замона, њаёти вазнин, 
фаќириву нодорї ташкил медињанд. 

Аз мутолиаи намунањои ашъори шоира ба таври барљаста дар навбати аввал 
маълум мешавад, ки ў дар шароити вазнин, танњо ва ѓарибона умр ба сар бурдааст. 
Тавре таъкид гардид, дар њаќиќат шинохти рўзгори ин бонуи суханвар тавассути 
намунањои ашъори ў имконпазир аст, ки яке аз ѓазалњои шоира њаќиќати ин амрро 
бозгўї мекунад: 

Ба олам аз њама ѓамњо фироќи бекасї мушкил, 
Зи фикри зиндагї ин љо фироќи бекасї мушкил. 
Асири фурќати ёро, хафифу зору беморо, 
Ба њар ѓамњо гирифторо, фироќи бекасї мушкил... 
Таѓофул то ба кай созї ба озори мани мискин? 
Њабибо, мањвашо,љоно, фироќи бекасї мушкил...(2,450). 

Такрори радифи аљоиби “фироќи бекасї мушкил” дар ин ѓазал шарњи воќеии 
зиндагонии шоира ба шумор меравад. Чунон ки ба мо маълум аст, дар замони гузаш-
та, ќисми зиёди љабру ситами замона ба сари занњо ќарор мегирифт. Бинобар ин 
шоираи пешќадами замон аз ѓаму бењуњуќии занњо шиквањо карда, дунёро ба хонаи 
њасрат ва фитнањо монанд мекунад. Азбаски орзуњои шоира дар ин замони тираву 
нобасомонї љомаи амал намепўшиданд, вай ѓарќи дарёи ноумедї мегашт.  

Ќамбархони Хуљандї яке аз донишмандони замони худ ба њисоб мерафт. Ў 
мисли худ шахсони “фозил ва арбоби маънї”-ро љустуљў мекард, вале дарнаёфта 
бисёр андўњгин мешуд. 

Дар баробари зуњури хусусиятњои сабки њиндї дар миёни ашъори шоира 
ѓазалњое низ ба чашм мерасанд, ки бо суннатњои хоси ѓазалсароии ќудамо ба ќалам 
омадаанд. Ѓазали ошиќонаи зерин таљассуми равшани ин хусусиятњои сабки 
шоирони пешинро ба хотир меоварад:  

Тири нигоњи љонон карда маро нишона, 
Шуд синаам љароњат, худро кунам гарона. 
Гуфтам: “Расон ба васлат” рўзе ба аљзу зорї, 
 Гуфто: “Биё замоне дар суњбатам шабона”. 
Гуфтам: “Шудам ѓуломат, ман садќаи каломат”, 
Гуфто: “Макун маломат бо мардуми замона”...(7,15). 

Ё ин ки дар дигар ѓазал низ мо омезиши вежагињои сабки ќадим ва унсурњои 
сабки њиндиро ба мушоњида мегирем, ки таркибњои “хоби ѓафлат”, “ноќаи шавќ”, 
“аќба аз пеши корвон омадан” љанбањои наздик ба сабки њиндиро нишон медињанд. 

Њар замон ояд ба гўшам аз пайи љонон навид, 
То ба кай хобї ба ѓафлат? Номаат поён расид! 
Ноќаи шавќат ба љавлон овару тай кун тариќ, 
Аќбањо дар пеши роњат љумлаи корвон расид...(2,448). 

Ќамбархони Хуљандї дар ашъори худ маќоми мењнат ва ањли мењнатро боло 
бурдааст, ки ин аз гуногунрангии мавзўоти шеъри вай дарак медињад. Ў ањли љоњ ва 
нафароне, ки ба ѓайр аз хўру хоб дигар њунаре надоштанд, њайвон ном мебарад. Дар 
канори ин, шоира новобаста аз љабру ѓами рўзгор  дар дил орзуњои зиёде  мепарварид 
ва њар субњро бо умеду орзуњои нав истиќбол мекард: 

То ба кай хобї ба ѓафлат, бехабар з-асрори субњ, 
Хез, э ѓофил, нигар бо талъати дидори субњ... 
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Иллати дарди дилатро то ба кай љўї даво, 
Гар шифо дорї таманно, рав, ту шав бемори субњ. 
Хўрдану хуфтан шиори худ макун њамчун бањим, 
Бош акнун, эй бародар, як шабе бемори субњ... (7,16). 

Ин андешаи шоира њамон њикмати шайх Саъдиро ба хотир меоварад, ки 
фармудааст: 

Хуру хобу хашму шањват, шаѓаб асту љањлу зулмат, 
Њаявон хабар надорад, зи љањони одамият. 

Ё ин ки фалсафаи гузаштани умр ва ѓофил мондани инсон низ дар он њамчун як 
рукни андешаи ахлоќї шарњу тафсири хосае пайдо намудааст: 

Во дареѓо, фурсати умри азизат шуд талаф, 
Эй ба ѓафлат монда ѓофил, аз ќарини нохалаф. 
Ту агар огањ зи асли хилќати худ мешудї, 
Гавњаре будию гаштї, эй данї, санги хазаф. 
Рўзу шаб дар хўрдану хуфтан туї њамчун бањим, 
Доббаи нафсе машав, минбаъд бихўр камтар алаф! (2, 449). 

Ќамбархони Хуљандї ашъорашро тавассути корбандии  санъатњои ташбењ, 
талмењ, истиора, киноя, суолу љавоб ва ѓайра музайян гардонидааст. Забони шоира 
содаву равон, вале дорои маонии баланд мебошад:  

Бе љамолат пеши ошиќ суњбати аѓёр талх, 
Улфати нодону доно, дўстон бисёр талх. 
Булбули доно макун њамсўњбати зоѓи хасис, 
Коми нутќи хушнаворо чун дањони мор талх (2,447). 

Ин љо “талхии суњбат”, “доноии булбул”, “њамсўњбатии зоѓ” ва амсоли ин аз 
вуљуди санъатњои ташбењ, истиора ва маљоз дарак медињанд. 

Шоира дар давоми њаёти худ љабру ситам, ва бедодгарињои шайху зоњидонро 
зиёд дидааст. Аз ин рў, њатто васиятномае њам навиштааст, ки дарду андўњи ўро ба 
таври барљаста ифода мекунад: 

Ба рўзи маргам, эй ёрон, насозед нолаю афѓон, 
Биёред барбату мутриб, навозед чанги хушилњон... 
Ба гирди тобутам созед ѓарибон, бекасон раќсе, 
Дареѓу њасрату афсўс наво созед дастафшон. 
Нагўед зоњиди худбин, барои таъзиям он рўз, 
Бихонед осии мискин, фаќиру ошиќи риндон... (7, 17).  

Дигар аз бонувони суханвари ин давра Муаззамхони Хуљандї мебошад, ки ў 
духтари Ќамбархони Хуљандї буда, соли 1249 њиљрї (1833 мелодї) дар гузари 
Чоршанбеи мањаллаи Масљиди Савр ба дунё омадааст. Њанўз аз љавонї бо ќобилияти 
баланди худ аз дигар њамсолонаш фарќ мекард. Дар ташаккули истеъдоди эљодиаш 
модараш Ќамбархони Хуљандї ва падараш Мулло Мирсаид наќши муассир гузошта-
анд. Бино ба маълумоти Абдулманнони Насриддин “пас аз касби илму дониш, њам-
роњ бо шавњараш дар шањрњои Самарќанду Љиззах сафар карда, то охири умр дар 
њамон љо мондааст. Дар синни 84- солагиаш (яъне соли 1917) дар Љиззах вафот 
кардааст (2, 451). 

Дар асарњои Муаззамхон ишора меравад, ки њаёти ў дар ѓарибї, бо азобу ранљ ва 
кулфатњои зиёд сипарї шудааст. Шоираи ба ѓаму дард гирифтор шуда аз чор фарзан-
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даш паси њамдигар људо мешавад. Вафоти фарзандон, ѓаму андўњ, ѓарибї ба салома-
тии шоира бетаъсир намонданд. Ў дарди дилашро тавассути ашъораш иброз мекард. 

Ба рўзи бекасї љуз ѓам ѓарибонро кї мепурсад? 
Ба ѓайр аз дард, њоли дардмандонро кї мепурсад? 
Зи васли дўстон мањрум, ватанвайрона мањзунем, 
На волид, на валад, ин хонавайронро кї мепурсад? (2,451). 

Муаззамхон ба монанди модараш Ќамбархон шоираи зуллисонайн буда, бо 
забонњои тољикї ва ўзбекї ашъор сурудааст. Тавре таъкид гардид, шоира умри худро 
ба хорию зорї гузаронидааст. Дар охирњои умраш пиру бемадор ва фалаљ гардида, 
дар бистари марг сањифањои вопасини ашъорашро таълиф кардааст, ки аз сурудаи 
зерин ин маънї ба таври барљаста њувайдост: 

Ман шудам дар њаљри ў, эй дўстон, 
Бемадору бемадору бемадор. 
Хуфтаам дар бистари фурќат мудом, 
Дилфигору дилфигору дилфигор... (2, 451). 

Муаззамхони Хуљандї яке аз шоирањои барљастаи ањди хеш ба шумор рафта, 
афкори пурбањо ва њиссиёти нозуки худро дар шеър ба таври барљаста баён 
намудааст. Дар равнаќи эљодиёти вай мутолеаи ашъори шоирони тољик ва ўзбек 
таъсири равшан гузоштааст. Аз шоирони ўзбек бештар эљодиёти Алишер Навої ва 
Фузулиро ќироат мекард. Њатто ба як ѓазали ўзбекии Алишер Навої пайравї карда, 
ѓазале эљод намудааст. Мањорати баланди шоираро ба назар гирифта, њамзамононаш 
ўро Зубунисои замони худ номидаанд (7, 30). 

Ашъори Муаззамхон ба таври кофї омўхта нашудааст. Адабиётшинос Э.Шодиев 
истинодан ба азбори хешовандони  шоира таъкид кардааст, ки ў ду девон тартиб дода 
будааст, яке ба форсї ва дигаре ба туркї. Аммо девони тољикии шоира то њоло дар 
дастрасї ќарор надорад. Аз ашъори боќимондаи ў равшан њувайдост, ки бештар ба 
сабки ќудамо шеърњои равон сурудааст. 

Муаттархони Хуљандї духтари Ќамбархони Хуљандї ва хоњари Муаззамахони 
Хуљандї шоираи соњибњунари дигари ин давра ба шумор меравад. Бино ба 
маълумоти хешовандонаш ў 100-сол умр дида, аз хоњараш Муаззамахон се -чор сол 
хурд будааст. Аз ин рў тахмин меравад, ки байни солњои 1835-1840 дар  Хуљанд 
таваллуд шудааст. Бино ба маълумоти Абдулманнони Насриддин “Муддате дар 
шањрњои дигари Мовароуннањр умр ба сар бурдааст. Солњои охири умраш дар 
Хуљанд сипарї шуда ва дар зодгоњи худ ба дор-ул-баќо рењлат кардааст (2, 453). 

Ба таъкиди Эргашалї Шодиев “шеърњои Муаттархон мисли шеърњои Ќамбархон 
ва Муаззамахон аз њамду наъти анъанавї иборатанд. Аммо шеърњои Муаттархон 
дорои махсусияти хос буда аз ашъори модару хоњар фарќ мекунанд. Дар ѓазалу 
мухаммасњои Ќамбархони Хуљандї ва Муаззамахон оњангњои шикоят ва танќиди 
замон пурќувват мебошад. Муаттархони Хуљандї ба љуз ин њолатњо ба тасвири 
манзарањои табиат, фаслњои сол диќќати махсус додааст” (7, 43). 

Њолати яъсу њирмони хешро бо истифодаи санъати нидо чунин баён доштаст: 
Худовандо, ба маъюсї диламро мубтало кардї, 
Нињоли ќоматам аз бори мењнат њам, дуто кардї. 
Илоњо, нахли умрамро ба дардат ошно кардї, 
Дили оинаам зангору рангам кањрабо кардї (2,453). 
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Шоира дар ѓазали дигар аз фаќру фоќа ва ниёзи хеш шикоят кардааст. Њатто 
шеърњои ошиќонааш низ аз ин оњанг орї нестанд. Аз ин рў, ў њатто бо заноне, ки ки 
азобу ранљ ва кулфатњои зиёд доштанд, ба нолаи љонгудози онњо њамсадо буд: 

Дар ин гулшан нишастам чун асирони Яман муњтољ, 
Чу булбул нола дорам, ашкрезон дар ватан муњтољ. 
Дар ин айёми ѓампарвар, чї њосил кардам андар бар,  
Садо аз корвон омад, вуљуд андар кафан муњтољ. 
Дар ин майдони бедармон начидам як гули хандон, 
Ба њолам сунбулон њайрону ман дар ин чаман муњтољ (2,453). 

Аз ин сурудаи вай равшан њувайдост, ки унсурњои сабки њиндї дар ашъори вай 
дида мешаванд. Масалан, дар байти аввал вожаи “гулшан” ба маънии дунё истифода 
шудааст. Дар баробари ин, маълум мешавад, ки ин ѓазалро дар пайравии яке аз 
ѓазалњои модари худ бо њамин радиф эљод кардааст. 

Муаттархон дар шеъри “Дар шони сардии зимистон” манзарањои фасли 
зимистонро ба тасвир кашида, онро ба ањволи маишии мардум хеле устодона тасвир 
намудааст: 

Дилам аз сардии фасли зимистон зор менолад, 
Нафас дар хун дили печида тўтивор менолад. 
Булут дар гардишу дар нола мегардад зи кўњсораш, 
Фалак чун дида барфи аршро хунбор менолад... 
Зи махлуќоту њайвонот то одам фиѓон карданд, 
Њама аз вањми барфу љолаи бисёр менолад... 
Фаќирон сад, дусад фарёд бардастанд аз њезум, 
 На  зар монда, на зўру дар талаб бисёр менолад. 
Ятимон ранг зарду, оњи зард аз дил ба љўш оранд, 
Ба зери остона дидаи хунбор менолад... (2,454). 

“Ќафас дар хун”, “дили печида, “хунбор нолидани фалак”, “аз њезум фарёдбар-
даст шудан” аз љумлаи таркибњое њастанд, ки бо шеваи пайравони Бедил сурудани 
онро бозгўї мекунанд.  Муаттархон ягона паноњгоњро дар Офаридгор мебинад. 
Ягона  ўст, ки мењрубону рўзибахш: 

Он рањиме, ки њамеша рањматаш паргоњи субњ, 
Он њакиме, ки њаловат мефазояд кори субњ. 
Он, ки фаттоњ аст, мифтоњ дар калими ёди ўст, 
Мерасонад хатти рањмат бин, ки аз љўйбори субњ (2,455). 

Аз радифи ѓазал њувайдост, ки он низ дар пайравї аз ѓазалиёти Бедил эљод 
шудааст, зеро бо ин ќофия ва радиф дар девони Абулмаъонї чандин ѓазал љой дорад. 

Забони ашъори Муаттархон содаву равон, дилнишину фасењ буда, бештар дар 
сабки мутаќаддимин эљод шудааст. Агар ќисми зиёди ашъори Муаззамахонро 
шеърњои ўзбекиаш ташкил дињанд, аз они Муаттархонро шеърњои тољикї ба вуљуд 
овардаанд. Агар Муаззамахон оламро зиндон, мотамсаро ташбењ карда бошад, 
Муаттархон онро “майдони бедармон унвон додааст: 

Муаззамахон: 
Дањр чун мотамсаро, дар он касе дилшод нест, 
Бар њама халќон бувад ин хона зиндон, ѓам махўр. 

Муаттархон:  
Дар ин майдони бедармон, начидам як гули хандон, 
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Ба њолам сунбулон њайрону ман дар ин чаман мўњтољ (6, 335). 
Муаттархон њарчанд зиндагии басе душворро паси сар карда бошад њам, аммо аз 

ў мероси гаронбањое боќї мондааст, ки ба таври куллї њанўз љамъоварї нашудааст. 
Бифазилати Хуљандї аз бонувони дигари суханвари ин давра мебошад, ки соли 

1862 дар шањри Хуљанд дар оилаи Хайринисо шоира ба дунё омадааст. Бино ба 
маълумоти устод Абдулманнони Насриддин “модараш Хайруннисо табъи шеър 
дошт. Падари ў Ќорї Абдуллоњ аз фузалои Хуљанд мањсуб мешуд” (2, 457).  

Ваќте њамагї панљ сол дошт, модараш вафот кард, падараш низ бармањал аз 
олам рафта буд. Бинобар ин фарзанди яккаву ягонаи оила Бифазилат дучори њаёти 
пуразоб гардид. Бино ба маълумоти баъзе сарчашмањо Хайринисо тахминан соли 
1827 ба дунё омада, 38-40 сол умр дидааст. Зиндагии пурмашаќќатеро паси сар карда, 
соли 1867 дар зодгоњи худ вафот кард.   

Бифазилат шеърнависиро бармањал оѓоз карда, баробари эљоди мисраъњои 
дилкаш, дар кашидадўзии рўйљову сўзанињо мањорати хосае дошта, дар байни халќ 
њамчун “Биотуни ќаламкаш”  машњур будааст. 

Бифазилати Хуљандї шеърњояшро бо ду забон - тољикї ва ўзбекї эљод кардааст. 
Бино ба маълумоти Эргашалї Шодиев “ яке аз дастнависњое, ки ба ќалами Бифазилат 
мансуб аст “марсияи Бифазилат” ном дорад. Ин дастнавис аз 18- сањифа иборат буда, 
10-сањифаи онро шеърњои худи шоира ва сањифањои сониро шеърњои Рањимбои 
Машраб дар бар мегирад. Дар натиљаи паридани ранги њарфњо ва даридани порањои 
сањифањои он хондани баъзе љойњо тамоман мушкил мебошад” (7, 55). 

Шеърњои марсияи Бифазилати Хуљандї сохти аљибе доранд. Онњо бо ду забон 
эљод шуда, мисраъњои аввал бо забони ўзбекї, дар миёни онњо бо забони тољикї ва 
охири шеър боз њам бо забони ўзбекї таълиф шудаанд. 

Шеърњои Бифазилати Хуљандї дар мавзўъњои шиква аз замона, ѓарибиву бекасї, 
нодорї  эљод шуда, шоира нолакунон дар хусуси заррае рўйи њаловатро надиданаш 
чунин менависад: 

Худовандо, чи бад кардам, асири дарду ѓам гаштам, 
Чи бад кардам, кафили ин њама љабру ситам гаштам. 
Њама умрам ба дарду ѓуссаю ранљу алам гаштам, 
Зи дасти бекасї аз зарраи хошок кам гаштам (8,126). 

Мутолиаи шеърњои њузнангези шоира собит месозад, ки Бифазилати Хуљандї аз 
нобасомонињои замона азияти зиёде кашидааст. Солњои зиёд дарди бефарзандї аз 
тарафи дигар ўро ранљ медод. Дертар шоира соњиби як духтар шудааст. 

Бифазилат дарду аламњои худро бо шеъру суруд ифода мекард, аммо гўё ќалам 
низ дар тасвири кулфатњои ў ољизї мекашид: 

Агар ман арзи њол гўям забонам лол мегардад, 
Зи ањволам баён созам, ќалам бењол мегардад. 
Зи ањволам њама халќон парешонњол мегардад, 
Зи сират ин тани фарсудаам помол мегардад (8,126). 

Бино ба маълумоти Эргашалї Шодиев “Дастнависи дуюми Бифазилат аз 100- 
сањифа зиёдтар буда, асосан дар шакли баёз аст. Дар он дар ќатори шеърњои худи ин 
шоира, асарњои Ямин, Мунирї, Нозук, Ѓиёсуддин ва ѓайрањо љой доранд. Шоира бар 
ин баёз низ шеърњои дузабонаи худро ворид кардааст. 

Дар баёзи Бифазилат рубоињои хеле бисёр љой гирифтаанд, ки наќши ўро дар 
эљоди ин навъи шеърї бозгўї мекунанд: 
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Дидам, санаме кўза ба даст меояд, 
Аз дидани ў дил ба њавас меояд. 
Гуфтам: “Санамо, бидењ маро як бўса?” 
Хандида ба ѓамза гуфт, ки “Кас меояд!” (8,127). 

Дар ќатори рубоиву дубайтињо шоира якчанд барфињо низ эљод кардааст. 
Барфии зерини ў ба шакли мувашшањ навишта шудааст, ки агар сарњарфњои онро 
људо кунем, ба алифбои арабї БАРФЇ њосил мешавад: 

Ба чашмони хуморолудаат, э моњ, гирифторам, 
Рухат бинмо, ќиёмат кун, аљоиб номае дорам. 
Фидоят мекунам љонро, сарат гардам, намедонї, 
Ягон њарфе зи њар мисраъ ба хидмат муддао дорам (7,58). 

Миёни мероси адабии шоира Бифазилати Хуљандї, ки ба мо дастрас аст, ба љуз 
аз баёзњо мактубњои назмию насрї низ мављуданд, ки онњо низ бо ду забон таълиф 
шудаанд, Аз љумла яке аз мактуботи вай чунин оѓоз мешавад: 

“Дуою салом аз љониби дўсти камсухан ба љониби он дилбари нозукбадан, ба 
љониби мањбуби ширинсухан, офтобталъату муштарисоат, зебоќаду оњучашм, 
лоларўю сунбулмўй, кабки хуљастаи фарљомї , мавлўъи хубби миёнї, њамчун сарви 
хиромон, лаби њуќќаю дандони марљон, яъне банолаи марњамат надида, њалќаи 
бандагии шуморо дар гўш карда њастам...” (7, 58). 

Дигар аз шоираи ин ањд Шарифабибї Ољизи Хуљандї мебошад, ки бино ба ќавли 
устод Абдулманнони Насриддин “Аз љумлаи шуарои муњољир аст, ки дар Арабистони 
Саудї рўзгор ба сар бурдааст” (2, 458). Дар бораи зиндагї ва рўзгори шоира муал-
лифи “Армуѓони Саббоќ” чунин навиштааст: “Ољиз тахаллуси Шарифабибї бинти 
Домуллои Бедил њастанд, ки зављаи афифаи Домулло Низомуддини Марѓилонї ва 
модари Абўбакр Махдуми Сидќї мебошанд. Дар соли 1319 њиљрии ќамарї чашм ба 
дунё кушудаанд. Ин зот бисёр зани бобарака буданд, ки соњибаи набераву аберањои 
зиёде будаанд, бисёр солењаву обида ва бисёр духтаронро тарбияи динї ва адабї 
додаанд. Ба њар се забон –арабї, форсї ва туркї шеър гуфтаанд” (1,179). 
Абдулманнони Насриддин дар китоби “Тазкираи шуарои Хуљанд” 40-байт аз ашъори 
Шарифабибї овардаанд, ки асосан онњо аз “Армуѓони Саббоќ”-и Шайх Абдулќодир 
Кароматуллоњи Саббоќ гирифта шудаанд. Яке аз намунањои ашъори ў чунин омада: 

Аввало, бодо Худоят, аз ту розї, эй писар, 
Дувумин, бошад  шафоатхоњи ту хайр-ул-башар. 
Севумин, њар њољате дорї, раво созад Худо, 
Маќсадат гардад њусули боѓи умрат пурсамар (2, 458). 

Дар ин сурудаи хеш шоира ба писари худ мурољиат карда, дар бораи иштиёќи 
худ аз падару модар, ѓарибї ва кулфату ранљњои дидааш наќл кардааст. Аз сабаби он 
ки мењнати тоќатфарсои он замона шоираро тамоман ранљуру дилшикаста гардонида 
буд, ў ба фарзандаш мегўяд, ки ту бар ман на писарї, балки падар астї, чунки шоира 
тавре гуфта омад, дур аз  падару модар дар ѓарибї зиндагонї мекард: 

Дар замони волидайн азбас таваллуд ёфтї,  
Ман намеѓуям туро фарзанд, мегўям падар. 
З-оби навмедї машў рўи маро, рањме намо, 
Аз карам, љоно, ба чашми марњамат сўям нигар  (2, 459). 

Шеърњои шоира дар мавзўъњои дурї аз ёру диёр, бекасї, нодориву ѓарибї ба 
ќалам омадаанд. Шоира дар яке аз шеърњояш ба даргоњи Худованд шукргузорї 
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карда, њама буду набуди дунёро аз Ў медонад. Шоира ба муносибати таваллуди 
набераи худ Абдулњодихон таърихе навишта, дар зимн оид ба ин набераи шоира бояд 
гуфт, ки ў писари Ќорї Фотењ бинни Абдулатифи ќўќандї, љияни Абўбакр махдум 
мебошанд ва низ домод њам. Аммо дар аввали њол номашон Файзуллољон буда, сипас 
ба Абдулњодї маъруф шудаанд (4, 150):      

Њазор шукр ба даргоњи Холиќи якто, 
Ки аз хизонаи ѓайбї ато фиристод ба мо. 
Яке хуљистаписар, к-аз шарофати ќадамаш, 
Зи ѓуссаву ѓаму андўњ ёфтем рањо. 
Чї гуна шукри чунин зотро ба љо орем? 
Ки доимо дари лутфаш ба бандагонаш во...(2, 460). 

Дар маљмўъ, аз баррасии мавзўъ ва мундариља, инчунин сабки сухани бонувони 
суханвари Хуљанд дар асрњои нуздањ ва ибтидои бист бармеояд, ки дар ин давра 
асосан шаш нафар занони суханвар зиндагї ва эљод кардаанд. Дар миёни мероси 
адабии онњо асосан жанри ѓазал наќши муњим дошта, дигар навъњои шеърї, аз љумла 
рубої низ ба мушоњида мерасад. Бо сабаби ривољи мактаби пайравони Бедил дар ин 
ањд дар сурудањои ин бонувон њарчанд унсурњои ин мактаби шеърї ба назар мерасад, 
њамзамон ќисмати дигари ашъори онњо дар сабки ќудамо суруда шудааст.  Дар 
эљодиёти бонувони суханвари охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ-и њавзаи адабии 
Хуљанд мавзўи шикоят аз замон, махсусан аз душворињою машаќкатњои зиндагї 
мавќеи махсусро ишѓол мекунад. 
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Калидвожањо: матншиносї, осори мансури ахлоќї, нусха, тасњењ, матншинос, 
мусањњењ, иштибоњот 
Маќола масоили матншиносии осори ахлоќии асри XIV-ро дар мењвари бањси худ 

ќарор додааст. Муаллиф дар бахшњои алоњида ѓалатњои кутуби ахлоќие, ки ба хати 
кирилї омода шудаанд, ба баррасї кашида, сабабњои роњ ёфтани онњоро муайян 
намудааст. Муаллифи маќола ба ѓалатњои кутуби ахлоќї ишора намуда, шакли 
дурусти онњоро аз сарчашмањои дастиаввал муайян сохтааст. Ин пажўњиш метавонад 
дар ростои матншиносї судманд воќеъ гардад ва барои дарки дурусти матолиби 
кутуби ахлоќї кўмакгар бошад.  

 
Ключевые слова: текстология, прозаическая назидательная литература, рукопись, 
корректирование, текстолог, редактор, ошибки 

 

Изложены результаты исследования некоторых проблем текстологии назида‐
тельно-дидактической прозы XIV века. Приведены классификация и анализ наиболее 
часто встречающихся ошибок в дидактической литературе XIV века, переложенной и 
изданной на кириллице. Выявляются причины допущения  ошибок при переложении 
текстов с арабской графики на кириллицу, предлагаются правильные варианты  на 
основе первоисточников. В заключение указываются пять наиболее повторяющихся 
причин возможного допущения ошибок при подготовке к изданию средневековых 
текстов, в числе которых: неправильное прочтение названий местностей и 
собственных имён, недостаточное владение арабским языком и т.д. 

  
Key words: textology, prosaic edifying literature, manuscript, correction, textologist, editor, 

mistakes 
 

The author of the article expounds the results of the study dealing with some textual 
problems referring to the XIV-th century  edifying didactic prose. He analyzes the classification 
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of the most common mistakes in the didactic prose of the XIV-th century, translated and 
published in Cyrillic. The reasons for making mistakes while shifting texts from Arabic into 
Cyrillic are identified by the author. Designing on the premise of primary sources, the author 
offers the correct variants. In a nutshell, the author presents the five most repeated reasons for 
the possible mistakes made during preparation for the publication of medieval texts, including 
incorrect reading of the names of localities and their own names, lack of Arabic language, etc.  

 
Тасњењи мутуни хаттиро метавон нуќтаи олї ва ављи пажўњишоти филологї 

ќаламдод намуд. Натиљаи зањамоти тасњењи мутун бояд нусхаи ба асл наздик ва 
сањењро ба бор оварад.  

Дар асри XIV осори гаронќадри ахлоќї ба ќалам омадаанд, ки ќисми бештари ин 
осор аз љониби донишмандони ватаниву хориљї тасњењ ва нашр ёфтаанд. Аммо ин 
гурўњи осор аз нигоњи матншиносї ба тањќиќ кашида нашудаанд. 

Таъкид намудан муњим аст, ки матншинос бояд аз дониши фарох ва фазоили хосе 
бархурдор бошад, то матни тасњењнамудаи ў мутќан ва сањењ ба бор ояд. Устоди 
зиндаёд Абдулманнони Насриддин дар таълифи гаронќардри хеш – «Матншиносии 
осори адабї» сабабњои роњёбии ѓалату иштибоњот дар осори ба кириллї омодашу-
даро дар дувоздањ бахш баён намудаанд, ки нодуруст хондани калимањои арабї, ѓа-
латнависии калимањои мураккаб, ба иштибоњ хондани њаракоти калимањо, наши-
нохтани љои бандаки изофї, нагузоштани аломати вергул, бо иштибоњ хондани љои 
нуќта дар њуруфи нуќтадор, бо иштибоњ хондани номи одамон, китобњо ва шањру 
рустоњо, огоњ набудан аз Ќуръону њадис аз љумлаи муњимтарин ва сербасомадтарин 
иштибоњоти осори тањияшуда бо хати кириллї мањсуб мешаванд (8, с. 103-119).  

Мавзўи мазкур дар поён бо дастабандии хос мавриди баррасї ќарор хоњад 
гирифт:  

Иштибоњ дар исмњои хос. Дар кори тањия ва тасњењи осор шинохтани исмњои хос, 
махсусан, номи одамон, шањру русто ва китобњо муњим мебошад. Сабаби рух додани 
чунин иштибоњотро соњибназарон «ноошно будани он исмњо барои тањиягарони 
матн» донистаанд (8, с. 114). 

Дар осори ахлоќии асри XIV, ки ба хати кириллї омода гардидаанд, ин гуна 
хатоњо хеле зиёд дида мешаванд.  

Намуна: 
«Абўзари Ѓаффорї, разияллоњу анњу ривоят кард…» (17, с. 36). 
Барои огањї аз шакли дурусти нисбањо бояд ба сарчашмањои аълому ансоб 

мурољиа намуд. Яке аз манобеи муњим дар ин замина «ал-Ансоб»-и Абдулкарими 
Самъонї мебошад. Дар манбаи мазкур чунин омада: «Ѓифорї – бо касри «ѓайн» ва 
фатњи «фо» (10, љ. 10, с. 63). Пас, маълум мешавад, ки кунияи Абўзар «Ѓифорї» 
будааст, на «Ѓаффорї». Зеро ќабилае, ки дар он Абўзар таваллуд ёфта, «Банї Ѓифор» 
унвон дорад ва «Ѓифорї» мансуб ба он аст (10, љ. 10, с. 64-65).  

Боз метавон ба анбўњи иштибоњоте ишора кард, ки дар он исмњои хос ѓалат 
хонда шудаанд, чунончи, «Молики Динор»-ро «молики диндор» (14, 52), «Шаќиќи 
Балхї»-ро «Шафиќи Балхї» (14, с. 137), «Абўайюби Ансорї»-ро «Аби Аюба 
алансорї» (17, с. 64), «Нўъмон ибни Мунзир»-ро «Нўъмон бинни Манзар» (14, с. 20), 
«Худои таъоло»-ро «њудої таъоло» (14, с.77) «Осаф ибни Бархиё»-ро «Осаф бинни 
Бухиё» (14, с. 81); «Ибни Саммок»-ро «ибни Самок» (14, с. 87), «Аристатолис»-ро 
«Урустатолис» (14, с. 89), «Бакр ибни Абдуллоњ»-ро «Бикр бинни Абдуллоњ» (14, с. 
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97), «Суфёни Саврї»-ро «Сафёни Саврї» (14, с. 100), «Иброњими Хаввос»-ро 
«Иброњими Хос» (14, с. 100) ва ѓайра (барои намунањои дигар ниг.: 14, с. 102, 103, 106, 
109, 112, 119,124, 125, 127,138, 135, 147, 169, 181, 184, 193, 200). 

Бетаваљљуњї ба шакли навишт, тарзи хондан ва нуќтагузории њуруфи форсї. Дар 
кори баргардони сањењи осор ба хати кириллї яке аз омилњои муњим шинохтани љои 
нуќта дар њуруфи нуќтадор аст. Наљиб Моили Њиравї дар ин замина чунин навишта: 
«Шабоњат ва монандагї дар њуруфи хат ва низ наќзи хат аз авомиле њаст, ки ба навъе 
аз тасарруфи ноогоњонаи котибон доман задааст, ки ањли фан аз он ба унвони тасњиф 
ва тањриф таъбир мекунанд. Тасњиф иборат аст аз таѓйир додани калима бо костан ва 
афзудани нуќтањои он ва тањриф табдил кардани калима аст бо таѓйир додани њарфе 
аз њарфњои он» (18, с. 245). Аз љумла, шинохт ва дарки маънои калима низ аз 
муњиммоти тасњењ ва тањияи мутун мањсуб мешавад. Баъзе мавориде њастанд, ки 
тањиягарон ба маъно таваљљуњ зоњир накарда, калимаро чунон баргардон кардаанд, 
ки хилофи матлаб аст. Ба мисолњо ва баррасињои зерин таваљљуњ фармоед: 

«…эй Муњаммад, њазорро пўшида дор ва њазорро аён ва дар њазори дигар 
мухбирї» (14, с. 18). Ин љо калимаи «мухбирї» маъноро мубњам сохтааст. Мусањњењ, 
бино ба таваљљуњ накардан ба нуќтагузории њарфи «ё», калимаи «мухайярї»-ро 
мухбирї хондааст.  

 «Султон пайѓом дод, ки фарзандони ман шогирдони туанд, на ходимони хорї 
кардан ѓайри он аз хирадмандї дур аст…» (14, с. 114). 

Дар матлаби болої ба аломатгузорї низ таваљљуњ нашудааст. Аз љумла калимаи 
«азизон»-ро «ѓайри он» хондаанд, ки дуруст нест. Бо назардошти маъно ин матлаб 
бояд ба чунин сурат хонда шавад: 

«Султон пайѓом дод, ки фарзандони ман шогирдони туанд, на ходимон, хорї 
кардани азизон аз хирадмандї дур аст…». 

«Ба љињати мо чаро насибе азњор нагардид?» (6, с. 234). 
Дар ин љумла вожаи «азњор» барои дарки маънї монеа эљод намудааст. Ин 

калима дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънињои гул, шукуфа; хубї, ороиш ва 
тозагии дунё омадааст (12, љ. 1, с. 447). Ин маънињо матлаби болозикрро равшан 
намесозад. Ваќте ба нусхаи хаттии китоб руљуъ намудем, калимаи фавќро ба сурати 
«иддихор» дарёфтем, ки бино ба ѓалат хондани мусањњењ ба матн дар шакли «азњор» 
ворид гардидааст. Вожаи иддихор дар «Луѓатнома»-и Дењхудо «захира кардан; 
захира нињодан; андўхтан…» (5, љ. 1, с. 1565) шарњ ёфтааст ва ин тарзи хониши 
калима маъноро равшан месозад. 

Њазар кун зи нафси сиришта ба хубї, 
В-агар худ надорад зи ту љон дареѓ (6, с. 239). 

Чун болои маънои мисраи аввали байт тааммул мекунем, тазоди маъно 
мушоњида мешавад. Дар њар давру замон ва тамоми дину оинњо нафси сиришта ба 
хубї шоистаи тањсину ситоиш аст. Аммо маънои мисраъ њазар кардан аз чунин 
нафсро таќозо дорад, ки ќобили ќабул нест. Гирењи асосї дар ин мисраъ болои 
калимаи «хубї» ќарор дорад. Мусањњењ бино ба сабаби камтаваљљуњї калимаи 
«хубс»-ро «хубї» хонда, ки дар натиља дар маъно ибњом падид омадааст. Маънои 
вожаи «хубс» «палидиву нопокї» аст. Маќсади муаллифи «Нигористон» низ њамин 
буда, ў ба мухотабаш њушдор додан мехоњад, ки аз нафси олуда ба палидиву нопокї 
дур ва барњазар бошад.  
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Ин гуна иштибоњот ба маротиб зиёд аст, ки маќолаи њозир тавони баррасии 
њамаи онњоро надорад.  

Ѓалатхонии њаракатњои калима. Дар тасњењи мутуни хаттї шинохти шакли 
дурусти калима яке аз амрњои зарурї мањсуб мешавад. Њангоми баргардони мутун ба 
хати кирилї бояд ба њаракатњои калима диќќати махсус зоњир кард, зеро дар хати 
форсї танњо њарфњои бунёдии калима навишта шуда, садонокњои кўтоњи «а, и, у» 
(фатња, замма, касра) иншон дода намешаванд, аммо дар хати кирилї тамоми њарфњо 
навишта мешаванд. Барои њамин мусањњењ баъзан барои дуруст хондани калимае дар 
чорроња мемонад ва намедонад, ки њаракати калима фатња аст ё замма ё касра аст. 
Барои дурустхонии шакли навишти калима, бояд ба фарњангу луѓатномањо руљуъ 
намуд, вагарна иштибоњоти зиёд дар матн роњ меёбад. Чунонки «шарт»-ро «шурт» 
(14, с. 53), «аимма»-ро «ума» (14, с. 24), «такаффул»-ро «такуффил» (14, с. 95), 
«маваддат»-ро «муваддат» (14, с. 73), «масор»-ро «мусор» (17, с. 13), «кафоф»-ро 
«кифоф» (14, с. 98), «азъоф»-ро «изъоф» (14, с. 109), «њасаб»-ро «њасб» (14, с. 110), 
«сањара»-ро «сањра» (14, с. 120), «хузлон»-ро «хизлон» (14, с. 162), «ратби ёбис»-ро 
«ратб ёбас» (14, с. 163), «њисн»-ро «њисан» (14, с. 173), «муъризам»-ро «маъаразам» 
(14, с. 175), «маваддат»-ро «муваддат» (14, с. 176), «ангубин»-ро «ангабин» (14, с. 177), 
«азѓос»-ро «изѓос» (14, с. 179) хондан дар нашри мероси ахлоќии XIV сурат 
гирифтааст. 

Ѓалат хондани матолиби арабї (Ќуръон, њадис, масал, њикам, љумлањои дуоия ва ѓ.). 
Яке аз ин нозукињои тањияву тасњењи матн ба огоњї ва маърифати Ќуръону њадис, 

амсолу њикам, гуфтору аќволи бузургон, љумлањои дуоияи арабї ва умуман, 
матолиби мактуб ба забони арабї пайванд мегирад. Аксари донишмандон ва 
сухансароёни форсу тољик ба забони арабї тасаллути комил доштанд. 

Нависандагони осори ахлоќии асри XIV дар осори хеш аз оёту ањодис ва ибораву 
љумлањои арабї ба таври кофї суд љустаанд. Дар осори ахлоќии давраи мазкур, ки ба 
хати кирилї омода гардидаанд, дар ин замина иштибоњоти зиёд ба назар мерасад. 
Дар поён ба баъзе аз иштибоњот ишора мешавад. 

Иштибоњ дар оёт. 
Оёти ќуръонї аз сарчашмањои бузурги фикрии донишмандон ва нависандагони 

форсу тољик аст. Муаллифони осори ахлоќї хеле зиёд аз таъбироти ќуръонї суд 
љустаанд. Сабаби гурўње аз иштибоњоти осори баргардоншуда ба забони тољикї, 
ноошно будани мусањњењ аз Ќуръон мебошад. Диќќат ва таваљљуњи кофї ба харљ 
надодан ва аз шаклу шеваи истифодаи огоњ набудани мусањњењ сањву иштибоњот роњ 
ёфтаанд (8, с. 116). 

Дар поён ба намунањое ишора мешаванд, ки дар онњо оёт ѓалат хонда шудааст: 
«…рабби аринї анзур илайка…» ќисме аз ояти 143-юми сураи Аъроф аст. 
Мусањњењ ояти мазкурро «… рабби арли унзур илайка…» (14, с. 67) сабт намуда, 

ки иштибоњи мањз аст. 
Дар баъзе мавридњо партофтани калима ва иштибоњ дар шакли навишт ба назар 

расид. Ба мисоли зер таваљљуњ намоед: 
«... фалаяьламанна аллазина садаќу вал аяъламаннал кози-бин». 
Ин оёт оѓози сураи Анкабут мебошад, ки шакли сањењи он чунин аст:  
«... фалайаъламанна-л-лоњу-л-лазина садаќу ва лайаъламанна-л-козибин». 
Баъзан оёти ќуръонї ба сурати тамсил дар ќитъаву байтњо меоянд. Ба ќитъаи 

зерин таваљљуњ намоед.  
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Набинам љои эшон љуз љањаннам, 
Ва ламтул натъим ул-мискин нахонї (14, с. 180). 

Мисраи дуюм маънои мушаххасе надорад, зеро дар он ояти 44-уми сураи 
Муддассир ѓалат хонда шудааст. Мисраи охирро ба сурати «Ва лам наку нутъиму-л-
мискин» (Яъне: Мискинро таом намедодем) тасњењ намоем, маъно чењра мекушояд. 

Дар оѓози боби њаштуми «Захирату-л-мулук» ояти 34-уми сураи Иброњим чунин 
баргардон шуда: «Ва ин таъудду ниъматалоњи ло туњсуњо иннал-лоња лазалумун 
каффор» (17, с. 196). Аммо дар ин оят ба љои «иннал-лоња» «инна-л-инсона» омада, ки 
ѓалату тањрифи зишт мебошад.  

Ѓалатхонии оёт дар осори ахлоќии тањияшуда ба хати кириллї хеле зиёд ба чашм 
мерасад, ки ин љо ба ишораи иддае иктифо меварзем (14, с. 68, 77, 79, 111, 127, 129, 
193, 202; 17, с. 107, 146, 157, 164, 252, 260).  

Иштибоњ дар ањодис.  
Нависандагони осори ахлоќї аз ањодиси набавї истифодаи фаровон кардаанд. 

Аммо њангоми њарфгардонии мутун тањиягарон ба хатоњои бисёр роњ додаанд. 
Намуна: 
«Лав лока ламо халаќту-л-афлока». Њадиси машњур аст, ки Худованд ба 

Паёмбараш (с) хитоб намуда фармудааст: «Агар вуљуди ту намебуд, њаргиз афлокро 
намеофаридам». Оѓози ин њадисро дар Хористон «Лав лака» (14, с. 19) овардаанд, ки 
маъноро халалдор сохтааст. 

«Ло уњсї саноан алайка анта камо аснайта ало нафсика» (Яъне: Ман ситоиши 
туро чунонки бояд, адо карда наметавонам – Н.Н.). Матлаб порае аз дуои Паёмбар 
(с) аст, ки дар мунољот ба забон рондаанд. Ин њадисро ба шакли «ло ањсо…» (14, с. 
67) навиштаанд, ки ѓалат аст. 

Ё љои дигар чунин оварда: «Ќола расулаллоњ салалоњи ва алайњ ва саллама: адаб-
ун нафси хайрун мин адабу-д-дарси» (14, с. 104). Сурати сањењи њадис чунин аст: 
«Ќола расулуллоњи саллаллоњу алайњи ва саллама: Адабу-н-нафси хайрун мин адаби-
д-дарси». 

Љумлањои дуоия (муътаризї ё туфайлї). 
Љумлањои туфайлї ё худ муътаризї љумлањое њастанд, ки муносибати гўяндаро ба 

мазмуну мундариљаи љумлаи асосї ифода менамоянд (3, љ. 3, с. 194). Гурўње аз 
иштибоњоти кутуби кириллї ба љумлањои дуоия ё худ љумлањои туфайлї алоќаманд 
аст. Ба мисолњои зерин таваљљуњ намоед: 

Љумлаи дуоияи «рањматуллоњи алайњи» (Яъне: Рањмати Худо бар ў бод – Н.Н.) бо 
гунањои «рањмат-ал-лоњи аллайњи» (14, с. 21); «рањмат ал-лоњ алайња» (14, с. 23; 57; 58; 
59; 60; 64, 72, 96, 100, 102, 105, 106, 118, 137, 187, 190, 209) хонда шудааст, ки иштибоњи 
мањз аст. 

Ё љумлаи «разияллоњу анњу» (Яъне: Худованд аз ў розї бошад – Н.Н.), ки бештар 
баъди зикри номи сањобагон оварда мешавад, ба гунањои «разиаллоњ ина» (14, с. 29) 
забт гардидааст. 

Маъмулан баъди зикри номи урафову бузургон љумлаи «ќаддасаллоњу руњању» 
(Яъне: Худованд руњашро пок дорад – Н.Н.) ё «ќаддасаллоњу сиррању» (Яъне: 
Худованд хокљояшро пок дорад – Н.Н.) зикр мешавад. Ин љумларо дар кутуби 
кириллї ба шакли «ќадасаллоњи сара» (14, с. 101), «ќадасаллоњ рўња» (14, с. 101), 
«ќудсаллоњ рўња» (14, с. 183) ё «ќад-дасаллоњу руњању» (17, с. 79), «ќаддасал-лоњу» (17, 
с. 31) вохўрдан мумкин аст, ки ѓалат аст. 
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«Тоба сароњу» (Яъне: Хокљояш хуш бод – Н.Н.) низ љумлаи феълии дуої аст, ки 
баъди номи фавтидагон оварда мешавад. Ба љумлаи зерин таваљљуњ фармоед: 
«Малики Зўзантоб сара…» (14, с. 197). Бояд ин матлаб ба сурати «Малики Зўзан, тоба 
сароњу» тасњењ гардад, то маънї равшан ва возењ шавад. 

Баъзан дар мутуни классикї љумлањои дуоия дар шакли ихтисора низ меоянд, ба 
монанди (ص ё صلعم) – саллаллоњу алайњи ва саллам, (раз) – разияллоњу анњу ва ѓайра. 

Дар љое мусањњењи «Хористон» ба ин нукта таваљљуњ зоњир накарда, матлабро 
чунин баргардон кардааст: 

«…ба шогирди Имом Аъзам Абу Њанифа рањи омад…» (14, с. 107). 
Ин љо вожаи «рањи», ки дар љумла зиёдатї ва бемавќеъ менамояд, дар асл шакли 

кўтоњшудаи љумлаи «рањматуллоњи алайњи» (Яъне: Рањмати Худо бар ў бод – Н.Н.) 
аст, ки дар матн ба шакли кўтоњшудаи (رح) омадааст. 

Мавориди дигаре низ хастанд, ки дар он ин гуна љумлањо ѓалат хонда шудаанд, 
чун «разияллоњу анњу» (Яъне: Худованд аз ў розї бод – Н.Н.)-ро «разиаллањ ина» (14, 
с. 166) ё «разия-аллоњу анњу» (14, с. 123) ё «разиял-лоњу анњу» (17, с. 26), 
«наввараллоњу марќадању» (Яъне: Худованд ќабрашро пурнур гардонад – Н.Н.)-ро 
«навваралоњи марќадању» (14, с. 113), «љалла зикруњу» ё «љалла ва ало» (Яъне: Зикраш 
пуршараф бод – Н.Н.)-ро «љалу зикра» (14, с. 67, 185) ва «љалуљалло» (14, с. 41), ки ин 
иштибоњ аз огоњ набудани мусањњењон аз забони арабї ва маънои матлаб рух додааст. 

Иштибоњ дар амсолу њикам ва дигар матолиби арабї. 
Њамон гуна, ки зикр гашт, дар кутуби ахлоќї муаллифон барои таъйиди бештар 

бахшидан ба фикри хеш аз амсолу њикам ва суханони бузургон суд љустаанд. Аммо 
мусањњењон бино ба ноошно будан аз фарњангу адаби арабї ба иштибоњ роњ додаанд. 
Намунањои зер фикри моро пуштибонї хоњад кард. 

Дар байти зерин, ки дар «Нигористон» омадааст, тасаллут надоштани мусањњењ 
ба забони арабї мўљиби норавшан мондани маънї гардидааст: 

Шохи давлат њозиронро дод бар, 
Дер шуд, то гуфтаанд ман ѓоби хоб (6, љ. 2, с. 234). 

Њамон гуна, ки мушоњида мешавад, «ман ѓоби хоб» маъно надорад. Дар забони 
арабї масали «Ман ѓоба хоба» (Яъне: Касе ки ѓоиб шуд, пушаймон гашт – Н.Н.) 
машњур аст (4, љ. 4, с. 1746). Бо назардошти маънову таносуби сухан, байти болої 
бояд чунин тасњењ гардад: 

Шохи давлат њозиронро дод бар, 
Дер шуд то гуфтаанд: Ман ѓоба хоб. 

Барои он ки баррасии ин гуна иштибоњот тўл накашад, ба намунањои дигар 
ишора мешавад ва алоќамандон метавонанд худ онро бозбинї намоянд (14, с. 76, 131, 
181, 39, 59, 98, 111, 133, 134, 135, 150, 174, 199, 201). 

Афтодагињои матн. Дар тамоми мутун новобаста аз шаклу мавзўъ ва мундариља 
њар як калима рисолати худро дорад. Дар сурати аз калимае сарфи назар намудан, 
маъно ва матлаб норавшан хоњад монд. Дар мутуни ахлоќии асри XIV мавридњое ба 
назар расиданд, ки дар он калима афтода маъноро ноќис сохтааст. Ба љумлаи зерин 
таваљљуњ намоед:  

«Сањибдилеро бо соњибљамоле назаре буду ба њељ њол висоли ў мумкин» (14, с. 
86). 



Nigmatov N.I. Some Notes Concerned with Textological Researches of Edifying ‐Didactic Literature 

Referring to the XIV‐th Century 

 

 

84 
 

Љумла њам аз љињати услуб ва њам аз сохту таркибу маъно нокомил аст. Дар 
охири љумла калима «на» аз ќалами мусањњењ берун мондааст. Агар вожаи «на»-ро ба 
фарљоми љумла илњоќ кунем, маъно барќарор мегарад. 

«…љамоате аз дуздони аз ин њол огоњ аз ќафои мо равон шуданд» (14, с. 172). Дар 
љумлаи мазкур сифати «дуздон» номуайян аст ва љумларо ноќис гардонидааст. Бо 
такя ба нусха љумла чунин хонда шуд: «…љамоате аз дуздони хунхори аз ин њол огоњ 
аз ќафои мо равон шуданд». 

Даст дар дунби аќрабу сил зад 
Панди мушфиќ касе гўш накард (6, с. 236). 

Чунонки мушоњида мешавад, вазни мисраи дуюми байт халалдор аст. Мисраъ 
бояд чунин тасњењ шавад: 

Панди мушфиќ касе ки гўш накард. 
«…дар асно сесаду шаст сутун» (14, с. 86). Ин љо калимаи «он» афтода. Яъне: 

«Дар аснои он…». 
 Барои мусањњењ зарур аст, ки матни тањияшударо борњо бо муќоисаи нусха 

мутолиа намояд, то калима ё матолибе аз он берун намонад. Дар ин сурат матн дур аз 
ѓалат ва сањењ рўи кор хоњад омад.  

Такрори ѓалати нусха. Гоњо нусханависон њангоми китобат ба ѓалатњое роњ 
медињанд, ки мўљиби норавшан мондани матлаб мегардад.  

Матншинос бояд ин ишколотро бо аќли даррок ва даќиќназариву нуктасанљї 
рафъ намояд. Барои рафъи ин иштибоњот нусхањои дигари хаттї кўмакгар хоњад буд.  

Дар мавориди зер ѓалатњои нусха айнан омадаанд: 
То кай эй сустањди бадпаймон, 
Гар ту паймону ањд мешиканї (14, с. 81). 

Дар мисраи дуюм вожаи «гар» маъноро мубњам сохтааст. Бо иваз кардани ин 
вожа ба «ки» маъно ва мантиќ барќарор мешавад. 

Гуфтанд, набояд ки берун наёї (13, с. 83). 
Дар ин љумла маъно таќозо дорад, ки калимаи «наёї» ба «биёї» иваз карда 

шавад. 
«… Аббосї, ки љавоњири Њорун буд…» (13, с. 90). Аслан номи хоњари 

Њорунаррашид Аббоса будааст. Њикояти мазкур дар дигар китоби ахлоќии асри XIV, 
ки «Туњфа» (дар ахлоќ ва сиёсат) унвон дорад, омадааст ва дар он Аббоса зикр 
шудааст (11, с. 186).  

 «Кас андар љањон чунон бишнид…» (14, с. 159). Бояд калимаи «бишнид» ба 
«нашнид» тасњењ шавад, то маънои дилхоњ њосил гардад. 

Боз метавон дањњо намунаи дигарро ёд намуд, ки аз сабаби камтаваљљуњї ѓалат 
баргардон шудааст (ниг.: 14, с. 23, 37, 40, 43, 48, 65, 75, 76, 77, 88, 91, 104, 182, 198). 

Ин љо баъзе аз хусусиятњои матншиносии осори ахлоќии асри XIV баррасї 
шуданд. Њамон гуна, ки ишора шуд, мусањњењ бояд аз зарофати суханони 
нависандагону сухансароёни тољик огоњ бошад ва дар кори тасњењ нуктасанљиву 
мўшикофиро аз даст надињад ва дар тањияи мутун ба масоили сарфиву нањвї ва 
тамоми нозукињои сухан диќќати љиддї зоњир кунад, то матни тањияшуда сањењ 
мунташир гардад. 

Њамчун њосили баррасї ќайд намудан лозим аст, ки тањиягарони осори мансури 
ахлоќии асри XIV бештар дар чунин мавридњо ба ѓалатхонии матн роњ додаанд: 
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а) Ѓалатхонии номи ашхосу амокин. Тањиягари матн бояд дар ин мавридњо ба 
фарњангномаву луѓатномањо ва кутуби аълому ансоб мурољиат менамуданд; 

б) Шеваи имло. Мусаллам аст, ки бо гузашти замон шеваи китобат ва имлои 
баъзе калимањо таѓйир меёбад. Адами таваљљуњ ба ин нукта ба матни тањияшуда 
халал ворид мекунад; 

в) Ноогоњї аз забону фарњанги арабї. Матолиби бисёри арабї, ки дар осори 
ахлоќї омадаанд, ѓалат хонда шудаанд, ки дар маќола ба он ишора шуд; 

г) Камтаваљљуњї ва сањлангорї њангоми тањия. Тањиягарро мебояд, ки тамоми 
диќќати хешро ба маънову таносуби сухан равона кунад, то матни тањиянамудааш 
сањењу фањмо рўи кор ояд. Аммо тањиягарони осор дар содатарин калимањо ба 
иштибоњот роњ додаанд ва мисолњои дар боло зикршуда далели ин гуфтањост; 

ѓ) Тањрири нињоии китоб. Китоб пеш аз он ки ба нашр расад, чандин 
марњилањоро паси сар мекунад. Тањрири нињої, ки аз љониби мусањњењ сурат мегирад, 
диќќати љиддї ва нозукбиниву даќиќназариро таќозо дорад. Боиси таассуф аст, ки 
дар ин гуна маворид мусањњењон таваљљуњи кофї зоњир накардаанд. 
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Маќола ба омилњо ва заминањои чењранигорї ва манзарапардозї дар насри бадеии 
Нависандаи халќии Тољикистон Саттор Турсун бахшида шудааст таври људогона дахл 
шудааст. Таъкид гардидааст, ки  нависанда тасвири портрет ва  манзарањои табиатро 
барои ифодаи њолати равонии ќањрамону персонажњо, ворид кардани хонанда ба љараёни 
воќеањо инчунин ба њам пайвастани њодисањо истифода бурдааст. Бино ба таќозои 
сюжети асар ва нияти эљодї нависанда гоње  ќиёфаю андоми персонажро ба тафсир тасвир 
менамояд, гоње бо овардани ду-се љузъиёт иктифо меварзад. Дар повесту њикояњои 
нависанда, хусусан «Сукути ќуллањо» «Мегўянд, ки модарам» манзарањои табиат ва  
унсурњои он љузъи таркибии  тасвир буда, бо рўњия ва њолатњои ќањрамонон њамоњанг 
мебошанд ва дар муассир гардонидани каломи  нависанда наќши муњим доранд.  
 
Ключевые слова: Саттор Турсун, современная таджикская проза, создание портрета и 

пейзажа, писательское мастерство 
 

Изложен анализ факторов  и предпосылок создания портретов персонажей и  пейзажа 
в художественной прозе народного писателя Таджикистана Саттора Турсуна. Отмеча-
ется, что писатель использует портрет и пейзаж для отражения психологического 
состояния персонажей, введения читателя в русло событийной   канвы произведения, а так-
же для передачи взаимосвязи событий. В связи с особенностями  развития сюжета произ-
ведения и творческим замыслом писатель иногда приводит  подробное описание внешнего  
вида героев, а иногда ограничивается приведением  двух-трех деталей портрета. В повес-
тях и рассказах писателя, особенно в “Молчании вершин” и “Говорят, что моя мать...”, 
пейзаж и его элементы являются составной частью изображения и созвучны с душевным 
состоянием  героев,  играя важную роль в воздействии писательского слова на читателя.  

 
Keywords: Sattor Tursun, modern Tajik prose, creation of portrait and landscape, writer’s mastership 

The author of the article dwells on the analysis of factors and prerequisits beset with a creation 
of characters’ portraits and landscape in the imaginative prose by People’s writer of Tajikistan Sattor 
Tursun. It is underscored that the writer uses portrait and landscape for a reflection of personage’s 
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psychological state, introduction of a reader into the channel of eventful flow and also for conveyance 
of mutual connection of situations. In association with the peculiarities of plot development and 
creative design the writer sometimes adduces detailed description of characters’ appearance, but 
from time to time he confines himself with two-three particulars of a portrait. In writer’s narratives 
and short stories, especially in “Silence of Peaks” and “They Say that my Mother…” landscape and 
its elements are a compound part of description congenial with personages’ spiritual state and they 
play an important role in writer’s word affect upon a reader. 

 
Зимни эљод ва офариниши асари бадеї дар радифи воситањои созмондињандаи 

тасвир ва тасвиргарї чењранигорї ва манзарапардозї мавќеи хеле муњим доранд, ки 
муќаррар кардани онњо аз масъалањои муњим ва зарурии адабиётшиносии муосири 
тољик шинохта шудааст. Дар заминаи чењранигорї ва манзаранигории насри муосир 
тадќиќоти муњиму арзишманде аз љониби адабиётшиносон сурат ёфта, аз љумла, ба 
бардошти дурусти муњаќќиќи чењрашинос профессор Абдусамади Мулло «тањќиќу 
баррасии муфассалу фарогири ин масъала имкон медињад, ки мо ба коргоњи эљодии 
нависандагон ворид шавем ва вежагињои сабкию њунарии онро ошкор созем» (2, 183). 

Дар осори адабии њар нависанда дар баробари вазъу рўњияи замон ва аќидањои 
иљтимої андеша ва љањонбинии хоси ў низ таљассум меёбад. Ин шеваи эљод барои 
офаридани образњои мукаммали замонї, муќаррар кардани хусусиятњои барљастаи 
инсон, нишон додани чигунагии љозиба ва тавоноии шахсии типњои гуногуни љомеа, 
барои амиќу мукаммал ва даќиќу сервусъат фаро гирифтани доираи фањмишу 
иќтидори маънавии халќ ва масъалањои њаётии ў муфиданд. Маќсади эљодии 
нависанда њам дар иртибот бо зиндагинома ва муносибати ў ба њодисањои љамъиятї 
ифода ёфтани рўњи хоси замон мебошад (7).  

Азбаски чењранигорї ва манзарапардозї дар адабиёт ба масъалањои муњими 
поэтикаи асари бадеї иртибот дорад, ба он таваљљўњ кардани ањли тањќиќ низ дар 
роњи муайян кардани махсусияти инкишофи насри муосири тољик вобаста ба њунару 
истеъдоди адабии нависандагон муфид ва арзишманд хоњад буд. Тањќиќи ин масъала 
барои намоён кардани чењраи њунарии симонигории адибон муњим мебошад. 

Нависанда зимни тасвири ќиёфаи ќањрамон ё персонажњои асар имкон пайдо 
мекунад, ки на танњо љузъиёти чењраву андоми онњоро ба тасвир оварад, балки 
муносибати худро бевосита ё ба воситаи сухани персонажњои дигари асар баён созад, 
љињатњои мусбату манфии рўњияву характери онњо ва њолати равониашонро ошкор 
намояд. Мунаќќиди маъруфи рус Б. Галанов барњаќ ќайд мекунад, ки «тамоми таъри-
хи портрет моњиятан таърихи пур аз драматизми мубориза ба хотири инсон, ба хоти-
ри таљассуми боэътимоди њаќиќат ва умќи характер дар асарњои санъат аст» (1, 7).  

Равиши эљодии нависандаро дар чењранигорї ва манзарапардозї падидањои 
муњими њунарї ва сабкию поэтикї муайян мекунанд. Бо таќозои ин омилњо 
нависанда гоње ќиёфаву андоми персонажи асарро батафсил тасвир менамояд ва гоње 
бо овардани ду-се љузъиёт иктифо мекунад. Дар баробари ин, ба тарзи чењранигории 
нависанда тамоюлњои адабии давр, анъанањо ва ќолабњое, ки барои тасвири типњои 
муайян дар адабиёт роиљанд, таъсир мегузоранд.  

Дар асарњои бадеии Нависандаи халќии Тољикистон Саттор Турсун, ки як давраи 
инкишофи насри муосири тољик ба номи ў ва њамнаслонаш Ўрун Кўњзод, 
Карматуллоњи Мирзо, Сорбон, Абдулњамид Самад ва дигарон зич алоќаманд аст, ба 
тарзу гунањои мухталифи чењрасозиву чењрапардозї ва тасвири хоси чењраи инсонњои 
мухталифтабиати љомеа мутаваљљењ мешавем. Ин нависандагон бо назардошти 
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мавќеи гражданї ва иљтимоии худ њарчи бештар кўшиш ба харљ додаанд, ки дар 
таљассуми ормонњои волои замон ва љомеа аз роњи офаридани чењраи ќањрамонони 
худ ќадами љиддї гузоранд. Аз ин нуќтаи назар ќањрамонони офаридаи ин 
нависандагон воќеан њам мањсули зењну табъи волои онњо ба шумор меравад ва ин 
ќањрамонон воќеан њам ба симоњои машњури адабї табдил ёфтанд, ки бори як ќатор 
муаммоњои умдаи замон ва љомеаро бар дўш доранд.   

Хусусиятњои барљастаи зоњири чењрањои офаридаи ин нависандагон, дар 
баробари ин тарзу шеваи андешапардозии онњо метавонанд дар таљассуми тарзу 
муњити зиндагї ва одатњои муайяни замон ва љомеа наќш гузошта бошанд. Аз ин 
љињат нависанда имкон ба даст меоварад, ки дар иртибот ба андешаву хислати 
ќањрамонони худ љузъиёти асосии чењраву ќиёфаю андоми персонажњоро тасвир 
намояд ва, ба ин васила, вазъи иљтимої, олами андеша ва чигунагии касбу 
машѓулияти онњоро нишон дињад. Масалан, дар повести «Камони Рустам» зимни 
тасвири љузъиёти портрети ронандагон «дастони шахшўлу боќувват» (6, 9) ва 
«дастони шахшўли сиёњтоб, чунон ки як ќисми људонашавандаи њамин мошин 
бошанд» (6, 184) таъкид шуда, дар повести «Пайванд» сафедии чењраи Фарњод аз 
забони амакаш њамчун натиљаи дар шањр зиндагї кардани ў маънидод гардидааст (7, 
33). Тасвири ќиёфа ва андоми Акрам-бобо дар повести «Сукути ќуллањо» ифодагари 
хастагиву нодорист, ки дар замони љанг мардуми зањматкаш гирифтор шуда буданд: 
«Содиќ як нафас ба пайкари нањиф, рўи пурожанги дар офтоб сўхта, риши тунук 
саллаи хурдакаки фашаш кўтоњ ва эзору яктаки чиркину љо-љо даридаи Акрам-бобо 
нигариста, ба хаёл рафт» (5, 130). 

Њикояњои «Нисфирўзї», «Думбура», «Сарфаи сари оташдон» ва «Катарин» бо 
тасвири батафсили портрети ќањрамонњо оѓоз мешаванд. Дар њикояи «Думбура» 
нависанда зимни офаридани портрети мўйсафеди думбурасоз аввал дастони ўро 
тасвир мекунад: «Дастони дароз-дарози серрагупаи ў дар сари зонувонаш ором 
мегирифтанд. Ангуштонаш низ дароз, сиёњтоб ва сањле каљ буданд, – мисли радаи 
навнињолон, ки аз андак фишори бод њама баробар ба як тараф хам мехўранд» (8, 
370). Аз сужети њикоя маълум мегардад, ки мўйсафед аслан соѓутарош буд ва бо 
тасвири дастони ў оѓоз шудани њикоя бо њадафи нависанда дар мавриди офаридани 
симои мўйсафед созгор мебошад.  

Дар њикояи «Сарфаи сари оташдон» нависанда рўзгори ду нафар њамсоя – 
Ситора ва Шањзодаро тасвир карда, мазмуну моњияти њаёти ду навъ оиларо инъикос 
менамояд, ки яке аз онњо оилаи муаллимаи мактаби тањсилоти умумї, дигаре – 
хонадони зани сарватпараст ва одамбезор аст. Нависанда дар оѓози њикоя портрети 
ин ду занро бо чанд љузъиёти хос ба ќалам медињад, ки то андозае муносибати 
субъективии ўро низ бозгўй менамояд: «Зани љавони миёнаќад… Ваљоњати зан 
(Ситора – Р. С.) гирифта метобад. Ўсмаи абрўвони хеле дароз – аз ин рў як ќадар 
хунук – ва зиёда сурмаи чашмонаш низ наметавонанд табъи носози ўро, ки эњтимолан 
аз чизе ё аз касе сахт ранљидааст, бартараф созанд» (8, 339).  

Чењраву андоми Шањзодаро, ки бо савияи љањоншиносиву фарњанг, ахлоќу 
маънавият дар муќобили Ситора ќарор дорад, нависанда чунин тасвир месозад: «Ва 
дарро аз пушти худ бесадо пўшида, дар китф сумкаи љигарранги шинам, ба дањлез 
зане ќадам мегузорад болобаланд, гунањояш батароват, лабонаш хушоб, мўи ба 
хурмої моили ѓафсаш мањин шоназада, чашмони шўхаш зиндаву зебо… Вай бо 
табассуми ширин салом дода, ањвол мепурсад» (8, 340).  
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Дар рафти сўњбати ин ду зан, ки нигоњашонро ба зиндагиву оиладорї, љањон-
биниву дунёи маънавии онњо ошкор менамояд, соњиби асар љо-љо њамин хандонрўиву 
нармрафтории Шањзодаро таъкид карда, ба ин васила хайрандешиву некбиниашро 
бозгўй намудааст. Њикоя бо тасвири ќиёфаву њолати Ситора анљом меёбад, ки 
таљассуми мармузи зиндагии бемаъниву бемаќсади ўст: «Вале Ситора парво надорад. 
Вай тасмаи хилъаташро кушода, љуссаи ба њар њол вазнинашро њамоно болои диван 
мепартояд. Пас дар як савќи табиї болинаки мулоими онро ба таки сар кашида, 
омехта бо садоњои гўшхарош ва номафњуми «Да-аа-лї, Ља-аа-лї…» дуру дароз механ-
дад. Ба дараљае, ки аз њалќаи чашмонаш дар ин лањза тангаш ришта-ришта ашки 
гарм зањида, сурмаи ѓафси бехи мижгон ва зиёда сафедии рухсорашро хат-хат шуста, 
андоми ў дар партави ќандили мунаввари шифт баѓоят сард, берўњ ва њат-
то…бимангез метобад» (8, 352). Дар ин њикоя ба нависанда муяссар гардидааст, ки бо 
офаридани симои персонажњо дунёи ботинии онњоро воќеиву эътимодбахш нишон дињад.  

Њикояи «Катарин» бо тасвири симои марде оѓоз меёбад: «Як марди биниаш 
барљастаи газгўшт, ки ба назар тахмин панљоњсола метобад, сараш бо рўймоли гарди 
мањкам бастагї, кўрпаи баљилди вазнинро ќариб то таки манањаш кашида, дар кати 
пастаки пеши тиреза хобидааст. Гунањои суп-сурхи ў ба чашмони кабуди андак 
чуќураш гўё бозї мекунанд. Яќин њарорат дорад мард» (8, 403). Аз тасвири љузъиёти 
чењраи мард ва муњит хонанда пай мебарад, ки мард дар беморхона бистарї шудааст. 
Аз диалоги ќањрамони њикоя – Њотамбек ва дўсташ – Нозилљон сабаби ба беморхона 
афтодан, њамчунин хислату характери ў ва дўсташ ошкор мегардад, зеро худи 
ќањрамон њарф мезанад. Агар аз наќли ровї хонанда аз ќиёфаи зоњирии Њотамбек ва 
њолаташ дар айни беморї огоњ гардад, суханони дўсти ў Нозилљон хислатњои 
ботинии ўро ошкор месозанд ва, ба ин васила, образи ќањрамони марказии њикоя 
мукаммал мегардад: « – Ношукрї накун! – ба худ ваљоњати љиддї мегирад Нозилљон. 
– Мардум ба ту эњтироми зиёд доранд. Хурду калон…Чунки наѓз медонанд – як 
инсони њаќталошї, дасткушодї, дилу ниятат покиза, чашмат њалол, ба ёру ошно 
садоќат дорї, муњимбарорї. Боре нашудааст, ки аз ќавлат гашта бошї: њаќќи ягон 
бева ё бечораро њам нахўрдаї, ба амонат хиёнат накардаї. Дар њар сурат, мардум 
инро на дидаанд, на шунидаанд. Аз љумла худи ман… Боз чї лозим ба як марди 
мусулмон!?» (8, 413-414). 

Дар њикояњои «Думбура» ва «Одамони рањмдил» нависанда барои номгузории 
персонажњо як љињати симои зоњирии онњоро корбаст намудааст. Дар њикояи 
«Думбура» љињати характерноки ду персонаж – Зардина ва Љингиламўй тариќи 
таассуроте, ки ќиёфаву андоми онњо дар зењни мўйсафеди думбурасоз бармеангезад, 
ифода меёбад: «Хаёлаш парешон гардида, мўйсафед дар муќобил ду нафарро дид. 
Њар ду низ љавон – яке зардинаи дароз; дуюмї, ки дар даст магнитафон дошт, 
миёнаќади мўяш љингила» (5, 377). Ќиёфаву андоми персонажи дигари њикояро 
нависанда нисбатан батафсил тасвир намудааст: «Ранги рўяш пухта, мўяш сип-сиёњи 
дароз – он ќадар дароз, ки пушти гиребони борониашро пурра пинњон мекард. 
Куртааш сурхи назаррабо, пиљакаш кабуд; гарданбанди њафтрангаш тиру камонро 
мемонд. Саропо равшанї буд вай, аммо нигоњаш… Мўйсафед, дилаш андак тањ 
кашида, пай бурд, ки ба нигоњи якгуна ором, бањаё ва ѓамноки ў на њар кас метавонад 
тоб орад» (8, 382). Ин љавон думбурањоро банавбат менавозад ва аз навои 
сурурангези думбура на танњо атрофиён ба завќ меоянд, балки њатто «аљаб, ки ќурси 
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офтоб – гўё мањз ба њурмат инсони думбуранавоз – аз кодоки абре мулоим ба сањни 
бозор менигарад» (8, 383).  

Дар њикояи «Одамони рањмдил» низ як љињати симои зоњирии ќањрамонони 
њикоя – Миёнаќад ва Сиёњљурда барои номгузории онњо истифода шудааст, ки 
маънои тамсилї касб намудаанд: «Ана, дар кушода шуда, пасопеш боз ду кас ворид 
гардиданд. Яке навчаи сиёњљурда буд; солим ва баќувват метофт. Дигараш-миёнаќад, 
балки андаке паст. Чунон ки нав аз бистари беморї хеста бошад, ранги рўяш зањир 
менамуд. Болои ин сахт мелангид» (8, 544). Инњо ду нафар рафиќоне мебошанд, ки 
чанд ваќт боз њамдигарро надидаанд ва майхонаро љойи дидорбиниву сўњбат ќарор 
медињанд. Дар љараёни диалоги батафсили дўстон хислату характер, муносибати 
онњо ба якдигар, љузъиёти воќеањое, ки аз сар гузаронидаанд, њолати равонии 
ќањрамонон зоњир гардида, зимнан чанд масъалаи иљтимої тарњрезї мешавад.  

Дар тасвири нависанда шахсони маишатдўст, мансабпараст ва фориѓбол аз лињо-
зи ќиёфаашон аксар фарбењ тасвир шудаанд. Аз љумла, дар тасвири нависанда персо-
нажи повести «Камони Рустам» Аскаров «шиками калони ногунљонашро дошта, 
баланд-баланд механдид» (6, 55), директори совхоз Наимов, ки њангоми мудири 
гараж буданаш «љавони хушсурати ќоќина ва ќадбаланде буд», ба каси «фарбењ ва 
бепарво» табдил ёфт, ки «Фирўз аз чењраи як ваќтњо барояш шиноси ў абрўвони 
ѓафсу бинии теѓадорашро базўр фарќ мекард» (6, 62), персонажи дигар – Иброњимов 
аз њикояи «Шабе дар роњ» бо сабаби ширакайф буданаш «љуссаи фарбењаш ба ин 
тарафу он тараф алвонљ мехўрд» (8, 378). Ин тасвирњо мањз барои ошкор кардану 
нишон додани асли табиату хислати ин гуна инсонњо ба кор гирифта шудаанд.  

Дар асари бадеї арзиши бадеии пейзажро ифода гардидани олами ботинии инсон 
тариќи манзарањои табиат муайян мекунад. Нависанда вобаста ба нияти эљодиаш 
манзарањои табиат ва унсурњои онро барои нишон додани рўњия, њолати равонии 
персонажњо дар лањзањову вазъияти гуногун корбаст менамояд. Адабиётшинос 
Абдухолиќ Набавї таваљљуњи фаровон доштани С. Турсунро ба пейзаж чунин ба 
мушоњида гирифтааст: «Манзара, табиат дар асарњо ва дар радифи воќеа, амал, 
андешаи инсон баробар ањамият пайдо карда, барои фарогирии мукаммали воќеият 
ва њастї мусоидат мекунад» (3, 251).  

Манзарањои табиат дар њикояву повестњои Саттор Турсун вобаста ба авзову 
рўњияи ќањрамону персонажњо рангубори эмотсионалї пайдо намуда, барои тасвири 
муњити воќеањо, њолату рўњияи персонажњо хизмат кардаанд. Дар баробари ин, 
пейзаж ва унсурњои он ба сифати як љанбаи љањоншиносии нависанда ба зењни 
хонанда низ таъсиргузор њастанд.  Дар повести «Камони Рустам» унсурњои табиат ва 
манзара воситаи ифодакунандаи замони воќеањо мебошанд. Хатти асосии сужет аз 
фасли тобистон оѓоз ёфта, бо инкишофи воќеањо љузъиёти манзара низ таѓйир 
меёбанд ва ќањрамонон тирамоњу зимистонро паси сар карда, ба фасли бањор 
мерасанд. Ивазшавии манзарањои фаслњои сол аз як тараф ба гузаштани ваќти 
муайяне далолат мекунад, аз тарафи дигар ифодагари вазъу њолати равонии 
ќањрамонон мебошад. Наќли нависанда бо тасвири чунин манзара оѓоз меёбад: 
«Поезд гузашта рафт. Офтоби ба ќиём омадаи тобистон истгоњи хурдакаки 
Хайрободро, ки дар васати дашти фарох чун сангрезае дар кафи даст афтода буд, 
берањмона метафсонд. Болои ин, аз самти љануб тафбод вазида, њаворо чанголуд 
мекард» (5, 5). Бо инкишофи воќеањо манзарањо низ таѓйир ёфта, дар охири зимистон 
ќањрамони повест Фирўз ба ќароре меояд, ки таќдирашро бо Назокат мепайвандад ва 
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баъди маслињат бо Њидоят-амак эњсос мекунад, ки бо интињои фасли сард дар 
зиндагиаш айёми наве оѓоз хоњад шуд. Рўњияи ў дар ин маврид бо манзараи осмон 
дар охири зимистон созгор аст: «Ў муддате ба осмони аз љилои ситорањо музайян 
назар дўхта истоду сипас як нафаси чуќур гирифта, ба роњи омадааш рафт. Аз чї 
бошад, ки дар умраш, аз бозе, ки худашро мешиносад, њељ ягон шаб мисли ин шаби 
охирњои зимистон ба назари Фирўз ин ќадар зебову баасрор натофта буд» (5, 220). 
Дар охири повест манзараи тамом шудани борон ва баромадани тирукамон як навъ 
маънои рамзї касб намуда, аз забони Фирўз њамчун фоли неки оѓози зиндагии якљояи 
онњо ифода меёбад: «Фирўз сар бардошта, дар пеш, дар домони сабзи дараи Оњувон, 
ки торафт ба он љо наздик мешуданд, тиру камонро дид, ки гўё њамаи рангњои замину 
осмонро дар худ љамъ оварда, ба як тарзи муассир љилва мекард» (6, 230) ва Назокат 
ин њолатро ба писараш «камони Рустам, вай камони ту… Вай…бахтат будааст» гўён 
маънидод менамояд.  

Повести «Пайванд» бо тасвири хоб дидани ќањрамони марказии повест – Фарњод 
оѓоз меёбад ва баъди аз хоб бедор шудан ў кўчањои пурбарфи шањри Москваро 
мушоњида мекунад. Аз он љињат, ки хоби маѓшуш ба рўњияаш таъсири манфї 
мегузорад, манзараи паси тиреза низ ба назараш дилгиркунанда метобад: «Заррањои 
сабукболи бешумор омада ба шишањои тиреза менишастанд ва аз њарорати хона 
њамоно об шуда, ба монанди ашк оњиста фурў мерехтанд. … мошинњои сабукрав, ки 
дар поин, дар шоњроњи яхбаста, аз ќабати њазорон заррањои барф ба муќобили 
якдигар њаракат мекарданд, ба назари Фарњод хурд ва як дараља нозебу дилгир 
метофтанд. Иморатњои пасту баланди дар рўяш сафкашида… аз чї бошад, ки њоло, 
дар ин чоштгоњи фасли зимистон, ба мисли кўњпорањои тира дар соати пеш аз борон, 
сарду берўњ менамуданд» (7, 6). Нависанда зимни тасвири љузъиёти манзара њолати 
равонии ќањрамонро ба ќалам медињад, ки тариќи калимаву таркибњои «ашк», «як 
дараља нозебу дилгир», «сарду берўњ» ифода меёбад. Дар шањри Душанбе ва зодгоњи 
ў – Вандоб низ ваќти омадани Фарњод фасли сард њукмрон аст, аммо дар охири 
повест нависанда ба нарм шудани њаво ишора карда, дар ин замина рўњияи 
ќањрамони повестро, ки баъди дидорбинї бо падар ва пайвандон тадриљан аз њисси 
изтиробу њасрат рањої меёфт, тасвир менамояд: «Вай беихтиёр сар бардошта, ба 
осмон нигарист. Нигаристу чашмони ба сафедии барф одаткардааш якбора нури тоза 
гирифтанд» (7, 88). Нависанда љузъиёти манзараи љойњоеро, ки Фарњод сафар 
кардаву дидааст, ба таври љолибе тасвир намуда, ќавї будани эњсоси пайванди ўро бо 
зодгоњ, ки солњои дароз бо сабаби муносибатњои пурихтилоф бо падараш фурў 
менишонд, таъкид мекунад: «Вай дар умри худ аз бисёр гўшаву канори дунё на як 
бору ду бор осмонњои аз ин чандин карат зеборо дидааст. Ваќти сафарњояш дар 
уќёнуси Ором њам ќариб њар рўз (алалхусус пеш аз ѓуруби офтоб) шоњиди манзарае 
мешуд, ки оби кабуду осмони кабуди бењадду њудуд ногањон ба ранги сурх табдил 
меёфтанд;… Бисёрњо мешуд, ки ўро, албатта, њаяљони сахт њам мегирифт. Вале на ба 
он дараљае, ки њоло… осмони Вандобро дида, ба њаяљон меояд» (7, 89).  

Пейзаж дар асарњои бадеї њамчунин барои ворид кардани хонанда ба љараёни 
наќл, ба њам пайвастани њодисањо корбаст мешавад. Дар повести «Сукути ќуллањо» 
љузъиёти манзара на танњо дар батни воќеањо наќши муайяне дорад, балки якчанд 
фасли повест бо тасвири манзараи табиат ва унсурњои он оѓоз меёбад. Дар ин маврид 
нависанда кўшиш намудааст, ки бо корбасти санъати ташбењ ва ташхис манзарањоро 
љолиб офарида, байни аљзои табиат ва авзои персонажњо њамоњангие ба миён оварад: 
«… офтоб чанд пора абри интињои роњашро сўхта, ба ѓуруб мерафт» (7, 140). «Дар 
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вусъатободи баланди тира ситорањо баѓоят дуру хира ва ба монанди яхча хунук 
метофтанд, гўё ба фикр рафта, шах шуда буданд» (7, 213), «Атроф ѓарќи хомўшии 
вазнине буд. Ба назар чунин менамуд, ки ќуллањои пурсалобату сокит чун марди 
дунёдида ўро бо тамкину тааммул аз домани худ ба водї гусел мекунанд» (7, 222). 
Дар љойи дигар манзараи њузнангези ќабристон тасвир гардидааст. Андешаманд 
гардидани як љузъи табиат ва бетафовут мондани унсури дигари он ба марги як инсон 
гўё ишораест ба муносибати одамон ба ин њодиса: «Офтоби тирамоњ гўё ба хаёл 
рафта, аз вусъати осмони нилобї ба ќабристон менигарист. Анвори заррини он ба 
рўи ќабрњои зиёди хурду калон, ки ба дилу дидаи кас беихтиёр њузн тавлид 
мекарданд, баробар таќсим мешуд. Боди сабуки бесар рў-рўи гиёњњои хушкидаву 
буттањои хору талха, ки љо-љо дар байни ќабрњо рўида буданд, беѓамона давида, ба 
љисми нотавони онњо ларза мефиканд» (7, 169) 

Дар повести «Мегўянд, ки модарам…» тасвири манзарањои табиат ва љузъиёти 
он ќисми људонопазири љараёни андешањои ќањрамон буда, барои ифодаи эњсосоти 
гуногуни ў хизмат мекунанд. Рангњо, садоњо ва бўйњои зодгоњ дар зењни ў хотироти 
айёми бачагиро бедор карда, андешањои гуногунро ангеза медињанд. Аз љараёни 
андешањои рассом, ки «Вандобро бо њама бўйњои зиндагиаш ба тасвир гирифтан» 
мехоњад, вале «њанўз ранги мувофиќ наёфтааст», муњаббати ў ба зодгоњаш ифода 
ёфтааст. Ќањрамон манзарањои дења – лаби дарёи Кофрун, тали Наљот, осмони 
баландро, ки «гўё ба дења як файзи беинтињо» мерехт, њавлиашонро, ки бањорон, сар 
то сари он «бўи борону алафи тар, бўи гову шири навдўшида сайр мекунад» (8, 304), 
ба хотир оварда, зимнан сари воќеањо ва дигаргунињое, ки солњои охир дар зиндагии 
мардум рўй додаанд, андеша меронад. Дар ин замина тасвири манзарањои зиндагии 
ањли дења ва оњанги носталжии хотирањои ќањрамони повест якљоя бо тарњрезии 
чандин масъалањои иљтимої сурат гирифтааст.  

Баррасии њикояву повестњои Саттор Турсун аз лињози корбурди санъати 
чењранигорї, истифодаи љузъиёти симои ќањрамонону персонажњо ба хулосае 
мерасонад, ки дар осори марњалањои нахустини эљодиёташ нависанда дар тасвири 
ќиёфаи ќањрамонон бо овардани ду-се љузъиёт дар љо-љои асар иктифо мекунад, 
чуноне ки масалан, дар повестњои «Сукути ќуллањо», «Пайванд» ва «Камони Рустам» 
ба назар мерасад. Дар повесту њикояњои Саттор Турсун, ки баъди солњои 90-уми асри 
XX рўйи кор омадаанд, масалан, дар њикояњои «Сарфаи сари оташдон», «Катарин», 
«Одамони рањмдил» тасвири чењраи ќањрамонон бо тафсилоти бештаре сурат 
гирифта, як воситаи муассири ифшои хислатњои ботинї ва њолати равонии онњо 
мебошанд. Нависанда кўшиш менамояд, ки персонажњоро дар амалиёту рафтор 
тасвир намояд. Дар ин замина муносибати нависанда ба симоњову воќеањо низ бозгўй 
мешавад. Чунин тањаввулро яке аз нишонањои сайќал ёфтани мањорати нависандаро 
дар корбурди унсурњои композитсионии асар маънидод кардан мумкин аст. 

Њамин тарзу шеваи љустуљўњои эљодии нависанда дар офаридани чењраи 
инсонњои мухталиф сабаб гардид, ки мавсуф ба тарзи воќеї ва боэътимод «симои 
инсонии ба худ хосу нотакрорро кашида бошад. Чењрањои Исмат-пањлавон, Содиќ, 
падару модар, осиёбон, Мирњабиби гањворасоз, Санги Рамазон, усто Ќамчин, Собир 
Мухтор, Рустам, Фарњод, Шодмон, Иќбол, Нусрати даврон ба љозибаи инсонї, дунёи 
ѓании маънавиашон воќеї ва муассир баромадаанд» (3, 249).  

Баррасии иљмолии осори адабии С. Турсун, аз љумла њикояву повестњои ў бо 
маќсади муайян кардани мањорати нависанда дар тасвири чењрањо ва манзарањои 
табиат ва љузъњои он корбурди фаровони унсури мазкурро дар осори нависанда 
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ошкор мекунад, ки барои ифодаи њолати равонии ќањрамону персонажњо, ворид 
кардани хонанда ба љараёни воќеањо, инчунин ба њам пайвастани њодисањо хидмат 
кардаанд. Дар њикояву повестњои нависанда, хусусан, «Сукути ќуллањо», «Пайванд», 
«Мегўянд, ки модарам» манзарањои табиат ва унсурњои он љузъи таркибии тасвир 
буда, бо рўњия ва њолатњои ќањрамонон њамоњанг мебошанд ва барои муассир 
гардидани каломи нависанда наќши муњим доранд. 

Бозгўи мўњтавои офариниши чењраи комили ќањрамон ва нигориши манзарањои 
гўёи табиат моро ба дарки маќоми баланди нависандагии Саттор Турсун водор 
мекунад. Мањорати нигорандагиву чењраофарии Саттор Турсун аз андешањои 
якдасти љањонсози ў дар заминаи эљод ва офариниши асари адабї дарак медињад. 
Махсусияти чењранигорї ва манзарапардозии Саттор Турсун хеле мушаххас буда, 
тадќиќу баррасии он моро бо муњимтарин падидањои зиндагии рўњиву равонии 
мардум, арзишњои маънавї ва муќаддасоти инсонї ошно мегардонад. 
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Калидвожањо: матншиносї, маноќиб, матни илмї-интиќодї, дастхат, “Маноќиби 

Шайх Маслањатдини Хуљандї”, топография ва топонимикаи Хуљанди ќуруни 
вусто 

 

   Маќолаи мазкур ба вежагињои матни интиќодї-илмии асари Муњаммадшариф ибни 
Шоњбадал ибни Маликшоњ – асари муњими таърихии нимаи аввали а.XIX “Маноќиби 
Шайх Маслањатдини Хуљандї” ва маќоми он дар матншиносии муосири тољикї 
бахшида шудааст. Матни илмї-интиќодии ин ёдгории пурарзиш дар асоси муќоисаву 
муќобалаи панљ нусхаи дастнавис муттако бар нусхаи комилтару ќадимтар бо 
истифодаи усулњову дарёфтњои нави илмии матншиносии муосири тољикї тањия 
гардидааст. Муаллиф бо овардани далелњо хулоса мекунад, ки ин асар барои тањќиќи 
минбаъдаи жанри маноќиб, ки дар адабиёти асримиёнагии форсї-тољикї аз жанрњои 
маъмул буду имрӯз дар бораи он бо сабабњои гуногун иттилои зиёд надорем, бисёр 
муњим аст. Гузашта аз ин, асар дар тањќиќи топография ва топонимикаи Хуљанди 
ќуруни вусто мусоидати зиёд намуда, дар матншиносии амалии имрӯза падидаи тоза 
мебошад. 

    
Ключевые слова: текстология, жизнеописание или житие (как жанр), научно-

критический текст, рукопись, “Житие Шейха Маслахатдина Худжанди”, 
топография, топонимика средневекового Худжанда 
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    Изложен анализ мало известного современной науке труда Мухаммадшарифа ибн 
Шахбадала ибн Маликшаха – важного исторического сочинения начала XIX в.  «Житие 
Шейха Маслахатдина Худжанди»  и определено его место в современной таджикской 
текстологии. Показывается, что научно-критический текст этого труда подготовлен 
на  основе самой полной и древней рукописи в сопоставлении с четырьмя  различными 
копиями произведения. Подчеркивается, что при подготовке текста соблюдены 
основные методы и принципы современной текстологии. Обоснован вывод, что 
рассматриваемый труд может внести значительный  вклад в изучение  мало 
известного в современной таджикско-персидской литературе жанра “манокиб”, т.е. 
житий известных религиозных деятелей, топографии и топонимики средневекового 
Худжанда, а также в решение вопросов современной практической текстологии. 
 
Key-words: textology, life description or righteous life description (as a genre), scientific-critical 

text, manuscript, “The Righteous Life of Sheykh Maslahaddin Khujandi”, topography and 
toponymy of ancient Khujand. 

  

The article dwells on the important historical composition of the beginning of the XIX-th 
century “The Righteous Life of Sheykh Maslahatdin Khujandi” – the literary production by 
Shahbadal ibn Malikshakh, scantily known to contemporary science; its place in modern Tajik 
textology being determined. It is displayed that the scientific-critical text of this work is prepared 
on the basis of the most complete ancientest manuscript correlated with four different replicas of 
the production in question. It is stressed that main methods and principles of modern textology 
were observed when the text was being prepared. The well-grounded inference runs to the effect 
that the work under consideration can contribute greatly into a study of the genre of “Manokib” 
scantily known to modern Tajik-Persian literature, i. e., a description of righteous life description 
of renowned religious votaries, topography and toponymy of mediaeval Khujand and into a 
settlement of the issues beset with contemporary practical textology as well. 

 
   Дар се ќарни аввали њиљрї дар тамоми ќаламрави ислом мазоњибу макотиби 
мутааддиди фиќњї ба вуљуд омаданд, ки зербинои назарии њар яки он мазоњиб ва 
равияњои гуногун аз љониби бунёдгузорони он ва шогирдони эшон тарњрезї шуда 
буд. Пас аз ташаккул ва густариши улуми мухталифи шаръї пайравони он ба 
шинохти шахсият ва пайкори эшон дар роњи ошно намудани мардум бо суханони 
Худой, азза ва љалла ва суннати Расули Акрам (с) ањамияти вежа медоданд ва 
силсилаи кутубе дар ин љода таълиф шудааст, ки бо номи “Маноќиб” машњур аст. 
“Маноќиб”вожаи арабї ва шакли љамъи “манќабат” мебошад, ки он дар фарњангњои 
тафсирии арабї ба маънии “сифати шоёни тањсин”, “чизи дархӯрди ситоиш”таъбир 
ёфтааст (1, с.232; 2, с.1438). 

   Дар фарњангњои тафсирии мо, ба мисли“Ѓиёс-ул-луѓот”,“авсофи њамида” тафсир 
шудааст (3, с. 301). 

    Аз он ки ин вожа дар ашъори шоирони ќуруни вусто ва чунин осори бадеї-илмї, 
ба мисли “Калила ва Димна”, “Таърихи Байњаќї”, “Форснома”-и Ибни Балхї, 
ашъори ИбниЯмин, Носири Хусрав ва дигарон корбаст шудааст, метавон хулоса 
кард, ки њанӯз дар ибтидои пайдоиш ва рушди забони дарї-тољикї дар радифи 
калимањо -истилоњњои динии арабї ба забони мо роњ ёфтааст, ки на танњо аз ќидмати 
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он, балки аз љойгоњи ин мафњум дар фарњанги динии ниёгони мо дар ин ќурун 
шањодат медињад. Ибни Ямин мефармояд: 

Манќабат аз љону дил к-Ибни Ямин мегӯядаш, 
Њаст изњори убудият, на иншои сано! 

     Ин аст, ки дар “Фарњанги забони тољикї” “манќабат” ба ду маънї тавзењ  
ёфтааст: 1. њунар, фазилат; кори нек ва рафтори писандида, ки сазовори мадњу 
ситоиш аст; 2. мадњ, ситоиш, сано (4, с. 636). 

    Табиист, ки сухан дар бораи мањомид, сано ва ситоиши Расули Акрам (с), аиммаи 
чањоргонаи мазњаб, асњоби кибор ва авлиёу уламои бузург меравад, ки баъдтар 
њамчун як жанри адабї  маќоми хоссаи худро пайдо ва аз љониби ањли илм ва 
алоќамандон эътироф шуд. Оѓози маноќибнависї ба рӯзгор ва осори аимма, уламою 
урафо ва машоиху ањли тасаввуф алоќаи бевосита дорад. Мављудияти кутуби бисёре, 
ки дар сифот ва корномаи зиндагии хулафои рошидин, аиммаи мазоњиб, асњоби 
тасаввуф ва ѓайра навишта шудаанд, далели ин аќида аст, ки мардуми мусалмон дар 
баробари ошної бо ин шахсиятњои хориќулода ва аќидањои эшон таълимот ва 
афкори эшонро њамчун василаи дарёфти худ ва Худо, нардбон ба сӯи дини Худой ва 
суннати Расули Акрам (с), дарки фалсафаи ислом ва ањкоми шаръї медонистанд, ки 
дар зиндагї ва охират ба онњо кӯмак мерасонанд. “Маноќиби Имоми Аъзам”-и Ибни 
Њаљар (5), ”Маноќиби Имом Шофеї”-и Муњаммад ибни Муњаммад,  “Маноќиби 
Њазрати Ѓавсулаъзам”-и Шоњ Сиддиќи Ќодирї, “Маноќиби Шоњ Неъматуллоњи 
Валї”-и Муњаммади Муставфї (6, с.38), “Маноќиб-ул-орифин”-и Шамсуддин Ањмад 
ал-Афлокї ал-Орифї (7) ва ѓайрањо аз зумраи инњоанд. “Маноќиби Шайх Маслањат-
дини Хуљандї” низ аз њамингуна таълифот мањсуб мешавад, ки дар он иттилои зиёде 
на танњо аз рӯзгори Шайх, аќида ва осори ӯ, балки рољеъ ба 50 нафар шахсияти 
маъруфи воњаи таърихии Хуљанд аз љумлаи уламо, урафо, удабо ва умаро, ба мисли 
Њазрати Бобои Хуљандї, Бурњониддини Кабир, Хољаи Моњрӯй, Бобохоља Авлиё, 
Шайх Низомуддини Воќиф, Туќма Буѓрохони Ѓозї, Камоли Хуљандї, Бобо Зирак, 
Хоља Муњаммади Балодур, Мавлоно Ошиќї, Хоља Найсавор, Эшони Шайдо ва 
дигарон љамъоварї шудааст. 

    Хидмати вофири  мураттиби матн - Содирхон Умаров мањз дар истифодаи 
муаррихон, этнографњо, забоншиносон, адабиётшиносон вогузор намудани ин 
сарчашмаи муњим рољеъ ба рӯзгор ва пайкори яке аз фарзандони бедори миллати 
тољик, таърихи яке аз обидањои арзишманди на танњо Хуљанд, балки тамоми 
Тољикистон ва водии Фарѓона ва муњити илмї-адабї ва фарњангии ин минтаќа дар 
ќарнњои XIII ба баъд зоњир мешавад. 
Китоби нашрнамудаи Содирхон Умаров аз ќисматњои зерин иборат аст: 1. 
Муќаддима (сањ. 5-52); 2. Матни нусхаи асари Муњаммадшариф ибни Шоњбадал 
тањти унвони “Маноќиби Шайх Маслањатдини Хуљандї” (сањ. 53-231); 3. Таълиќоти 
порчањои насрї (сањ.232-363); 4. Таълиќоти порчањои назмї (сањ.364-401); 5. 
Тавзењоти љумлаву иборањои арабї (с.402-405 ); 6. Фењристњои ашхос, амокин, 
унсурњои табиї, иншоот ва адабиёти мавриди истифода (сањ. 406-435); 7. Китобнома; 
8. Расми ёдгорињои таърихї (сањ. 436-446). 

  Дар ќисмати муќаддима Содирхон Умаров бо такя бар матни аслї ва кутуби 
дигари муаррихони ќадиму љадид рољеъ ба зиндагї ва осори илмї-адабии Шайх 
Маслањатдин, омӯзиши маноќибнависї дар осори муњаќќиќон, мушаххасоти 
нусхањои хаттии “Маноќиби Шайх Маслањатдини Хуљандї”, шахсияти муаллифи 
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“Маноќиби Шайх Маслањатдини Хуљандї”, таърихи нигориши ин асар, мундариља 
ва бандубасти он, услуб ва сабки нигориши асар, сарчашмањои муаллиф њини 
нигориш, арзиши таърихиву адабии асари Муњаммадшариф ибни Шоњбадал, шеваи 
кори худ маълумоти мабсуте  меорад. Њамчунин дар ин ќисмати китоб, ки зиёда аз 40 
сањифа мебошад,  намунањои аксии нусхањои дастрасшудаю  мустафод оварда 
шудааст, ки хонандаро каме њам бошад, бо вазъи нусхањои гуногуну дастхати ин асар 
ошно месозад. Лозим ба таъкид аст, ки муњаќќиќи матнишинос тахмин 20 соли умри 
хешро барои љамъ намудани ин нусхањо ва маълумоти дигар рољеъ ба Шайх 
Маслањатдин, шахсони таърихии дар нусхањои маноќиб зикргардида ва љойњои 
таърихї сарф намудааст. 

    Содирхон Умаров таъкид месозад, ки  асар шомили тахмин 100 наќл аст ва аз 
онњо 27 наќл ба рӯзгору осори Шайх Маслањатдин бахшида шудааст, ки дар эњё 
намудани симои аслии ин орифи бузург наќши муассир доранд (6, с. 42). 

    Муаллифи асар,  таъкид мекунад С. Умаров, зимни ривоёт аз асомин 17 мавзеи 
ањолинишин, аз љумла дењањои Пулчуќур, Рӯмон, Унљї, Даштак, Ѓозиён, Сароб, 
Исфона ва ѓ; мањаллањои Раззоќ, МасљидиСурх, Сари Баландї, Кӯйи Саллабофт, 
Тањти Тути Калон; меъморињои таърихии Арки Хуљанд, гунбази Шайх Маслањатдин, 
мадрасаи Хиштин, хонаќоњи Њазрати Бобо; дарвозањои Ќалъаи Нав, Ќозї, 
Чањорчароѓ ва ѓайрањо зикр намудааст, ки барои барќарор намудан ва омӯхтани 
топография ва топонимикаи Хуљанди ќуруни вусто ва навоњии тобеи он ањамияти 
вежа дорад. Наќлњои боќии асар ба мавзӯъњои гуногун  иртибот дорад, аз љумла 
њуљуми муѓулон ба Мовароуннањр, кушта шудани Наљмуддини Кубро ва 
Фаридуддини Аттор аз дасти онњо, каромоти Бобо Мочин, муњосираи Хуљанд ва 
корнамоии Темурмалик дар онњо ривоят карда мешавад. 

    Ќисми дигари “Маноќиби Шайх Маслањатдини Хуљандї” фарогири наќлњои аз 
Мадинаи Мунаввара омадани Сайид Камолуддин ба Ӯзганд ва истиќбол намудани ӯ 
аз љониби хони ќарахонї - Элик Мозї, ба никоњи Сайид Камолуддин даромадани 
духтари хони мазкур ва таваллуд шудани Бурњониддини Ќиличи Ӯзгандї ва 
каромоташ, шикояти мазлумаи кошѓарї аз зулми золим ба Шайх Маслањатдин, 
сӯњбати Шайхи Хуљандї бо Шайх Низомуддини Воќифи Хуљандї ва љойи дафни 
дуюмин, ба зиёрати Шайхи Маслањат омадани Љалолуддини Сатољии Бухорої, наќли 
дидори муриди Абӯтуроби Нахшабї бо Боязиди Бастомї, омадани Махдуми Аъзами 
Дањбедї ба зиёрати мазори Шайх Маслањатдин ва љойи ќабри Имом Ќоидї ва 
мавзӯъњои дигар мебошад (6, с. 35). 

    Дар маноќиб, ба ќавли Содирхон Умаров, се наќле њам омадааст, ки њељ робитае 
ба таърихи шањри Хуљанд надоранд, чун омадани Шайх Шамсуддин аз Самарќанд ба 
Ӯзганд, баёни расидани Мир Саййид Алии Њамадонї ба сӯњбати Бурњонуддини 
Соѓарљї ва каромоти Бурњонуддини Соѓарљї (6, с. 37). 

    Нуктаи дигари муњим љамъ овардани нусхањои хаттии асар аз љониби Содирхон 
Умаров мебошад. Ӯ тавонистааст, ки 5 нусхаи хаттии дар ганљинањои китобхонањои 
Тољикистон, Ӯзбекистон, Покистон ва китобхонаи шахсони алоњида мањфузбударо 
дастљамъ ва мавриди истифода ќарор дињад. Ин нусхањоро ӯ ба се даста таќсим 
намудааст : 1) нусхањои комил 2) нусхањои мухтасар 3) нусхањои ёрирасон. 

    Баъди тањќиќу баррасии мушаххасоти њар панљ нусха ӯ нусхаи дар шӯъбаи 
дастхатњои Институти шарќшиносии Академияи илмњои Љумњурии Ӯзбекистон ба 
номи Абӯрайњони Беруниро тањти шумораи 3305/7 бино бар сабаби пуррагии матн ва 
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замони рӯйнавис шуданаш- 1308 њ./1890 м. нусхаи асос ќарор додааст. Муњаќќиќ 
кӯшиш намудааст, ки нусхабадалњоро бо риояи меъёрњои илми нусхашиносї бо 
муайян намудани мушаххасоти нусхањо иљро намуда, матни онро бо нусхаи асл 
наздик намояд. 

    Мутаассифона, шахсияти котиб ва мањалли насх маълум нест. Матни маноќиб 177 
сањифаи китобро фарогир буда, тамоми матн мўшикофона бо чањор нусхаи дигари он 
ќиёсу муќобала  ва фарќиятњои ин нусхањо дар њошияи сањифа нишон дода шудааст. 
Масалан, дар як љумлаи “Вилоят муштаќ аз “валā”, ки ба маънии “ќурб” аст ва он 
ќурб бар ду ќисм аст: вилояти ом ва вилояти хос” мураттиб дар чор маврид дар 
њошия тавзењ медињад: 1. Дар нусхаи Х “Бояд донистан, ки вилоят”: П, Г – Наќл аст, 
ки вилоят 2. Дар нусхањои Х, П, Г вожаи “ќурб” наёмадааст 3. Дар нусхаи Г ба љои 
хос  ом 4. Дар нусхаи П ба љои хос  хоса ва дар Г ба љои хос ом (6, с. 61-62).  

    Мураттиби асар танњо бо ќиёсу муќобала  ќонеъ нашуда дар њошия љо-љо шарњу 
тавзењоти хешро нисбати ин ё он калима, ибора ва љумлањои машкук овардааст, ки 
барои дарки маънї ва маќсади муаллиф ба хонанда кўмак мерасонад. Филмасал, дар 
сањифаи 58 дар њошия метавон чунин тавзењро хонд: “Дар ин мисраъ ба эњтимоли 
ќавї калимаи “Ањмад” афтодааст ва шакли дурусташ бояд ки чунин бошад: Ба дини 
Ањмади мурсал яќинам” (6, њошияи с.58). 

     Ё худ, дар шарњи калимаи “сакина” дар љумлаи  “Саййид Камолуддин дар 
Мадина сакинаи њазрати Расулуллоњ, салла-л-Лоњу алайњи ва саллам, буда...” 
баробари ќайд намудани ин нукта, ки дар њамаи нусхањо ин вожа дар њамин шакл 
омадааст, тавзењ медињад: “Вобаста аз мазмуни љумла, ки ба макон ишорат мекунад, 
бояд “сакана” бошад, яъне оромї, сукунат ва ё дар љое ќарор гирифтан” (6, с.122). 
Гузашта аз ин, мураттиби матн ба дараљае њифз аз асолати матни маноќиб кардааст, 
ки даст ба ислоњи хатоњои мањзи имлоии котибони нусхањои ќаламї њам назадааст, 
дар њоле ки ислоњ намудани ин хатоњо ба мазмуни матн ягон халале ворид намекунад. 
Ин услуби муњаќќиќи матншинос аз дараљаи баланди масъулиятшиносии ӯ ва то 
кадом андоза балад буданаш ба меъёрњову талаботи матншиносїгувоњї медињад. Бо 
назардошти мањзњамин меъёрњои илмї Содирхон Умаров дар њошия ба ин хатоњо 
ишора ва тарзи дурусти навишти вожањоро нишон додааст. Масалан,дар сањифаи 175 
дар њошия менависад: “Калимаи “сарв” бо сањви ктибони њамаи нусхањо бо “со-и 
мусаллас” нодуруст навишта шудааст.” 

    Ё худ дар њошияи сањифаи 195 омадааст: “Дар нусхањои Т, П, Г калимаи “ато”, ки 
ба маънии “падар” аст, нодуруст “ато” (манзури мураттиб то-и муаллаф аст – Н.Ѓ.), 
яъне ба маънии “бахшишу људ” навишта шудааст.” 

    Чунин иќдому шева сартосари матн ба мушоњада мерасад ва далолат аз он 
мекунад, ки матншиноси мо дар баробари нишон додани таѓйирот дар сурати 
зоњирии њарфу њиљо ва калимаю иборањо дар нусхањои гуногуни  матн ва сурати 
аслиии асарро барќарор ва бо њамин нусхаи ба асл наздикро манзури алоќамандони 
чунин осор намудан, бо идроки маъно ва мафњумњои олии нависанда кўшиш 
намудааст, ки матни интиќодї-илмиро ба хонандагон пешкаш намояд. Ин кори осон 
нест, зеро омода намудани матн бо ќиёсу муќобала бо нусхањои дигар, шарњу тавзењ 
ва таълиќот намудан ба матн аз мураттиб ва муњаќќиќи матни таърихї дасти комил 
доштан ба вазъи таърихию фарњангї, сарчашмањои адабї, осори классикони 
аддабиёти тољикї-форсї, илмњои мутадовили он замон, дину мазоњиб, осори илмиву 
динии марбут ба тасаввуфу тариќат ва намудњои он, алалхусус тариќати наќшбандия, 
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забон, хат ва навъњои он ва њамчунин омилњои гуногуни таъсиргузор ба сохтору 
мазмуни осори илмї-адабї, динї, таърихї ва ѓайраро талаб мекунад. 

    Ба чоп расидани матни маноќиб бар асоси равиши наќду тасњењи муттако бар 
нусхаи комилтару ќадимтар бо нишон додани шаклњои дигари калима, ибора ва 
љумлањо дар нусхањои дигар  бо шарњи сабабњои тарљењи як забт бар забти дигар бо 
њифзи амонати илмї дар нусхаи асл, ки аз муњимтарин талабот њини тайёр намудани 
нусхаи интиќодї мањсуб меёбад ва њамчунин тавзењоту таълиќоти мабсут дар ќисмати 
дигари китоб аз пуштвонаи ќавии илмии муњаќќиќи китоби мазкур дарак медињад. 
Таълиќоти порчањои насрию назмие, ки мураттиб навиштааст, њаљман аз матни асар 
зиёдтар буда, бархе аз ин таълиќот то 9 сањифаи асарро фаро мегирад.  

    Хонанда ба шарофати ин таълиќот аз њаёт ва рўзгори шахсони таърихї, маќом ва 
маназалати эшон, дар бораи амокини таърихии Хуљанди бостонї, мазору  
маќбарањои бузургони Хуљанд, ки, мутаассифона, аксари онњо солњои 20-30 асри 
гузашта хароб ва несту нобуд шудаанд, сабабњои номгузории мањаллу оромгоњњои 
Хуљанд ва ѓайра ошно ва иттилои зиёду муфид мегирад. Масалан, мураттиби матн 
дар як таълиќоти хеш менависад: “...дар љониби шимолу шарќии ин ќабристон (яъне, 
Боѓи Охун – Н.Ѓ.) дар њудуди мањаллаи Нуруддин-махсум, дар кўчаи Тошхољаи 
Асирї, дар кунљи шимолии мењмонхонаи мањалла ќабре мављуд аст, ки то ба њол 
номи шахси дафншуда маълум набуд. Акнун бо такя ба маълумоти “Маноќиб” 
маълум гардид, ки ин ќабр љойи дафни Хоља Муњаммадсафо будааст” (6, с.305). 
Муаллифи маноќиб  ин шахсро аз љумлаи орифон муаррифї мекунад (6, с.192), вале 
дар бораи замони зиндагї ва љузъиёти рўзгору пайкори ин шахс иттилои дигар дар 
даст надорем. 

    Мавриди ќайд аст, ки дар таълиќоти порчањои насрї муњаќќиќи матншинос 
кӯшиш намудааст сарчашмањо ва асомии кутуби мавриди истифодаи Муњаммад-
шариф ибни Шоњбадал шударо низ шарњу тавзењ дињад, зеро муаллифи маноќиб дар 
кам андар кам мавзеъњои асари хеш ба онњо ишора намудааст. Изофа бар ин, барои 
тасњењи мазмуни порчањои наќлу ривоёт Содирхон Умаров аз сарчашмањои зиёд, ба 
мисли “Кашф-ул-мањљуб”-и Њуљвирї, “Футуњоти  Маккия”-и Ибни Арабї, “Нафањот-
ул-унс мин њазарот-ил-ќудс”-и Абдуррањмони Љомї, тазкираю маноќибњо, ба 
монанди “Музокираи дарвешон”-и  Халифа Абдулазаизи Намангонї, “Маноќиби 
Шайх Нуруддини Басир – Ќутби Чањордањум”-и Абулњасан ибни Хоља Юсуфуддин, 
“Баёни тариќаи наќшбандия”-и Дарвеш Абдуллоњи Кошѓарї ва 17 насабномањои 
ањли Хуљанд фаровон истифода намудааст, ки бархе аз онњо то ба имрӯз ба доирањои 
илмї маълум набуданд. 

    Лозим ба таъкид аст, ки матни дастхат шомили зиёда аз 600 байт шеър њам аст, ки 
Муњаммадшариф ибни Шоњбадал дар аксари авќот ба муаллифони он ишорае 
намекунад.  Мураттиби матн дар ќисмати “Таълиќоти порчањои назмї” (с.364-401) 
њар як аз порчањои назмиро шарњу эзоњ медињад. Аз рӯи шарњу тавзењоти мабсути ӯ 
маълум гаштааст, ки ќисми зиёди ин абёт аз маснавии “Мазњар-ул-осор”-и Њошимии 
Кирмонї (140 байт), ки дар таќлид ба маснавии “Махзан-ул-асрор”-и Низомии 
Ганљавї таълиф шудааст ва “Љомеъ-ул-асрор”-и Сулаймоншайх (91 байт), ки 
намояндаи силсилаи љањрияи тасаввуф мебошаду дар пайравї аз “Маснавии 
маънавї”-и Мавлоно дар охири асри XVI онро навиштааст, иќтибос шудааст. Ба 
аќидаи мо, ин тавзењоти ўро метавон ба се даста таќсим кард: 
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1. Порчањои назмие, ки Содирхон Умаров мадраки онњоро муайян ва дар бархе 
аз њолот аз сарчашмаи асл шакли сањењи онро овардааст. Аѓлаби порчањои назмии 
асар ба  њамин гурўњ дохил мешавад. Аз шарњи ў маълум мешавад, ки ин ашъор 
мансуб ба Фахруддини Гургонї, Носири Хусрав, Аттор, Љалолуддини Балхї, 
Низомии Ганљавї, Саъдї, Њофиз, Камоли Хуљандї, Абдуррањмони Љомї, Навої, 
Асирии Лоњиљї, Мањмуди Шабистарї, Њошимии Кирмонї, Абдуллоњи Ансорї, 
Њусайни Њиравї, Шоњ Неъматуллоњи Валї, Шўхии Хуљандї, Мирсаййид Шарифи 
Рањим, Хоља Абулвафои Хоразмї, Хоља Ањмади Ясавї ва дигарон мебошад.  

2.  Ашъори мансуб ба Шайх Маслањатдини Хуљандї 
3.  Ашъоре, ки мураттиб мадраки онро пайдо карда натавонистааст.  
Хулоса, бо як ќаноатмандї метавон гуфт, ки бо чопи ин асар боз як сарчашмаи 

муњими таърихї имрўз ба гардиши илмї дароварда шуд. Гуфтањои боло имкон 
медињад таъкид аз он кунем, ки матни  ин дастхати муњим  мабнї бар пояњои илми 
матнишосии муосир ва љавобгў ба талаботи он омода шудааст ва воќеан њам дар 
матншиносии имрӯзаи мо падидаи нав ва муассир аст. 
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Рассматриваются структурные особенности радиопередач первой кыргызскоязычной 
радиостанции «Кыргыз радиосу» в 80-е годы ХХ в. Изучая композиционное своеобразие и 
жанры радиопередач, можно определить уровень их структурного развития. Программы 
перестроечного периода основываются не только на наглядной демонстрации того или 
иного творческого материала, но и на стремлении доказать заявленные в передаче 
тезисы и прийти к обобщению темы. И здесь многократно возрастает роль автора, 
ведущего в качестве помощника в выявлении  логической цепочки взаимосвязей различных 
событий, явлений и людей, о которых идёт речь. И в этом случае радиопередача 
становится залогом того, что человек не просто прослушает её, но, идя дальше, 
задумается о том, как складывалась судьба героев вне рамок рассказанного.  

 
Калидвожањо: журналистикаи радио, радио дар Ќирѓизистон, вижагињои  композит-

сионї, жанрњои радио, мусоњиба ва сўњбат, композитсияи  радио ва пйесаи радиої, 
солњои 80-уми ќарни ХХ 

 

Вижагињои сохтории барномањои радиоии нахустин радиостансияи Ќирѓизистони 
«Ќирѓизрадиосу» дар солњои 80-уми ќарни ХХ мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Дар 
раванди тадќиќи вижагии  композитсионї ва жанрњои барномањои радиої  муайян 
кардани сатњи инкишофи сохтории онњо  имконпазир мегардад. Барномањои давраи 
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бозсозї натанњо ба шунавонидани ин ё он маводи  эљодї, балки ба љидду љањди собит 
сохтани тезисњои дар барнома ба миён гузошта ва ноил гардидан ба љамъбасти мавзўъ 
такя мекунанд. Дар ин маврид наќши муаллиф, баранда ба њайси ёвар  дар ошкор 
сохтани силсилаи мантиќии робитањои мутаќобилаи рухдодњо, њодисањо ва одамони 
мухталиф, ки сухан дар бораи онњо меравад, чанд баробар меафзояд. Дар натиља 
барномаи радио инсонро вдор месозад, ки на танњо барномаро гўш кунад, балки дар 
бораи таќдири ќањрамонони  он  берун аз чањорчўбаи маводи радиої андеша намояд. 
 
Key words: radiojournalism, radio in Kyrgyzstan, compositional peculiarities, radiogenres, 

interviews and discourses, radiocompositions and radioplays; the 1980-ies 

 

The article considers the structural features of the radio broadcasts of the first Kyrgyz-
language radio station “the Kyrgyz Radio” in the 1980-les. Studying compositional originality, 
genres of radio programs one can determine the level of their structural development. Programs 
of the perestroika period are based not only on visual demonstration of one or another creative 
material, but also on the desire to prove the theses stated in the program and to come to a 
generalization of the topic. And here the role of the author conducting as an assistant in the 
question of revealing the logical chain of interrelationships between various events, phenomena 
and people, is growing multiple times. And in this case, the broadcast becomes a catalyst for the 
fact that a person does not just listen to, but going further, he or she will think about how the life 
of the heroes developed outside the narrative. 
 

Говоря о работе «Кыргыз радиосу» в период перестройки, стоит отметить, что жанры и 
структурные особенности радиопрограмм начали постепенно видоизменяться. Стоит 
рассмотреть то, как это происходило.  

В прошлые десятилетия радиокомпозиции, радиопьесы и радиоинсценировки 
строились, в основном, на воплощении художественных  образов с использованием 
литературных, театральных или музыкальных зарисовок, в то время как комментарии 
автора или ведущего сводились к минимуму, выступая лишь мостиком между отдельными 
художественными фрагментами композиции. Теперь же такие программы стали 
основываться не только на наглядной демонстрации того или иного творческого 
материала, но и на стремлении доказать заявленные в передаче тезисы и прийти к 
обобщению темы. И здесь многократно возрастает роль автора, ведущего в качестве 
помощника в выявлении логической цепочки взаимосвязей различных событий, явлений и 
людей, о которых идёт речь. И в этом случае радиопередача становится залогом того, что 
человек не просто прослушает её, но, пойдя дальше, задумается о том, как складывалась 
судьба героев вне рамок рассказанного.  

1. Примером такого рода передачи может послужить радиокомпозиция, посвященная 
творчеству народных артисток  СССР Бакен Кыдыкеевой и Даркул Куйуковой, а также 
народных артистов Киргизской ССР Сыдыкбека Жаманова и Насыра Кытаева, которая 
носит условное название «Мастера киргизской сцены» [1]. Её автором является Эрнест 
Турсунов, художественным режиссёром ‒ Турсун Уралиев, звукорежиссёром ‒ Талантбек 
Мамбеталиев.  Композиция начинается с патетического вступления о важной роли театра, 
которую он играет в жизни каждого уважающего себя человека. В данном случае личность 
актёра выступает в качестве движущей силы всего действа, первого звука, являющегося 
началом любой мелодии. Актёр синтезирует в себе горе и счастье, слезы, радость, смех, 
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трудности и проблемы, то есть всё, через что предстоит пройти  его персонажу. Сравнивая 
театр с другими видами искусства, к примеру с изобразительным искусством, 
кинематографом, литературой, музыкой, ведущая говорит о том, что результат труда в них 
демонстрируется  после окончания творческие процесса как такого. А в театре это 
спектакль, и всё делается на глазах у зрителя, один и тот же спектакль в разные дни 
получается совершенно по-разному, и в этом издержки театрального искусства.  На актёра 
возлагается огромная ответственность в деле правильного донесения до зрителя задумки 
драматурга, режиссёра, ведь в ходе спектакля он становится центром вселенной. И когда 
уходят те или иные артисты, вместе с ними порой уходят и их персонажи. Говоря об этом, 
ведущая обращается к примерам персонажей Б. Кыдыкеевой, Д. Куйуковой, С. Жаманова. 
Никто уже не сыграет так, как Б. Кыдыкеева, ролей Любови Яровой (в одноименной пьесе 
К. Тренёва) и Джесси (в драме К. Симонова «Русский вопрос»), или Д. Куйукова ‒ ролей 
Пановой («Любовь Яровая») и   Вассы Железновой (в одноименной пьесе М. Горького), С. 
Жаманов ‒ Ляпкина-Тяпкина (в комедии Н. Гоголя «Ревизор») или Макферсона («Русский 
вопрос»). Роли живут только в образах, сохраняющихся в памяти зрителей, в этом и 
состоит особенность театра. В радиокомпозиции приводятся аргументы, обосновывающие 
идею о том, что важно ценить искусство, восхищаться и наслаждаться им, равно как и 
великими мастерами, чьё искусство навсегда останется эталонным для последующих 
поколений актёров и благодарных зрителей. Чтобы слова радиоведущей были 
обоснованными, даются отрывки-вставки из разных пьес, их характеристика, 
перечисляются знаковые роли великих артистов, о которых идёт речь. Подчеркивается 
просветительское и воспитательное значение пьес, их персонажей, воплощенных 
Артистами с большой буквы. К прослушиванию предлагаются отрывки из драм 
«Курманбек» Касымалы Жантошева и «Жаныл Мырза» Аманкула Куттубаева и 
Кубанычбека Маликова. Говорится о том, что именно этот квартет ведущих актёров 
театра, состоявший из Бакен Кыдыкеевой, Даркул Куйуковой, Сыдыкбека Жаманова и 
Насыра Кытаева, играл все главные роли в спектаклях и представлял собой выдающийся 
творческий союз, способный покорить даже самую капризную и требовательную публику. 
В ходе радиопередачи все факты из жизни и творчества артистов складываются в единую 
картину таким образом, что у слушателя возникает желание обратиться к подробной 
биографии актёров, изучить их творческий путь, то есть цель данной передачи может быть 
достигнута.   

2. Вниманию слушателей представляется также трагедия «Каракоз» [3] из цикла «Театр 
у микрофона», написанная лауреатом Ленинской премии, выдающимся казахским 
писателем Мухтаром Ауэзовым, в исполнении артистов Ошского драматического театра. 
Она состоит из четырех актов. Этот спектакль быль записан в фонд «Кыргыз радиосу» в 
мае 1983 года. Режиссёрами-постановщиками стали Исмухан Обаев и Турсун Уралиев, 
звукорежиссёром – Бубуя Мусаева, ведущим – известный артист Советбек Жумадылов. 
Это история о том, как первая красавица казахского аула по имени Каракоз стала центром 
борьбы старого и нового миропорядка.  И здесь говорится не столько  о противостоянии 
добра и зла, света и тьмы, а сколько о душевных терзаниях человека, о его борьбе с самим 
собой, с окружающим его миром. Мухтар Ауэзов персонализировал своих героев 
настолько тонко и многогранно, что за сюжетом драмы очень интересно наблюдать. Тем 
более, что уклад жизни и образ мышления казахского и кыргызского народов схожи, 
поэтому содержание данного произведения очень близко и понятно кыргызской 
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аудитории. По сюжету юная красавица Каракоз влюблена в вольного акына Сырыма, 
который доводится ей двоюродным братом.  Их любовь невозможна, к тому же она 
становится жертвой феодально-патриархального строя. Родственники  не позволяют 
девушке быть с любимым, так как чувства влюблённых идут вопреки традициям, и её 
выдают замуж за другого. История  Каракоз, потерявшей рассудок от несчастной любви, 
очень трагична. Не  выдержав разлуки с Сырымом, она умирает. Описываемые писателем 
традиции и обычаи народа помешали большой любви, и изобразить эту драму нужно было 
реалистично, чтобы в неё поверили, и у М. Ауэзова это получилось. Радиоспектакль, 
содержавший длинные музыкальные фрагменты, при исполнении которых звучали 
национальные казахские инструменты, стал настоящим достоянием фонда музыкально-
драматических произведений «Кыргыз радиосу».  

 В условиях постепенно назревавшей перестройки, стремления к самоидентификации и 
в преддверии принятия Закона «О государственном языке», стали особо актуальными 
темы, связанные с особенностями и историей развития кыргызского языка, с ролью 
театрального творчества в становлении культуры Кыргызстана. Они обсуждались с 
компетентными в этих областях людьми и были очень важны для понимания того, куда 
двигаться дальше. Ведь именно через беседы и интервью, в которых поднимались те или 
иные вопросы, слушатели могли узнать, что было раньше и как обстоят дела теперь. Стоит 
сказать о том, что «любая беседа предполагает ситуацию речевого общения – разговора, в 
котором принимают участие собеседники» [6], однако «специфика разговора у микрофона 
состоит в том, что, во-первых, собеседники физически  не присутствуют в одном месте, а 
отделены друг от друга пространством; во-вторых, в процессе радиособеседования один из 
собеседников – автор, находящийся у микрофона, обращается с «диалогическим» 
монологом к радиослушателю, который мыслится как активный участник этого 
двустороннего контакта. Автор привлекает слушателей к участию в анализе своего 
материала. Пожалуй, некоторую аналогию этому процессу можно обнаружить в таком 
жанре эпистолярной литературы, как письмо: автор письма также ведет мысленный 
разговор с адресатом» [6].  

Проанализируем радиопрограмму соответствующей тематики. Интервью с доцентом 
Кыргызского государственного университета Зияшем Бектеновым называется «Мухтар 
Ауэзов жонундо соз» («Разговор о Мухтаре Ауэзове») [2] и посвящена памяти 
знаменитого казахского писателя. Ведущий изначально ставит перед собеседником 
несколько конкретных задач. Исходя из того, что З. Бектенов был лично знаком с М. 
Ауэзовым, его творчеством и научными трудами, журналист просит его поделиться 
впечатлениями о герое программы с аудиторией, постараться раскрыть его личность, 
рассказать о том, как происходили их встречи. З. Бектенов вспоминает о том, что в 1946 
году он стал начальником сектора по изучению  фольклора и «Манаса» в кыргызском 
филиале Академии наук СССР. Именно в том году проходила подготовка к юбилею эпоса 
«Манас», и в качестве редактора научных статей по исследованию «Манаса», а также 
консультанта редколлегии по подготовке к изданию нескольких томов «Манаса» во 
Фрунзе был приглашён лауреат Государственной премии СССР, автор знаменитого романа 
«Путь Абая» Мухтар Омарханович Ауэзов. Это было сделано потому, что в период с 1927 
по 1929 год М. Ауэзов, гостя во Фрунзе у бывшего завуча, а затем директора Центрального 
педагогического техникума Базаркула Даниярова, изучал в Академическом центре 
Киргизии эпос «Манас» в варианте Сагынбая Орозбакова и в 1930-м году защитил 
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кандидатскую диссертацию по эпосу «Манас». Визави  говорит о том, что в те годы они 
как раз учились в том самом педагогическом техникуме, где Б. Данияров преподавал им 
грамматику казахского языка и казахскую литературу, т.к. соответствующих материалов 
по кыргызскому языку ещё не было. Таким образом ученики впервые познакомились с 
творчеством корифеев казахской литературы, среди которых был и М. Ауэзов. По словам 
З. Бектенова, его личность следует рассматривать в нескольких плоскостях, поскольку он 
был не только прекрасным литератором, но и выдающимся учёным. Научные труды М. 
Ауэзова многоплановы. Если связывать имя М. Ауэзова с Киргизией, то дающий интервью 
не скрывает восторга по поводу того, как много труда и сил вложил М. Ауэзов в 
популяризацию эпоса «Манас». Примером может служить доклад М. Ауэзова о «Манасе», 
сделанный на большом Научном совете, посвященном переводу эпоса на русский язык, 
который проходил летом 1935 года. Зал рукоплескал казахскому писателю и учёному 
после его выступления. Возвращаясь к воспоминаниям о юбилее эпоса «Манас» в 1946 
году, З. Бектенов рассказывает, что М. Ауэзов очень интересовался особенностями жизни 
людей, принадлежавших к различным кыргызским родам. Также он любил вести 
разговоры о природе Киргизии, и особенно об озере Иссык-Куль, о тесных братских 
взаимоотношениях  кыргызского и казахского народов, о великих манасчи, стиле их 
изложения эпоса, и, соответственно, об их роли в истории, задавал вопросы, чтобы 
уточнить важные для себя моменты. Ближе к концу программы слушателям предлагаются 
к прослушиванию несколько фрагментов из «Манаса» в исполнении Саякбая Каралаева. 
Однажды М. Ауэзов и С. Каралаев встретились в гостях, и манасчи по просьбе учёного 
полчаса читал отрывок из эпоса. В дальнейшем они часто встречались, вместе работали и 
отдыхали. Вопросы и ремарки интервьюера мы слышим только в начале и в конце 
передачи, как зачин и развязку интервью, всё остальное время свободный микрофон  
предоставляется Зияшу Бектенову. Вся передача построена на связи Мухтара Ауэзова с 
Киргизией, на деталях изучения им эпоса «Манас», и в данном случае он раскрывается как 
учёный, внёсший весомый вклад в науку Киргизии.  

 Вопрос о национальной самоидентификации в эпоху перестройки действительно 
ставился во главу угла и развивался по всем направлениям. Одной из ведущих в этом 
процессе самоопределения является тема воспевания неповторимой природы республики, 
гор, считающихся символом страны. Ведь окружающая среда, являясь некой константой в 
плане места обитания народа, определяет образ его жизни и мышления, а значит, 
оказывает огромное влияние  и на его развитие.    

Художественное чтение рассказа лауреата премии Ленинского Комсомола Киргизии, 
писателя Кенеша Жусупова под названием «Журогум менин тоолордо» («Моё сердце в 
горах») [4] осуществляет кинорежиссёр, поэт и писатель, народный артист КР Дооронбек 
Садырбаев. Это произведение призвано через звуки и теплую интонацию передать 
состояние покоя и миросозерцания, всю душевность и солнечность рассказа, где автор 
описывает горы, восхищается ими, преклоняется перед их красотой и величием. Он сетует 
на то, что он не художник, ибо, обладая даром к рисованию, он бы во всей красе изобразил 
горы невиданными доселе красками, да так, чтобы все, кто увидел картину, замерли бы от 
удивления. Образы, встающие перед глазами при упоминании о горных склонах, идея 
единения с природой,  желание любой ценой достичь горной вершины, далекой и манящей 
своей красотой, посмотреть на то, что есть там, наверху, и что происходит  за горизонтом, 
‒  всё это мы слышим из уст чтеца, и история становится одушевленной, личностной, ещё 
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более эмоционально наполненной, а потому и более интересной.  И таким образом 
художественный текст в какой-то мере превращается в радиорассказ, в котором «автор 
«переносится» в своем воображении в разные места, связывая впечатления, воспоминания, 
размышления с главной мыслью радиорассказа. Итак, важными факторами в данном 
случае становятся время и пространство, а также роль автора, оперирующего ими, 
объединяющего их согласно своему замыслу в сюжет и композицию произведения» [7]. В 
радиоварианте информация начинает обретать оттенок документальности. Ведь всегда, 
когда повествование ведётся от первого лица, создается ощущение личностной 
коммуникации, присоединяется момент доверительного отношения. Так происходит и в 
данном примере с рассказом К. Жусупова. Ведь горы в данном случае ‒ это не столько 
природа, сколько возвращение героя в детство, отрочество, юность, проведенные в горной 
местности, полные беззаботных и счастливых дней. И такие ассоциации связаны с 
природой, с горами у многих  людей старшего поколения. В качестве аргумента автор 
сравнивает город с его техническими и эстетическими удобствами с горами и приходит к 
выводу, что он всё равно постоянно готов сбегать из города в горы, потому что 
привязанность к горам сравнима с привязанностью к матери. И мысль о том, что горы ‒ 
это не просто ландшафт, а ностальгия по прожитой жизни, заставляет аудиторию 
задуматься о том, что её окружает сейчас, в какой обстановке проходит существование 
людей и о чём они будут вспоминать потом.  

Одной из структурообразующих тем в системе общественного управления является 
наука, поэтому она всегда остаётся актуальной, особенно в период кризиса существующей 
социально-политической и научной парадигмы. Ведь наука – это «результат 
общественного развития, с момента своего зарождения она неразрывно связана с 
человеческой деятельностью, с одной стороны, находясь под ее постоянным влиянием, а с 
другой, – оказывая на нее активное воздействие. Она всемерно способствует становлению 
и развитию мировоззрения, одна из главных ее задач – удовлетворение общественных 
потребностей» [8]. Отсюда следует, что наука помогает разобраться во многих 
общественных проблемах, так как «…научное знание опирается на анализ 
фундаментальных основ естественных явлений и процессов, а поэтому содержит в себе 
больший объем истинного знания. С учетом этого можно считать, что наука – это система 
знаний, полученных в результате практики, включающей в себя исследование и освоение 
процессов и явлений, происходящих в космосе, природе, обществе и человеческом 
мышлении» [8]. 

Эти и другие вопросы затрагиваются в беседе с академиком, вице-президентом 
Академии наук Киргизской ССР Тураром Койчуевым под названием «Илим эл 
кызматында болсун» («Пусть наука служит народу») [5]. Беседа начинается с обзора 
общей ситуации, складывающейся вокруг науки. Выражая мнение по этому вопросу, Т. 
Койчуев говорит о том, что как бы мы нт рассматривали научно-технический прогресс с 
социально-политической точки зрения, он всё-таки вытекает из мировоззрения людей, из 
их отношения к окружающей действительности. Именно поэтому, считает академик, 
нужно уделять особое внимание воспитанию населения, и в этом вопросе центральную 
роль играют общественные науки. Сейчас перед этими науками стоят важные задачи по 
выявлению и решению самых злободневных проблем. По его уверению, если речь заходит 
о «белых пятнах», имеющихся в истории, то эти моменты должны быть тщательно 
проанализированы, и только потом по ним можно принимать какие-то решения. В этом 
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случае журналист просит привести конкретные примеры. Визави обращается к фактам, 
когда в своё время, в угоду политическим взглядам тех или иных людей, старейшая 
история кыргызского народа зачастую искажалась. Развивая эту тему, собеседники 
затрагивают вопросы о присоединении Киргизии к России, о политике союзных 
республик. Нужно подчеркнуть, что по содержанию радиопередачи сразу чувствуется, что 
это 1987 год и слова «перестройка» и «гласность» имеют особое значение в этот период 
времени, так как своё мнение журналист и его гость выражают открыто, не пытаясь 
завуалировать какие-то понятия или события. Насущные проблемы науки, стоящие перед 
государством и обществом, и прежде всего перед специалистами, задействованными в 
этой области, были основой дальнейшего обсуждения. Наводя Т. Койчуева на 
размышления о том, что уже сделано, а что ещё предстоит сделать в развитии различных 
научных направлений, журналист раскрывает широкой аудитории особенности работы 
специалистов научной сферы.  

Передачи, связанные с зарождением профессиональной национальной литературы в ка-
честве одного из столпов культуры также были весьма востребованы слушателями, так как 
в переломный период времени вопросы языка, традиций и обычаев стали вызывать особый 
интерес. Нельзя не  согласиться с тем, что «путь нравственного сознания происходит через 
принятие человеком высших ценностей, что объединяет его с другими людьми и может 
помочь совместно преодолеть кризис смысловых ресурсов, отмечающий существование 
людей в условиях современной цивилизации. 

 <…> Экономические кризисы, войны, существовавшие тоталитарные режимы, возни-
кающие глобальные экологические проблемы привели к переоценке жизненных приорите-
тов всего человечества. Огромное количество людей оказалось в ситуации, связанной с 
утратой смысла жизни, ощущением отсутствия выбора, отчуждения от социальных инсти-
тутов и продуктов деятельности. Растворение индивидуальности в толпе, преодоление 
стереотипов, навязываемых распространяющейся массовой культурой, отказ от ответ-
ственности за собственное существование – вот примеры нашего времени» [9]. Именно в 
таких условиях людям стоит напомнить об их корнях, о героях прошлых лет, которые яв-
ляются ориентирами для нынешних и будущих поколений не только в творческой, но и в 
повседневной жизни.  

В условиях начинающейся политической трансформации, когда наряду с национальной 
идентификацией представители разных народов начинают по-другому смотреть друг на 
друга, оценивать свои и чужие роли в истории, было важно сохранить дружественные 
отношения друг с другом, чтобы не терялся уровень доверия и не было забыто общее 
прошлое. Это было  необходимо, так как, откровенно говоря, в это время в разных концах 
огромной страны под названием СССР начали один за другим вспыхивать национальные 
конфликты. В качестве предупреждения или даже отрицания складывающейся ситуации 
правящие силы через СМИ пытались возродить атмосферу былых времен, традиции 
дружбы народов.  
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Ключевые слова: глагол, сочетаемость, распространители, семы, синтагматика, се-
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Рассматривается сочетаемость глаголов со значением «эмоциональное отношение» в 
русском и таджикском языках. Подчеркивается зависимость, существующая между 
лексемой и мотивированными ею распространителями. Отмечается, что особенность 
синтаксической сочетаемости слова обусловлена его особенностями как лексемы, 
семантической структурой и грамматическими данными. Установлено, что свойство 
главного слова регламентирует набор зависимых от него распространителей. Определе-
но, что глаголы эмоционального отношения часто употребительны и выражают 
межличностные отношения. В обоих языках объектные отношения выражаются разны-
ми грамматическими формами, а также зависимыми предикативными единицами, 
которые имеют общее инвариантное значение. В русском языке наиболее типичным 
падежом для выражения значения эмоционального отношения является винительный 
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беспредложный. Выбор той или иной формы в этом случае обусловлен значением глагола, 
его семантико-синтаксическим типом. 

 
Калидвожаҳо: феъл, ҳамнишинӣ, шарҳдиҳандаҳо, маъноҳо, синтагматика, сохтори 

семантикӣ, қолабҳои ҳамнишинӣ 
 

Дар мақола ҳамнишинии феълҳои ифодакунандаи “муносибати эҳсос” дар забонҳои 
русӣ ва тоҷикӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Инчунин тобеияти байни феъл ва 
дигар лексемаҳои шарҳдиҳанда қайд карда мешавад. Таъкид карда шудааст, ки хусусияти 
ҳамнишинии синтаксисии калима, ҳамчун лексема, аз вижагиҳои семантикии сохтори 
грамматикии он бармеояд. Муайян карда шудааст, ки зарфияти калимаи асосӣ маҷмӯи 
шарҳдиҳандаҳои тобеи онро ба танзим медарорад. Феълҳои ифодакунандаи муносибати 
эҳсос дар забон серистеъмол буда, бештар муносибатҳои байни инсонҳоро ифода 
мекунанд. Дар ҳар ду забонҳо муносибати объектӣ бо шаклҳои гуногуни грамматикӣ ва 
воҳидҳои гуногуни предикативӣ ифода карда мешаванд. Дар забони русӣ, маъмулан, барои 
ифодаи муносибати эҳсос эъроби винителний бе пешванд истифода бурда мешавад. 
Интихоби ин ё он шакли грамматикӣ аз маънои феъл ва типпи семантикиву синтаксисии 
он вобастагӣ дорад.  

 
Key words: verb, combinability, disseminators, semes, syntagmatics, semantic structure, 

combinability pattern 
 

 The author dwells on combinability of the verbs with the meaning of “emotional attitude” in 
Russian and Tajik Languages. The dependence existing between a lexeme and the disseminators 
motivated by it is underscored. It is marked that a peculiarity of a syntactical combinability of a 
word is preconditioned with its specificity as a lexeme, semantic structure and grammatical data. 
It is established that a property of a nuclear word regulates a set of disseminators dependent on 
it. It is determined that the verbs of emotional attitude are frequently usable and they express 
interpersonal relations. In both languages object relations are expressed with different 
grammatical forms and also with dependent predicative units having a common invariant 
meaning. In Russian the most typical case serving for an expression of the meaning of emotional 
attitude is that one of accusative without a preposition. A choice of this or that form is 
preconditioned thereby with the meaning of the verb, its appurtenance to a certain semantic –
syntactic type.  

 
Установлено, что синтаксическая сочетаемость всегда характеризирует зависимость, 

которая существует между лексемой и мотивированными ею распространителями. 
Исследователь Р. Гайсина подчеркивает, что «в организации синтаксической синтагматики 
глагола важную роль играют так называемые эксплицируемые семы. К эксплицируемым 
относятся семы, которые могут или должны получить лексическую репрезентацию, имен-
но они определяют валентность глагола» [2]. Т.М. Дорофеева в монографии «Синтаксиче-
ская сочетаемость русского глагола» называет эту необходимость «обязательной и фа-
культативной (необязательной) синтаксической сочетаемостью» [3, с. 49]. 

Главным свойством глагола является его семантическая структура, так как семантика 
слова определяет особенности его сочетания. Каждое слово определяет свою позицию в 
процессе речи или в цепочке речи: иметь или не иметь продолжение в сочетаемости в за-
висимости от значения, однако, в любом случае, семантическое соотношение между сло-
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вами в речи должно быть прочным и нерушимым. В противном случае, если поставить 
слова в одном ряду в принудительном порядке, без тщательного отбора, то язык будет ли-
шен логики и всякого порядка. 

Сочетаемость является характерной особенностью всех языковых единиц и происхо-
дит в определенных рамках значения, грамматических норм языка. Сочетаемостные пра-
вила и закономерности в языке довольно сложны и переплетены друг с другом. В истори-
ческом процессе эти правила могут подвергаться серьезным изменениям. 

В романе «Герой нашего времени» глагол со значением эмоционального отношения 
«любить» является часто употребительным [9, с. 10]. Семантическая структура глагола 
любить  в сопоставляемых таджикском и русском языках включает несколько лексико-
семантических вариантов, в которых реализуются различные дифференциальные семанти-
ческие признаки. 

Согласно данным Словаря русского языка, глагол «любить» имеет следующий сино-
нимический ряд: 1. быть привязанным к кому-чему-н., питать слабость к кому-н., обо-
жать; души не чаять в ком-н., не надышаться на кого-н. (разг.), жаловать (разг. шутл.); 
жалеть (прост.); души не слышать в ком-н. (устар. разг.); 2. Быть влюбленным в кого-н., 
быть неравнодушным к кому-н., питать нежные чувства к кому-н., обожать, любить без 
памяти (или безумно, до безумия), быть без памяти (или без ума) от кого-н.; быть влюб-
ленным по уши в кого-н., страдать по кому-н., вздыхать по кому-н., обмирать по кому-н., 
сходить с ума по кому-н. (разг.); пылать любовью (или страстью) к кому-н., неровно ды-
шать к кому-н. (разг. шутл.): помирать по ком-н., сохнуть по ком-н. (прост.); без души 
любить (устар. разг.); 3. иметь пристрастие (или слабость) к чему-н.; уважать кого-
что-н. (разг.) [7]. 

М. Л. Васильев определяет его значение как «испытывать по отношению к кому-либо 
чувство глубокой привязанности, расположения, симпатии» [1, с. 58].  

Иллюстративный материал, извлеченный из романа «Герой нашего времени», показы-
вает, что в романе было использовано все семантическое и грамматическое многообразие 
значения глагола «любить». Семантический признак, который объединяет глаголы данно-
го семантического микрополя, тесно связан с ядерным лексико-семантическим вариантом 
семантической структуры данного глагола. 

Эквивалентным для глагола «любить» в таджикском языке выступают глаголы «дўст 
доштан, наѓз дидан, ишќ варзидан, муњаббат намудан». К сожалению, в ТРС в семанти-
ческой структуре глагола дўст доштан варианты и подварианты лексических значений не 
разграничиваются. В использованном нами ТРС глагол «дўст доштан» семантизируется 
через синонимические глаголы и сочетания «муњаббат бастан, мењр мондан, наѓз дидан; 
хайрхоњона назар кардан» [5, с.409].  

В РТС 1987 г. прослеживается определенная попытка раскрыть семантическую струк-
туру данного глагола, отражая при переводе особенности его соответствия глаголу лю-
бить. Из приводимых двух вариантов  данного глагола семантическому признаку ‘чув-
ствовать глубокую привязанность к кому-чему-либо’ соответствует лексико-
семантический вариант 1 – дўст доштан, азиз доштан, нағз дидан.  

В теории языка давно установлено, что при синтаксической сочетаемости глагола, в 
силу выражения разных обстоятельств, появляется необходимость в употреблении распро-
странителей. К примеру, Т.М. Дорофеева называет эту необходимость «обязательной и 
факультативной (необязательной) синтаксической сочетаемостью» [3, с. 56].  
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При рассмотрении примеров с глаголом любить, извлеченных из романа «Герой наше-
го времени», мы обнаружили его обязательную синтаксическую сочетаемость в следую-
щих значениях: 

 а) в значении ‘чувствовать глубокую привязанность к кому-, чему-либо’. 
Глагол любить в данном значении может иметь примерно следующий набор распро-

странителей: кого? что? за что? 
 Любят деньги драть с проезжающих… - Онҳо аз мусофирон пул кашиданро дӯст 

медоранд... (с. 8). 
 ...перед смертью ни разу не вспомнила обо мне; а кажется, я ее любил как отец… ну 

да Бог ее простит!.. ...духтарак пеш аз маргаш як бор ҳам маро ба ёд наовард, ҳол он ки 
ман ӯро падарвор дӯст медоштам (с.47). 

Я люблю эти глаза без блеска: они так мягки, они будто бы тебя гладят… Ман ин 
чашмони бенурро...дӯст медорам (с.11). 

Как показывают данные примеры, обязательные распространители предсказываются 
глаголом и выступают в предложении по его требованию. Однако в случае необходимости 
возможно употребление других распространителей. В данном примере наблюдается 
необязательная синтаксическая сочетаемость лексемы “так” в связи с появившейся 
необходимостью выражения дополнительного оттенка значения: 

– Да, признаюсь, – сказал он потом, теребя усы, – мне стало досадно, что никогда ни 
одна женщина меня так не любила. – Оре, эътироф мекунам, – гуфт пас аз андаке дар 
ҳолате, ки мӯйлабҳояшро тоб медод, ба ман алам кард, чунки ҳеҷ гоҳ ягон зане маро ин 
қадар дӯст надошта буд (30).  

Следует отметить, что и в таджикском языке отмечается то же самое явление: глагол 
любить/дӯст доштан в сочетании с прямым объектом является часто употребительным. 
Однако его грамматическое оформление в сопоставляемых языках расходится. В русском 
языке наблюдается модель: Субъект, выраженный местоимением или существитель-
ным+Объект в винительном падеже (без предлога)+Гл. любить: ...– это значит, что я те-
бя люблю…». В таджикском языке порядок слов сохранен, переходность глагола выражена 
послелогом – Ро: …ин маънои онро дорад, ки туро дӯст медорам (с.30). 

Объектные отношения выражаются разными падежными формами, а также 
зависимыми предикативными единицами, которые имеют общее инвариантное 
синтаксическое значение недифференцированного объекта. В русском языке наиболее 
типичным падежом для выражения данного значения является винительный 
беспредложный. Выбор той или иной формы в этом случае обусловлен значением глагола, 
его семантико-синтаксическим типом. 

 В таджикском языке русский винительный падеж, выражающий прямой объект, 
передается при помощи послелога – ро в том случае, если прямой объект при переходном 
глаголе обозначает прямое дополнение, указывает на конкретный предмет, о котором что-
либо уже известно, если переходный глагол охватывает его своим действием полностью. 

Следует отметить, что русские личные местоимения в винительном падеже 
передаются в таджикском языке всегда посредством послелога – Ро, о чем свидетельствует 
обилие примеров, извлеченных нами из романа М.Ю. Лермонтова “Герой нашего 
времени”; 

б) в значении ‘чувствовать сердечную склонность к лицу другого пола’: 
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Разве ты любишь какого-нибудь чеченца? – Магар ту ба яке аз чеченoҳоятон ошиқ 
ҳастӣ? (с. 26).  

– Послушай, милая, добрая Бэла! – продолжал Печорин, – ты видишь, как я тебя люб-
лю. – Азизи ман, меҳрубони ман Бэла, ту мебинӣ, ки чи қадар ман туро дӯст медорам, – 
давом дод Печорин (с.28). 

«Бэла! – сказал он, – ты знаешь, как я тебя люблю. – Бэла, –гуфт ӯ, ту худат медонӣ, 
ки ман чи қадар туро дӯст медорам (с.29). 

 В таджикском языке встречается несколько иная грамматическая модель 
синтаксической сочетаемости глагола любить в данном значении: Субъект, выраженный 
местоимением или существительным +Объект, оформленный послелогом – ро +Гл. “ 
Любить”:  .... « Ин маънои онро дорад, ки ман туро дӯст медорам” (с.30).  

– Если он меня не любит, то кто ему мешает отослать меня домой? – Агар маро 
дӯст намедошта бошад, ки монеъ мешавад, ки маро ба хонаамон пас гардонад (с. 38). 

– Поверь мне, Аллах для всех племен один и тот же, и если он мне позволяет любить 
тебя, отчего же запретит тебе платить мне взаимностью? – Сухани маро бовар кун, ки 
худои ҳамаи одамҳо якест, модоме ки худи ӯ ба ман иҷозат медиҳад, ки туро дӯст дорам, 
пас чи тавр муқобил мешавад, ки ту ҳам маро дӯст дорӣ? (с.41)  

Я решился тебя увезти, думая, что ты, когда узнаешь меня, полюбишь... – Туро ман 
ба ҳамин хаёл гурезондам, ки бо ман ошно хоҳӣ шуд ва маро дӯст хоҳӣ дошт...(с.29); 

 в) в значении ‘чувствовать склонность, интерес, влечение, тяготение к чему-л.’ 
Как в русском, так и в таджикском языке глагол «любить» в данном значении имеет 

схожую модель синтаксической сочетаемости с предыдущим значением. Субъектным рас-
пространителем в подобных случаях обычно выступает имя существительное или его ме-
стоименные заменители: Григорий Александрович, Я, Она, умные люди и т.п. 

Объектными распространителями при глаголе «любить» в данном значении выступают 
существительные типа: любить охоту, женщин, музыку, анекдоты, рассказы, слушате-
лей, поклонников и др. Сравним приведенные ниже примеры:  

Григорий Александрович…. страстно любил охоту….Григорий Александрович шикор-
ро бисёр дӯст медошт...(с.37). 

Здесь также наблюдается аналогичный случай: Возвратясь домой, я сел верхом и по-
скакал в степь; я люблю скакать на горячей лошади по высокой траве, против пустынно-
го ветра; 

Но музыка после обеда усыпляет, а спать после обеда здорово: следовательно, я люб-
лю музыку в медицинском отношении. – ... Ман мусиқиро барои сиҳатии ҷисму рӯҳам дӯст 
медорам (с. 47). 

Она любит соблазнительные анекдоты и сама говорит иногда неприличные вещи, ко-
гда дочери нет в комнате. – Ӯ шунидани латифаҳои шавқоварро хеле дӯст медорад (с.52);  

…надобно отдать справедливость женщинам: они имеют инстинкт красоты душев-
ной: оттого-то, может быть, люди, подобные Вернеру, так страстно любят женщин. – 
...инсонҳои ба мисли Вернер занҳоро бениҳоят дӯст медоранд (с.69);   

...во-первых, потому, что такие умные люди, как вы, лучше любят слушателей, чем 
рассказчиков. – ...зеро ки чунин инсонҳои боақл, ба мисли шумо, шунавандгонро аз 
гӯяндагон дида зиёдтар меписанданд (с.18).  

Встречается сочетаемость глагола любить с наречиями “любить как” – ужасно, без-
рассудно: 
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– Я никогда сам не открываю моих тайн, а ужасно люблю, чтоб их отгадывали, по-
тому что таким образом я всегда могу при случае от них отпереться. – ...аммо кушода 
шудани онҳоро бениҳоят дӯст медорам (с.64). 

Также наблюдаются случаи сочетаемости с наречием времени: любить когда – в ста-
рину, давно, недавно, в детстве, в молодости: 

- Я ее не видал еще, но уверен, узнаю в вашем портрете одну женщину, которую лю-
бил в старину…– Ман ҳанӯз ӯро надидаам, аммо боварӣ дорам, ки дар шахси шумо ҳамон 
як занеро мебинам, ки дар гузаштаҳо ошиқаш будам (с.71) 

Встречается обязательная синтаксическая сочетаемость глагола «любить» в составе 
главной части СПП предложения: 

- Правда, теперь вспомнил: один раз, один только раз я любил женщину с твердой во-
лей, которую никогда не мог победить… – Ҳақиқатан ҳам, ӯ акнун ба ёд овардам: ман 
ҳамагӣ як маротиба, танҳо як маротиба бо иродаи мустаҳкам ба зане ошиқ шуда будам 
(с.77).  

В таджикском языке субъект действия выражен через местоименный энклитик – ам 
(будам): 

- Видишь: я ее люблю до безумия… и я думаю, я надеюсь, она также меня любит… 
Намебинӣ магар, ман ӯро девонавор дӯст медорам... ва ба гумонам, умед дорам, ки ӯ ҳам 
маро дӯст медорад (с.79).  

Также обнаружен глагол любить в составе придаточной части СПП: 
- Она не заставляла меня клясться в верности, не спрашивала, любил ли я других с тех 

пор, как мы расстались…– Ӯ маро маҷбур карда, барои бовафоиям қасам надод, ҳатто 
напурсид, ки аз рӯзи ҷудоиямон ман касеро дӯст доштаам ё не (с.84).   

Также встречается обязательная сочетаемость глагола “любить” с винительным 
предложным - За что, который в таджикском языке выражен предлогом Барои + сущ.: 

… мы часто себя очень обманываем, думая, что нас женщина любит за наши физи-
ческие или нравственные достоинства … – ... мо аксар маврид худамонро фиреб дода, гу-
мон мебарем, ки моро занҳо барои афзалиятҳои ҷисмонӣ ё ахлоқамон дӯст медоранд 
(с.89).  

Или другой пример: Я помню, одна меня полюбила за то, что я любил другую. – Ман 
дар хотир дорам, ки зане барои ошиқи каси дигар буданам дӯст медошт (с.102). 

Интересен тот факт, что большинство глаголов данной лексико-семантической группы 
сочетаются с одними и теми же распространителями. На наш взгляд, это связано с тем, что 
между ними существует антонимическая и синонимическая связь. Сравним: 

-  любить кого, за что; 
- презирать кого, за что; 
- уважать кого, за что; 
- ненавидеть кого, за что. 
В таджикском языке наблюдаются две формы модели сочетаемости этих глаголов. 

Сравним на примере следующих предложений: 
МС.1. Объект +Ро+Глагол: 
…как бы страстно я ни любил женщину, если она мне даст только почувствовать, 

что я должен на ней жениться, – прости, любовь! – То чи ҳадде занро дӯст надошта 
бошам, агар дар бораи издивоҷ лаб кушояд, ишқ ҳамон ҷо тамом шуда меравад!(с.108) 
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 …ты любил меня как собственность, как источник радостей, тревог и печалей, сме-
нявшихся взаимно, без которых жизнь скучна и однообразна. – Ту маро ҳамчун як моли 
худат, ҳамчун сарчашмаи нишот, саргармӣ ва нохушиҳое, ки зуд–зуд якдигарро иваз карда 
меистоданд, дӯст медоштӣ (с.111).  

МС 2. Предлог БА + Объект+Глагол: 
 Мы расстаемся навеки; однако ты можешь быть уверен, что я никогда не буду лю-

бить другого: моя душа истощила на тебя все свои сокровища, свои слезы и надежды. – 
Ману ту барои ҳамеша аз ҳамдигар ҷудо хоҳем шуд; ту метавонӣ осуда бошӣ, ки ман ҳеҷ 
гоҳ ба каси дигар дил баста наметавонам, чунки қалби ман ҳамаи нерӯ, ғурур ва ашкҳои 
хешро фидо кардааст... 

- Не правда ли, ты не любишь Мери? Ты не женишься на ней? Послушай, ты должен 
мне принести эту жертву: я для тебя потеряла все на свете… – Ин дуруст аст, магар 
не, ту ба Мери ошиқ нашудаӣ.... 

Ваше теперешнее положение незавидно, но оно может поправиться: вы имеете со-
стояние; вас любит дочь моя, она воспитана так, что составит счастие мужа … – 
Маълум аст, ки ҳолати молиявии Шумо он қадар ҳам хуб нест, аммо метавонад хуб 
шавад, шумо марди боҳушед, духтари ман ба шумо дил додааст, ӯ чунон тарбия дидааст, 
ки метавонад шавҳарашро хушбахт намояд...(с.114). 

 В ходе исследования были обнаружены такие же модели с глаголом презирать:  
– Княжна, – сказал я, – вы знаете, что я над вами смеялся?.. Вы должны презирать 

меня. – Князхонум, шумо медонед, ким ман ба ҳоли шумо механдидам? Шумо бояд ба ман 
эҳсоси нафрат дошта бошед.  

 Или другой пример:  
... если даже вы меня и любили, то с этой минуты презираете? – ... ҳатто агар шумо 

маро дӯст ҳам медоштед, лекин аз ин лаҳза ба ман нафрат хоҳед дошт? (с.121)  
 – Я вас ненавижу… – сказала она. – Ман ба шумо нафрат дорам... – гуфт ӯ. (с.121). 
Такая же модель встречалась с глаголом «разлюбить» (1 случ.): 
Потом она также говорила о Печорине, давала ему разные нежные названия или 

упрекала его в том, что он разлюбил свою Джанечку…– Баъд ӯ боз дар бораи Печорин 
ҳарф зад, ӯро бо лафзи хӯш навозиш карда мегуфт, ки аз Ҷонакаш дил кандааст... (с.127).  

Сочетаемость глаголов щадить/амон додан, раҳм кардан и помиловать/авф кардан, 
бахшидан также соответствуют приведенным выше моделям:  

МС 1.: Я хотел дать себе полное право не щадить его, если бы судьба меня помилова-
ла. – Ман ба худам ҳуқуқи комил додам, ки агар тақдир ба ман меҳрубонӣ кунад, ба ӯ раҳм 
нахоҳам кард (с. 133).  

Глагол влюбиться: в русском языке встречалась модель сочетаемости: 
Субъект+Глагол+в кого с глаголом влюбиться: 

Бывали примеры, что женщины влюблялись в таких людей до безумия…– Ҳолатҳое ба 
чашм мерасиданд, ки занҳо ба чунин инсонҳо девонавор ошиқ мешуданд (с.145). 

В таджикском языке эквивалент этой модели: Субъект + Пр. Ба+Гл.   
Встречается и безобъектная модель: Уж не влюбился ли я в самом деле? – Наход, ки 

ман дар ҳақиқат ошиқ шуда бошам?  
 В русском языке глагол дорожить имеет совершенно иную модель, отличную от 

предыдущих глаголов: Субъект + Гл. + объект (в Тв. п.): 
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Отчего я так дорожу ею? что мне в ней?.. куда я себя готовлю? чего я жду от буду-
щего?..  

В таджикском языке объект уступает место субъекту. – Охир чаро ӯ ин қадар барои 
ман азиз аст...(с.144).  

В Словаре сочетаемости слов русского языка глагол ценить [6] в значениях призна-
вать ценность, значение кого чего-л.; признавая ценным, дорожить чем-л.; относиться с 
должным вниманием, уважением к кому-л. имеет следующие модели сочетаемости: 

- ценить кого-что (о человеке) – какого-л. работника, какого- л. сотрудника, инжене-
ра, директора, его, ее, Леонида Павловича…коллектив, [чей-л.] ум, [чьё-л.] остроумие… 

- ценить что-л. в ком-чём -л. (о человеке) …в людях, в женщине, в мужчине, в ней, в 
нём, …в каком-л. деле, в какой-л. работе; 

- ценить кого-л. за что;…за ум, за остроумие, за мужество, за справедливость и др. 
(в основном абстрактные имена сущ.); 

- ценить кого-л. как кого; … как человека, как какого-л. специалиста (как врача, ху-
дожника), как талантливого руководителя, артиста, писателя, музыканта и др.; 

- ценить как: …очень, весьма (книж.) высоко. 
В таджикском языке данное значение передается посредством глагола азиз доштан, 

эквивалентным соответствием которого в русском языке выступают глаголы: а) почитать, 
любить; б) ценить, дорожить…[5, с. 26].  

В русском языке все указанные соответствия данного глагола, за исключением 
дорожить, имеют практически одну и ту же сочетаемостную характеристику (любить 
кого-что, любить как, любить за что и др.).  

Этот глагол в таджикских текстах часто употребителен, в основном употребляется для 
выражения значения «проявление очень сильного уважения, почтения, признание кого-л. 
дорогим и ценным». Синонимами глагола азиз доштан (азиз донистан, азиз шумурдан) 
являются глаголы мӯҳтарам доштан, киромӣ доштан, арҷ гузоштан, қадр кардан.  

Ранее исследователями было подмечено, что глагол представляет собой концентриро-
ванное выражение целой ситуации, в состав которой входят субстанции и процессы с их 
характеристиками. Согласно русской грамматике, значения всех глаголов организуются 
семой процессуальности, которая может быть реализована семами действия, состояния, 
отношения.  

В заключение хотелось бы подчеркнуть, что глаголы эмоционального отношения в ху-
дожественном тексте, как в русском, так и в таджикском, часто употребительны и выра-
жают межличностные отношения.  

В обоих языках объектные отношения выражаются разными грамматическими 
формами, а также зависимыми предикативными единицами, которые имеют общее 
инвариантное значение. В русском языке наиболее типичным падежом для выражения 
значения эмоционального отношения является винительный беспредложный. Выбор той 
или иной формы в этом случае обусловлен значением глагола, его семантико-
синтаксическим типом. 
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Доир ба эљодиёти Лоиќ Шералї корњои зиёде ба анљом расидааст, вале забони осори 
шоир кам мавриди омўзиш ќарор гирифтааст, махсусан хусусиятњои сарфиву нањвии 
назми шоир. Маќола ба калимасозињои «Модарнома»-и устод Лоиќ Шералї ихтисос 
дошта, дар заминаи маводи калимањои мураккаб таълиф шудааст. Муаллифи маќола 
дар заминаи маводи гирдоварда калимањои мураккаби «Модарнома»-и Лоиќро ба чањор 
даста људо менамояд: 1) калимањои мураккабе, ки аз забони зиндаи халќ ба силсилаи 
шеърњо ворид шудаанд; 2) калимањои мураккаби маъмули хазинаи луѓавии забони 
тољикї; 3) нодиртарин калимањои забони адабиёти классикї, ки шоир зиндаву эњё 
намудааст; 4) калимањои мураккаби навсохти Лоиќ. Калимањои навсохти шоирро 
муаллиф ба се даста људо мекунад: мураккаби пайваст, мураккаби тобеъ ва омехта. 
Илова бар ин, муќаррар шудааст, ки калимањои мураккаб дар дохили матн хусусияти 
њаммаъної (синонимї), мутазодї (антонимї) ва њамгунї (омонимї) зоњир намудаанд. 

 
Ключевые слова: Лоик, «Модарнома», словообразование, сложные слова, слова с 
сочинительной связью, слова с подчинительной связью, смешанные слова 
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Несмотря на то, что творчество Лоика Шерали неоднократно становилось объек-
том монографических исследований, уделено мало внимания изучению языка  произведений 
поэта, в частности синтаксическим и  морфологическим особенностям его поэзии. 
Статья  посвящена анализу особенностей словообразования  в «Модарнома» Лоика на 
основе сложных слов. Сложные слова указанного произведения автор делит  на четыре 
группы: 1) сложные слова, проникшие в книгу из живого народного языка; 2) сложные 
слова из лексического состава литературного таджикского языка; 3) уникальные слова 
языка классической литературы, возрожденные поэтом; 4) сложные слова, образованные  
самим поэтом. Четвертую группу слов автор  статьи делит на три  подгруппы: слова с 
сочинительной связью, слова с подчинительной связью и смешанные слова. Установлено, 
что сложные слова внутри текста проявляют синономичность, антонимичность и 
омономичность.  

 
Key words: Loik, “Modarnoma”, word-building, complex words, words with coordinate 

connection  words with subordinate connection, mixed words 
 

Notwithstanding Loik Sherali’s creation  having been multiple time an object of 
monographic researches a study of the poet’s language has been paid few attention; in 
particular, here refer syntactical and morphological peculiarities of his poetical speech. The 
article dwells on the analysis beset with the latters. Word-building in “Modarnoma” is produced 
on the basis of complex words. The author divides the latters into four groups: 1 complex words 
which penetrated into the book from alive people’s language; 2 complex words from the basis 
stock of the Tajik literary language; 3 unique words of the language of classic literature revived 
by the poet; 4 compound words formed by the poet himself. The author of the article divides the 
fourth group of words into three subgroups: compound words, complex words and mixed words. 
It is ascertained that these words display synonymity, anthonimy and homonymy inside the text. 

 
Устод Лоиќ Шералї аз бузургтарин адибони асри ХХ мањсуб меёбад ва ин 

садаро бе ному ашъори ин шоири тавоно тасаввур карда наметавонем, зеро «Лоиќ аз 
суханвароне буд, ки бо ќудрати њунар маљрои шеърро самти дигар бурд» (7, с.225). 
Лоиќ бо нахустшеъри «Ном дар санг» ба инояту дастгирии устодон Турсунзодаву 
Рањимзода шарафёб шуда, минбаъд маљмўањои шоир њамеша дастбадасту мавриди 
наќду баррасии пажўњишгарон ќарор доштанду доранд. Шоир дар мавриде њадафу 
маќсади ба адабиёт рў овардану шеър гуфтани худро чунин хулоса мекунад: 

Шеър гуфтам барои он ки шумо 
Ќадри худро дуруст бишносед. (с.26) 

Ањли илм то њанўз ба осори шоир мурољиат мекунанду нуњуфтањои назми ўро 
барои имрўзиёну пасовандон муаррифї мекунанд. Дар баробари тањќиќи вижагињои 
њунариву бадеии ашъори устод Лоиќ пањлўњои забонии назми шоир камтар баррасї 
ва бањогузорї шудааст. Дар ин росто андешањои нодиру боиси тањаммулро 
адабпажўњони тољик бештар рўнамо намудаанд. Аз љумла, муњаќќиќ Аскар Њаким 
менависад: «Хазинаи сухани Лоиќ пурсарват аст. Вай метавонад як маъниро ба 
чандин ранг љилва дода, ба зевари сухан орояд» (14, с.168). Љое дигар њамин муњаќќиќ 
доир ба сабки шоир таъкид мекунад, ки «Лоиќ ба ду сабк - њам ба сабки анъанавї ва 
њам ба сабки тоза шеър мегўяд» (14, с.187). Ю.Акбаров дар ин маврид ба ин андеша 
аст: «Шояд Лоиќ дар муњити адабии мо ягона касе бошад, ки дар ихтиёри худ 
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миќдори зиёди калимоту луѓот дошта, пањлуњои мухталиф ва мавриди истифодаи 
онњоро хуб донад ва дар сари њусну латофати шеъраш бештар андеша кунаду зањмат 
кашад…» (2, с.239). Поёнтар пажўњишгар сабки устод Лоиќро шомили «сабки 
баланд» медонад (2, с.239). Профессор М.Мирзоюнус низ бар ин бовар аст, ки шеъри 
устод Лоиќ «гармии нафаси гўяндаро дар колбади вожањо њифз кардааст» (7, с.224). 

Устод Фарзона, ки «муњимтарин аносири шеърро, аз ќабили авзон, сохтмони 
забон, маънї, муносибат бо вожањо, нигоњу тасвир, бозкарди уфуќи дид ва дигар 
ќавонинро» аз устод Лоиќ омўхтааст (ниг. 12, с.19), ба ин хулоса аст, ки «устод Лоиќ 
ба шеъри тољик бисёр муљањњаз омад ва тўшааш рањ бар рањ пурбортар шуд. 
Пуштивони ќавии ў кутуби муќаддас ва аввалтар аз њама Каломи Шариф, адабиёти 
классикї, хосса, ашъори ирфонї ва фарњангу луѓоти пешин буд…» (12, с.16).  

Дар шинохти забону сабки баёни устод Лоиќ зањмати бештару мондагорро 
профессор Ш.Рустамов ба анљом расонидааст. Муњаќќиќ дар ин ришта маќолаи 
пурбори «Њусни каломи Лоиќ» (ниг. 10, с.210-235) ва баъдан асари «Каломи Лоиќ»-ро 
манзури њаводорони назми устод менамояд (ниг.11). Профессор Ш.Рустамов «баъзе 
љињатњои басо барљаста ва ба назар намоёни забони ин адиби нуктасанљро нишон 
дода» (10, с.235), махсусан дар мавриди калимасозии назми шоир менависад: «Лоиќ 
дар сохтани калимањои мураккаб низ эљодкорона рафтор карда, ба офаридани 
калимањои нав низ муваффаќ шудааст» (10, с.213). 

Муаллифи ин сатрњоро низ раѓбате пайдо шуд, ки дар заминаи маводи 
калимањои мураккаби «Модарнома»-и устод Лоиќ муруре ба калимасозињои ин асар 
намояд, зеро, аввалан, «Модарнома»-и Лоиќ, бешубња, муваффаќияти шоир ва ба 
замми ин муваффаќияти адабиёти тољик аст» (14, с.152), сониян, чун осори устод 
Лоиќ бањрест беканор дар як маќола тамоми вижагињои калимасозии осори шоирро 
фаро гирифта наметавон ва ахиран, ба масъалаи мазкур диќќати муњаќќиќонро 
профессор Ш.Рустамов љалб намуда, иброз дошта буд, ки «Лоиќ дар мавридњои 
зарурї худ калима месозад ва калимањои сохтаи номаълум ва ё камистеъмолро низ 
истифода мекунад» (10, с.217). 

Омўзиши «Модарнома»-и устод Лоиќ ва маводи гирдовардаи мо нишон медињад, 
ки шоир дар силсилаи мазкур њамаи мањорату истеъдоди худро дар тасвири симои 
модари тољик ба кор гирифта, барои офаридани ин чењраи абадзинда калимањои 
мураккаб низ мусоидат намудаанд. 

Дар заминаи омўзиш калимањои мураккаби силсилаи «Модарнома»-ро метавон 
ба чањор даста табаќабандї намуд: 

1. Шоир аз хазинаи забони халќ, ки устод Айнї онро «анбори холинашаванда» 
номзад карда буд, бењтарин калимањои мураккабро ба кор мегирад, чун камонѓўлак, 
шохљорўб, љигарбанд, назарногир, чакчак, барљомонда ва ѓ. 

Вожаи мураккаби «камонѓўлак» дар «Фарњанги забони тољикї» (ниг. 13) ва 
фарњангњои мўътабари форсї (ниг. 4; 8) низ ба назар нарасид. Устод Айнї дар 
фарњангномаи хеш, ки «дар 50 протсенти якум забони зиндаи халќ аст» (1, с.19), дар 
мавриди калимаи мавриди тањлил менависад: «камонѓўлак - камони чўбин аст, ки бо 
вай сангчањои кулўларо меандозанд» (1, с.147). Ба ин маънї устод Лоиќ низ истифода 
намудааст: 

Дилам бисёр мехоњад, 
Ки боре бозгардам бар љањони бесарињоям, 
Равам бар хонаи он њамдењони худ, 
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Ки бо санги камонѓўлак шикастам шишањошонро,  
Равам то маъзарат хоњам, 
Равам то маѓфират хоњам. (с.65) 

Тафсиру маънидоди вожаи мураккаби «шохљорўб» низ дар фарњангњои ба мо 
дастрас (13; 4; 8) ба мушоњида нарасид. Калимаи мазкур дар фарњанги гўишї чунин 
маънидод шудааст: «шохљорўб - љорўбе, ки аз шохи дарахт сохта шудааст» (6, с.248). 
Дар назми устод Лоиќ низ ба ин маънї ба кор рафтааст: 

Хазон мерўфтї бо шохљорўби хазонрўбї, 
Вале аз дасти ногирои ту љорўб меафтод. 
Зи бедоди фалак, эй модари љон, сад фиѓону дод… (с.82) 

Калимаи «назарногир» аз фарњангњои тафсирї танњо дар луѓатномаи устод 
Айнї дучор шуда, муаллиф онро чунин шарњ медињад: «чизи андак, ки бинанда вайро 
ба назари эътибор нагирад, аммо дар њаќиќат муњим бошад». (1, с. 251) 

Даруни кулбаи пасти назарногири пур аз дуд, 
Ба њукми ќарзи инсонї љањонеро биѓунљондї. (с.46) 

Дар ин радиф шояд дар матнњои поён аввалин маротиба калимањои мураккаби 
љигарбанд (ба маънои фарзанд), чакчак (навъе аз хўроки миллї), барљомонда (нотавон, 
ољиз) ва ѓ. тавассути «Модарнома»-и устод Лоиќ ба забони шеър ворид гардиданд: 

Кунун имрўз фарзандат - љигарбандат њунар омўхт. (с.47) 
*** 

Шояд ў бо умеди авфи гуноњ 
Рамазон асту рўза медорад? 
Ваќти ифтор чакчаки шибдор 
Њељ бар гўши ў намефорад? (с.54) 

*** 
Ман ба љои туям, эй модари барљомонда, 
Дидаи равшани фардонигарм њадяи туст. (с.74) 

2. Устод Лоиќ дар ифодаи афкору орои хеш аз захираи забони тољикї маъмул-
тарин калимањои мураккабро мавриди корбурд ќарор медињад, ки ин гурўњи вожањо 
барои тамоми соњибзабонон фањмову дастрасанд, чун ѓамхор, ѓамшарик, аскарбача, 
садпора, садранг, хайрхоњ ва ѓ.: 

Ѓамхору гамшарикон аз мўи сари зиёданд, 
Аммо ба рўзи сахтї холист љои модар. (с.45) 

*** 
Ман аз он љомаи садпораву садранг 
Тамоми рангњои зиндагиро хуб санљидам 
Ва андар хидмати мардум камар бастам… (с.56) 

3. Яке аз њадафњои устод Лоиќ эњёву зинда намудани луѓоту таъбироти клас-
сикї мањсуб меёфт, ки њамин равиш дар силсилаи «Модарнома» низ ба назар мерасад. 
Шоир бо ин маќсад калимањои мураккаби навъи чордард, ширдўша, рўсафед, хандарў, 
хушназар, сарчашмадор, пурмакр, худхоњ, мададљў, покљон ва ѓ.-ро мавриди истифода 
ќарор медињад. 

Калимаи мураккаби «чордард» аз ибораи њамроњии «чор дард» ташаккул ёфта, 
дар «Фарњанги забони тољикї» ба назар намерасад. Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо 
мастур буда, ин гуна тафсир дорад: «дардњои шадид њангоми зойимон» (4, љ.1, с.981). 
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Устод Лоиќ низ ба хотири нишон додани «ранљу ано»-и модарон ин калимаро дар як 
байт ду карат ба кор гирифтааст: 

На танњо чордардат ваќти зодан, 
Тамоми зиндагият чордард аст! (с.58) 

Вожаи «ширдўша» низ дар «Фарњанги забони тољикї» вонахўрд. Дар фарњанги 
Дењхудо ин тавр тафсир шудааст: «зарфе, ки дар он шир медўшанд» (4, љ.2, с.1867). 
Шоир барои тасвири як лањзаи фаъолияти модарон - дўшидани гов ин калимаро 
истифода намудааст: 

Субњгоњон чу гов медўшид 
Пушти ўро ба мењр молида, 
Мефитод андаруни ширдўша 
Миллањояш зи шона лаѓжида. (с.54) 

Заминаи пайдоиши калимаи мураккаби «рўсафед» ибораи изофии «рўи сафед» 
аст, ки дар ќиёс бо калимаи мураккаби «рўсиёњ» ба вуљуд омадааст. Ин калима дар 
«Фарњанги забони тољикї» ба мушоњида нарасид, вале дар «Луѓатнома»-и Дењњудо 
мастур буда, чунин маънидод шудааст: «Рўсапед. Мумтоз ва номдор. Баргузида. 
Муаззаз. Дурусткор» (4, љ.1, с.1517). Дар ин абёти устод Лоиќ ба маънои муаззаз ба 
кор рафтааст: 

Њам ту, эй дони хўшаи гандум, 
К-аз сафедит рўсафедам ман. (с.64) 

Дар ин радиф мо бар онем, ки мутолиа ва фарогирии маводи «Луѓатнома»-и 
Дењхудо ва «Фарњанги форсї»-и Муину осори ниёкон ба устод Лоиќ имкон фароњам 
овард, ки вожањои мураккаби хандарў (4, љ.1, с.1164; 8, љ.1, с.1444), сарчашмадор (4, 
љ.2, с.1673; 8, љ.2, с.1859), нимаљон (4, љ.2, с.3099; 8, љ.4, с.4916), ниматан (4, љ.2, с.3099; 
8, љ.2, с.4916), покљон (4, љ.1, с.545; 8, љ.1, с.668), хонабанд (4, љ.1, с.1081) ва ѓ.-ро ба 
шеъри муосири тољик ворид созад: 

Дилам бисёр мехоњад, 
Ки боре бозгардам бар љањони кўдакињоям, 
Ки аз нав модарамро хандарў бинам. (с.66) 

*** 
Нахушкад чашмаи шеъру сурудам, 
Зи бас сарчашмадори ман ту будї. (с.68) 

*** 
Асири ќолаби ахлоќу найрангу љањолатњо, 
Асири хонабандї ту, 
Асири макру фанди ту, 
Асири фахру нози мардњои худписандї ту. (с.70) 

*** 
Нимаљону ниматан мерафтї сўи ломакон, 
Бо макони охиринат бесадо гап мезадї. (с.77) 

*** 
То мани аз шири покат покбозу покљон 
Зинда дар байни замину осмонам, зиндаї. (с.82) 

4. Гурўњи чоруми калимањои мураккаби «Модарнома»-ро вожањое ташкил меку-
нанд, ки устод Лоиќ онњоро дар заминаи ќолабњои мављудаи калимањои мураккаби 
забони тољикї офаридааст. Ин аст, ки истеъдоди калимасозии устод Лоиќро 
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муњаќќиќон низ эътироф кардаанд (ниг. 10, с.220; 7, с.229). Вожањои навъи оламситон, 
навбол, њарфоњарф, дунёгард, одатшинос, худкушої, кайњонгузар, фардонигар, гирярў, 
гесупарешон, ѓамкушта, табусўз, хуноѓушта, ошуфтаљон, аљалнишон ва ѓ. аз ќабили 
сохтањои шоир мањсуб меёбанд.  

Гурўњи калимањои боло дар фарњангњои дастрас (13; 4; 8) ба назар намерасанд, аз 
ин рў мо бар онем, ки ин дастаи вожањо аз сохтањои устод Лоиќ ба шумор мераванд. 
Калимањои мазкурро ба се гурўњ људо намудан мумкин аст: 1) калимањои мураккаби 
пайваст; 2) калимањои мураккаби тобеъ; 3) калимањои омехта. 

Калимањои мураккаби пайваст. Ин гурўњи калимањо аз асосњои баробарњуќуќ бе 
ягон воситаи грамматикї ва ё тавассути миёнвандњо ташаккул меёбанд. Аз сохтањои 
устод Лоиќ њарфоњарф ва табусўз мураккаби пайваст мебошанд. Њар ду калима њам 
тавассути миёнванд (-о-; -у-) созмон ёфтаанд.  

Калимаи мураккаби «њарфоњарф» дар ќолаби исм+о+исм (такрори исм) ташак-
кул ёфта, маънои «сар то по донистан, ба пуррагї фаро гирифтан»-ро дорад: 

Дар ў њам сурати ёре, ки чашмаш роњ мебинад, 
Хатамро чун суруди тўй њарфоњарф медонад… (с.50)  

Вожаи мураккаби «табусўз» низ дар ќолаби маъмули калимасози «исму асоси 
замони њозираи феъл» (ниг. 3, с.120) сохта шуда, «сўзишу гудозиш»-и модаронро дар 
сари камолоти фарзанд ифода менамояд: 

Як табусўзи љигари модарон 
Бењ зи љигардории сарлашкарон. (с.62) 

Калимањои мураккаби тобеъ. Заминаи асосии ташаккули калимањои мураккаб 
ибора ва воњидњои аз он калони синтаксисї мебошанд (ниг. 3, с.122). Калимањои му-
раккаби офаридаи устод Лоиќро метавон ба чунин ќолабњои калимсоз људо намуд: 

1. Ќолаби исм + асоси замони њозираи феъл. Аз ќолабњои маъмул ва сермањсу-
ли калимасози забони тољикї мањсуб ёфта, бо он ду гурўњи луѓавї-грамматикии ка-
лимањо ташаккул меёбанд. Аз ин хотир, ин ќолабро метавон ба ду даста људо намуд: 

1.1. Ќолаби исм + асоси замони њозираи феъл, ки исм месозад. Ќолаби мазкур 
дар исмсозї фаровон ба кор рафта, исмњои мураккаб ба иборањои феълї њамнисбат 
мебошанд ва, ба њадси профессор Ш.Рустамов, «ин тарзи калимасозї хеле ќадимї бу-
да, дар забони адабии њозираи тољик низ сермањсул ба шумор меравад» (9, с.157; 3, 
с.124). Калимањои мазкур аз рўи њамин ќолаб ташаккул ёфтаанд, чун оламситон, ду-
нёгард, одатшинос: 

Оламситонаконаш, гарданшикастагонаш 
Рафтанд чун шикастанд ањду вафои модар. (с.45)  

*** 
Маро акнун њавои дигаре кардаст дунёгард 
Дигар ман дар фарози ќуллањои зодгоњи худ 
Сабукболона рўи сабзањо беѓам наметозам… (с.50) 

*** 
Бар чунон одатшиносони дурушт 
Ў насиби зиндагонї додааст. (с.57) 

1.2. Ќолаби исм + асоси замони њозираи феъл, ки сифат месозад. Ќолаби мазкур 
дар сифатсозї низ аз ќолабњои асосї ба шумор меояд (ниг. 3, с.147). Устод Лоиќ дар 
ин ќолаб наввожањои зеринро ташаккул додааст, чун толеънамо, кайњонгард, кайњон-
гузар: 
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Як ахтаре нарахшад дар тоќи чархи мину  
Бе шўълаи нигоњи толеънамои модар. (с.45) 

*** 
Дар ў бонги ќатору дастафшонии модарњо, 
Дар ў парвозгоњи мурѓи симинболи кайњонгард… (с.50) 

*** 
Хоксории ту он ќадр маро кард баланд, 
Ки њама ќудрати кайњонгузарам њадяи туст. (с.73) 

2. Ќолаби исм + исм, чун гирярў, аљалнишон. Ќолаби мазкур низ дубара буда, 
њам исм ва њам сифатро ба бор меоварад. Аз ин рў, ин ќолабро низ ба ду зергурўњ 
људо намудан бењтар аст: 

2.1. Ќолаби исм + исм, ки исм ташаккул медињад. Бо ин ќолаб «исмњои ифода-
кунандаи шахс, предмет ва исмњои маънї сохта мешаванд» (9, с.153). Аз наввожањои 
устод Лоиќ бо ин ќолаб исми «гирярўй» сохта шудааст: 

Дар бањоре, ки табиат чун љавонї хандарўст, 
Гирярўям аз ѓамат дар боѓи гулњо, модарам. (с.75) 

2.2. Ќолаби исм + исм, ки сифат месозад ва «дар ин гуна сифатњо хусусияти 
муќоиса дида мешавад, чунки онњо дар натиљаи илова гаштани предмети муќоисаку-
нанда бо муќоисашаванда таркиб меёбанд» (3, с.146), чун аљалнишон. 

Чу ба ёд оварам ман њама он азоби љонат, 
Табу сўзи устухонат, фалаљи аљалнишонат, 
Ќаламам фалаљ шавад зуд, 
Њама њастиям кунад дуд… (с.85) 

3. Ќолаби исм + сифати феълии замони гузашта. Ин ќолаби калимасоз низ 
дар забони тољикї дубара буда, њам исм (9, с.158; 3, с.125) ва њам сифат (3, с.146) месо-
зад. Дар исмсозї нисбат ба сифатсозї бемањсул аст (ниг. 3, с.125). Маводи мо низ ни-
шон медињад, ки дар «Модарнома» устод Лоиќ бо ин ќолаб асосан сифат сохтааст, 
чун ѓамкушта, хуноѓушта: 

Дар сари роњ аст гўрат, модари ѓамкуштаи ман, 
Шеъри дарду оњи љонам, байти хуноѓуштаи ман. (с.79) 

4. Ќолаби исм + сифат. Ќолаби мазкур дар забони тољикї сифат месозад (ниг. 
3, с.146). Тањлили мавод нишон медињад, ки ин гурўњи сифатњо метавонанд, ки ба исм 
гузаранд ва дар ин сурат аз амали матн саволи «чї?» мебарояд на «чї хел?», чун гесу-
парешон: 

Рўхарошон сохтї, гесупарешон сохтї, 
Ќоматам кардї дуто, эй ганљи якто модарам. (с.75) 

5. Ќолаби зарф + асоси замони њозираи феъл. Ќолаби мазкур якбара буда, 
танњо сифат месозад (ниг. 3, с.146), чун фардонигар: 

Ман ба љои туям, эй модари барљомонда, 
Дидаи равшани фардонигарам њадяи туст. (с.74)  

6. Ќолаби сифат + исм. Ин ќолаби калимасоз дубара мањсуб ёфта, метавонад, 
ки исм (9, с.155;  3, с.124) ва њамчунин сифат (3, с.146) ба бор оварад. Маводи «Мо-
дарнома» нишон медињад, ки устод Лоиќ бо ин ќолаб танњо сифат сохтааст, чун 
сахтгўш, ошуфтаљон, навбол: 

Бишнид гар садоям дунёи сахтгўшон, 
Ангезаест шояд аз аллањои модар. (с.44) 
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*** 
Зиндаї, эй модари ошуфтаљонам, зиндаї, 
Дар равонам, дар ѓазалњои равонам зиндаї. (с.82) 

*** 
Куљо рафтанд, эй модар, 
Куљо рафтанд кафтарњои навболу парат, модар. (с.48) 

Калимасозии омехта. Дар ваќти тањќиќу омўзиши калимасозии исм профессор 
Ш.Рустамов аввалин маротиба истилоњи «усули калимасозии омехта»-ро пешнињод 
намуда буд. Муњаќќиќ пешнињоди худро чунин асоснок мекунад, ки «дар як ваќт 
васлшавии асосњо ва њам иштироки аффиксњоро ба њисоб гирифта, ин усули калима-
созиро омехта номидан мумкин аст» (9, с.164). Дар «Модарнома»-и устод Лоиќ бо ин 
усул мо калимаи «худкушої»-ро пайдо намудем. Ин калима дар асоси ба таркиби 
феълии «худ кушодан» њамроњ гардидани пасванди -ї ба миён омадааст.  

Дар айёме, ки бояд худкушої кард, 
Ту гоњо худкушї њам мекунї, дардо! (с.70) 

Дар заминаи матни устод Лоиќ њадс задан мумкин аст, ки шоир ин калимаро 
дар ќиёс бо калимаи «худкушї» сохтааст. Калимањои мазкур дар байти боло тазоди 
њамдигаранд. Ин њодиса - дар тазоди њамдигар ќарор доштани калимањои мураккаб 
дар назми устод Лоиќ зиёд ба назар мерасад. Мисоле дигар: 

Дар бањоре, ки табиат чун љавонї хандарўст, 
Гирярўям аз ѓамат дар боѓи гулњо, модарам. (с.75) 

Дар баробари ин калимањои мураккаб дар њаммаъноии якдигар низ ќарор 
мегиранд, чунончи дар ин абёт калимаи мураккаби «пошикаста» ба маънои «поба-
ста» истифода шудааст: 

Туї як умр обистан, 
Туї озоди побаста. (с.70). 

*** 
Пошикаста њама гўянд зану модарро, 
Ман гувоњам, ки зи по то ба сарам њадяи туст. (с.74) 

Ё худ дар ин абёт вожањои мураккаби «кайњонгард» бо «кайњонгузар» хусусияти 
њаммаъної зоњир намудаанд: 

Дар ў бонги ќатору дастафшонии модарњо, 
Дар ў парвозгоњи мурѓи симинболи кайњонгард… (с.50) 

*** 
Хоксории ту он ќадр маро кард баланд, 
Ки њама ќудрати кайњонгузарам њадяи туст. (с.73) 

Ба сифати омоним (њамгун) истифода гардидани калимањои мураккаб низ дар 
«Модарнома»-и устод Лоиќ мушоњида мешавад, чунончи 

Як табусўзи љигари модарон 
Бењ зи љигардории сарлашкарон. (с.62) 

*** 
Чу ба ёд оварам ман њама он азоби љонат, 
Табу сўзи устухонат, фалаљи аљалнишонат, 
Ќаламам фалаљ шавад зуд, 
Њама њастиям кунад дуд… (с.85) 
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Муруре ба калимасозињои «Модарнома»-и устод Лоиќ ба бародоште мерасо-
над, ки шоир аз захира ва имкониятњои забони тољикї фаровон суд љуста, иќтидору 
имконияти забони тољикиро ба хотири ѓановати забони назм ба кор гирифтааст. За-
бони ширадори ин силсила аз нерў ва халлоќияти устод Лоиќ дарак медињад. Илова 
бар ин, асари мазкур аз нигоњи таркиби луѓавї низ ќобили мулоњиза ва омўзиш аст, 
зеро устод Лоиќ гурўње аз калимањои омиёна, чун бисот, шалпар, талвоса, милла, лах-
ча, даќќї, истилоњоти марбут ба дини ислом, чун оят, «Њафтяк», пайѓамбар, моњи ра-
мазон, рўза, ифтор ва ѓ.-ро вориди шеър ва забони адабии хаттии муосир намуд, ки, 
ба таъбири профессор Ш.Рустамов, «онњо дар ашъори Лоиќ бо њамаи пањлуњои 
маъної ва рангорангиашон таљаллї мекунанд» (10, с.213) ва шоистагии бањси 
алоњидаро доранд. 

Пайнавишт: 
1. Айнї С. Куллиёт. Љ.12. /С.Айнї. -Душанбе: Ирфон, 1976. -563с. 
2. Акбаров Ю. Љустуљўњои эљодї ва ахлоќї. /Ю.Акбаров. -Душанбе: Адиб, 1990. -239с. 
3. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Љилди 1. Фонетика ва морфология. -
Душанбе: Дониш, 1985. -356с. 

4. Дењхудо. А. Фарњанги мутавассити Дењхудо. Дар ду муљаллад. (зери назари дуктур 
С.Шањидї). / А.Деххудо. -Тењрон: Муассисаи интишорот ва чопи Донишгоњи 
Тењрон, 1385. Љ.1-2. -3224 с. 

5. Лоиќ. Модарнома / Аввалу охири ишќ. / Лоиќ.-Душанбе: Маркази фарњангии арабї, 
1994. -С.44-86. 

6. Мањмудов М., Бердиев Б. Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро. / М.Мањмудов, 
Б.Бердиев -Душанбе: Дониш, 1989. -280с. 

7. Мирзоюнус М. Асрори нубуѓ / Адабиёти миллї ва муколамаи фарњангњо. -Хуљанд: 
Ношир, 2015. -С.223-230. 

8. Муин М. Фарњанги форсї. Дар шаш муљаллад. / М.Муин - Тењрон: Амири Кабир, 
1375. Љ.1-4. -5275с.; Љ.5-6. -2351с. 

9. Рустамов Ш. Исм. / Ш.Рустамов. -Душанбе: Дониш, 1981.-220 с. 

10. Рустамов Ш. Њусни каломи Лоиќ / Забон ва замон. -Душанбе: Ирфон, 1981. -С.210-
235. 

11. Рустамов Ш. Каломи Лоиќ. / Ш.Рустамов. -Душанбе: Деваштич, 2003. 
12. Фарзона. Дарёи сўзон. / Фарзона. -Душанбе: Адиб, 2014. -240с. 
13. Фарњанги забони тољикї (аз асри Х то ибтидои асри ХХ). Дар 2 љилд (дар зери 
тањрири М.Ш.Шукуров, В.А.Капранов, Р.Њошим, Н.А.Маъсумї). -М.: Советская 
энциклопедия, 1969. Љ.1. -951с.; Љ.2.-949с. 

14. Њакимов А. Дањ сол дар чањор нигоњ / Дар ќаламрави сухан. -Душанбе: 1982. -С.149-
191. 

 

Reference Literature: 
1. Aini S. Compositions.  V.12 // S. Aini. – Dushanbe: Cognition, 1976. – 563 pp. 
2. Akbarov Yu. Creative and Moral Quests. // Yu. Akbarov. – Dushanbe: Man-of-Letters. 1990. – 

239 pp. 
3. Grammar of Modern Tajik Language. V. 1.  Phonetics and Morphology. – Dushanbe: 

Knowledge, 1985. – 356 pp 



Olimjonov M.O. On Peculiarities of Word‐Building in Loik Sherali’s “Modarnoma” (on the Basis of 

Complex Words) 

 

 

128 
 

4. Dehhudo A. Dehhudo’s Middle Dictionary. In two volumes. Under the editorship of Dr. S. 
Sakhidi // A. Dehhudo. – Tehran: Tehran University publishing-house. 1385 hijra. VV. 1-2. – 
3224 pp. 

5. Loik. Modarnoma // Beginning and End of Love. // Loik. – Dushanbe. Arabian Culture 
Centre, 1994. – pp. 44 – 86 

6. Makhmudov M. Berdiyev B. Brief Glossary of Bukhara Vernaculars. //M. Makhmudov, B. 
Berdiyev. – Dushanbe: Knowledge, 1989. – 280 pp 

7. Mirzoyunus M. Secrets of Geniality. National Culture and Dialogue of Civilizations. – 
Khujand: Publisher, 2015. VV 5-6. – pp.  223- 230 

8. Muin M. Persian Culture. In six volumes. // M. Muin – Tehran: the Great Amir, 1375 hijra. 
VV. 1-4.  – 5275 pp.; VV. 5-6. -2351 pp. 

9. Rustamov Sh. The Noun. // Sh. Rustamov. – Dushanbe:Knowledge,1981. – 220 pp. 
10. Rustamov Sh. Loik’s Discourse Culture. Language and Epoch. – Dushanbe: Cognition, 1980. 

– pp. 210-235 
11. Rustamov Sh. Loik’s Word // Sh. Rustamov: Devashtich, 2003 
12. Farzona. The Burning River // Fazona. – Dushanbe: Man-of-Letters, 2014-240 pp. 
13. Tajik Language Dictionary (from the X-th up to the Beginning of the XX-th Centuries. In two 

volumes (under the editorship of M. Sh. Shukurov, V. A. Kapranov, R.Khoshim, N.A.Masumi. 
M: Soviet Encyclopedia, 1969. V.1. – 951 pp; V. 2.-949 pp. 

14. Khakimov A. Four Views//In the Field of Word. –Dushanbe: 1982. – 191 pp. 
 



Қўрғонов З. Як вазифаи муҳими пайвандакҳо дар осори садаҳои Х‐ХIII 

 

 

 

129 
 

 
УДК  80 
ББК  81. 2 Тољ-2 
 

ЯК ВАЗИФАИ МУЊИМИ 
ПАЙВАНДАКЊО ДАР ОСОРИ 

САДАЊОИ Х – ХIII 
 

ОДНА ИЗ ВАЖНЫХ ФУНКЦИЙ 
СОЮЗОВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  

ЛИТЕРАТУРЫ Х-ХIII СТОЛЕТИЙ 
 

ONE IMPORTANT FUNCTION OF 
CONJUNCTIONS IN THE LITERARY 
PRODUCTIONS OF THE X-TH – THE 

XIII-TH CENTURIES 
 

Ќўрѓонов Зоњид, н.и.филол., дотсенти 
кафедраи забони тољикии ДДХ ба номи акад. 
Б.Ѓафуров (Тољикистон, Хуљанд) 
 

Курганов Зохид,  к. филол. н., доцент кафедры 
таджикского языка ХГУ им. акад. Б.Гафурова  
(Таджикистан, Худжанд) 

 

Kurganov Zokhid, candidate of philological scienc-
es, Associate Professor of the Tajik language de-
partment under KhSU named after acad. B. Gafurov 
(Tajikistan, Khujand) e‐mail:suhanvar1983@mail.ru 

 
Калидвожањо: њиссањои номустаќили нутќ, њиссача,њиссачањои пурсишї, пайвандак, 

пайвандакњои тобеъкунанда ва пайвасткунанда,осори манзум ва мансур, осори 
садањои Х – ХIII.   

 

Маќолаи мазкур ба шарњи маъноњои пайвандакњо, ки дар осори садањои  Х – ХIII ба 
вазифаи њиссачањо корбаст гардидаанд,  бахшида шудааст. Таъкид гардидааст, ки  то 
ин дам ба масъалаи мазкур ба љуз ќайдњои људогона, ки танњо дар луѓатномањо 
мушоњида мегарданд, тадќиќоти густарда сурат нагирифтааст. Дар  маќола бо такя 
ба маводи фактологии мутааддид дар заминаи осори мансуру манзум ин муаммо ба 
риштаи тањќиќ кашида шудааст. Исбот карда шудааст, ки дар осори садањои Х – ХIII 
бештар пайвандакњои тобеъкунанда ба вазифаи њиссачањо истифода шуда, доираи 
корбурди пайвандакњои пайвасткунанда ба ин вазифа мањдуд мебошад.  

 
Ключевые слова: вспомогательные части речи, частицы, вопросительные частицы, 

подчинительные и соединительные союзы, поэтические и прозаические  произ-
ведения, литература Х-ХIII веков 
 

Статья посвящена анализу грамматических смыслов союзов, используемых в произ-
ведениях литературы Х-ХIII столетий в функции частиц. Подчеркивается,  что данная 
проблема, за исключением разрозненных замечаний, не становилась объектом отдель-
ного исследования. На основе богатого фактологического материала, извлеченного из 
поэтических и прозаических произведений, проведен анализ случаев функциональной  
замены частиц союзами. Доказано, что в произведениях Х-ХIII веков в функции частиц 
больше  использовались подчинительные союзы, нежели  сочинительные. 

 
Key-words: auxiliary parts of speech, particles, interrogative particles, subordinate and coordi-

nate conjunctions, poetical and prosaic works, literature of the X-th – the XIII-th centuries 
 

The article is an analysis of grammatical senses of conjunctions used in the literary produc-
tions of the X-th – the XIII-th centuries in the function of particles. It is underscored that the giv-
en problem, separate remarks exclusive, didn’t become an object of any special research. Pro-
ceeding from a rich factological material extracted from poetry and prose, the author conducted 
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an analysis referring to the cases of functional substitution of particles for conjunctions. It is 
proved that in the works of the X-th – XIII-th centuries subordinate conjunctions were used more 
than coordinate ones. 

 
Њарчанд оид ба вижагињои забонии осори садањои  Х – ХIII пажўњишњои мутаад-

дид сурат гирифтааст, аммо ба вазифаи якдигар истифода шудани аносири ёвари 
сервазифа аз назари муњаќќиќон дур мондааст. Аз ин рў, омўхтани чунин вижагии 
забонии осори ин давр ба ошкор сохтани манзараи грамматикии эљоди суханварони 
ањди Х – ХIII кумак хоњад расонд.  

Њангоми мавриди тањќиќ ќарор додани пайвандакњои давраи мазкур ин нукта 
мусаллам мегардад, ки онњо танњо ба вазифаи худ истифода нашуда, дорои вазифањои 
зиёд будааст. Бояд гуфт, ки хусусияти сервазифагї касб кардани калимањои 
ёридињанда, бахусус пайвандакњо, эљоди давраи нави инкишофи забони тољикї 
набуда, балки он мерос аз давраи миёнаи инкишофи ин забон (садањои IV-III пеш аз 
мелод – VII – VIII мелодї) аст. Матнњои гуногунжанри даврони Сосониён бар он 
шањодат медињад, ки ин хусусият дар ин давра басо ривољ гирифта будааст. Танњо як 
назари сатњї ба “Корномаи Ардашери Бобакон”, ки яке аз матнњои калонњаљми ин 
давра буда, фарогири 5000 аносири луѓавист, кофист, ки манзараи комили корбурди 
чунин унсурњоро дар вазифањои мухталиф нишон дињад. Чунончи, пайвандаки 
тобеъкунандаи “ки” ба љуз вазифаи пайвандакиаш, боз њамчун њиссачаи саволї ба 
кор бурда шудааст (6, с.125). Бо эњтимоли ќавї метавон гуфт, ки хусусияти 
сервазифагї касб кардани ин гурўњи унсурњои ёридињанда ба тањаввулоти љиддии 
забони ниёгонамон, яъне аз сохтори флективї ба аналитикї гузаштани он, робитаи 
ќавї дорад.  

Доир ба пайвандакњо забоншинос Н. Бозидов (ниг.:3) ва њиссачањо А. Халилов 
тадќиќоти доманадореро анљом додаанд, аммо аз хусуси ба вазифаи якдигар 
истифода шудани ин воњидњои забон ишорае нашудааст.   

Лозим ба ёдоварист, ки ин љониб ба вазифаи якдигар истифода шудани унсурњои 
ёвари сервазифаро дар осори давраи мавриди назар дар мисоли истифодаи пасоянди 
– ро ба вазифаи пешояндњо дар заминаи осори манзуму мансури ин ќарн, “Гулистон” 
– и Саъдї, “Њудуд – ул - олам” – и маљњулмуаллиф ба риштаи тањќиќ кашидааст1.  

Њоло барои намуна пайвандакњои “агар”, “ки”, “то” ва “њам”- ро меоварем, ки 
дар осори садањои Х – ХIII ба вазифаи њиссачањо истифода шудаанд. Масалан, 
мушоњида мешавад, ки дар абёти зерин пайвандаки «агар» ба вазифаи њиссачаи 
пурсишии «оё» омадааст:  

Бигуфтам, ки ту бозгў мар маро, 
Агар мењтарї, ё ки њай кењтарї (5, љ.7, с.3208). 
Унси ту бо модару бобо куҷост? 
Гар ба ҷуз Ҳақ мӯнисонатро вафост. 

                                                 
1 Ќўрѓонов З. Корбурди пасоянди – ро ба вазифаи пешояндњо//Номаи донишгоњ (фанњои 
гуманитарї). – Хуљанд, 2017. - №1 (50). – С.144 – 149; Ќўрѓонов З. Вусъати вазифањои њиссањои 
номустаќили нутќ дар асри Х111 (дар заминаи «Гулистон» - и Саъдї) //Ахбори ДДЊБСТ 
(силсилаи илмњои гуманитарї). – Хуљанд, 2018. - №1 (74). – С.110 – 116;  Ќўрѓонов З. Њиссачаи 
“магар” дар як рисолаи маљњулмуаллиф//Ошёни мењр. - Хуљанд:Меърољ, 2016.- С.107 – 113. 
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Унси ту бо дояву лоло чӣ шуд? 
Гар касе шояд ба ғайри Ҳақ азуд (7, с.229). 

Забоншинос Н.Бозидов њангоми тањлили пайвандаки мавриди назар таъкид 
кардааст, ки: “Пайвандакњои шартиро њам мувофиќи маъно ва вазифаашон ба ду 
гурўњ људо кардан лозим аст. Яке, пайвандакњои хоси шартї. Инњо агар (гар, ар) ... 
буда, танњо хоси љумлаи шартї мебошанд. Инњо њамчун пайвандакњои яквазифа ва 
якмаъно (таъкид аз мост –Ќ.З.) танњо барои ифодаи алоќаи грамматикии љумлаи 
пайрави шартї ба сарљумла хизмат мекунанд” (3, с.72).  

Аз ду байти дар боло оварда ва абёти дар зер буда маълум мегардад, ки ин 
пайвандак “яквазифа ва якмаъно” набуда, дар як маврид ба вазифаи њиссачаи “оё” 
омада бошад, дар мавриди дуюм ба вазифаи њиссачаи “кошкї” истифода гардидааст: 

То нагардӣ ту гирифтори «агар», 
Ки агар ин кардаме ё он дигар (7, с.137). 
Оњ агар ваќте чу гул дар бўстон ё чун суман, 
Дар гулистон ё чу нилфар дар обат дидаме (14, с.337). 
Чї латифаст ќабо бар тани чун сарви равонат, 
Оњ, агар чун камарам даст расидї ба миёнат (13, с.80). 

Муњаќќиќи мазбур «пайвандаки «ки» дар забони тољикї пайвандаки 
сермаънотарин ва сервазифатарин» (3, с.44) буданашро таъкид карда, ин сервазифа‐
гиро аз рўи алоќаманд кардани љумлањои пайрави гуногун бо сарљумла, ки бо ин 
пайвандак сурат мегирад, дар назар дорад.   

Аз рўи далелњои мављуда маълум мегардад, ки ин пайвандак дар осори манзуму 
мансури садањои Х – ХIII ба вазифаи њиссачаи «њамоно» мавриди корбасти ањли эљод 
ќарор мегирифтааст: 

Таќдир, ки бар куштанат озарм надошт, 
Бар њусни љавоният дили нарм надошт (8, с.192). 

Харе зин карда буданд, барнишастам ва бирондам ва албатта, ки надонистам, ки 
куљо меравам (2, с.172).  

Њар касе мегуфт, ки инак шўх ва далер марде, ки ўст (2, с.568).  
З-аҳмақон бигрез, чун Исо гурехт, 
Сӯҳбати аҳмақ басе хунҳо, ки рехт (7, с.281). 

Доираи сервазифагии пайвандаки «то» нисбат ба пайвандакњои дигар густарда 
буда, он дар як маврид ба вазифаи њиссачаи саволии «оё» омадааст: 

Њама номдорони Эронсипоњ 
Нињоданд чашм аз шигифтї ба роњ, 
Ки то кист ин мард аз Эронзамин, 
Ки ёрад гузаштан бар ин дашти кин? (10, љ.5, с.219). 
Љои дигар барои ифодаи њиссачаи таъкидии «њатто»: 

… фарох шавад, ки эшон њама чиз ба сим харидандї то коњу њезум (5, љ.14, с.14). 
Њама љањон зи ту ољиз шуданд то дарё, 
Надошт њеч кас ин ќадру манзалат зи башар (9, с.75). 
В – он ки дуто бошад бо ў бадал, 
То дили фарзандон бо ў дутост (9, с.19). 

Агар ройи олї бубинад ўро дил хуш карда ояд ба њама бо бањо то ба њадиси мол, 
ки бад – ў арзонї дошта ояд (2, с.49). Бўнаср об бар осмон андохт, ки то як асбу астар 
ба кор асту изтиробњо кард (2, с.59). 
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…хон маѓлуб шуд ва оќибат ањлу ќавми ў то занону духтар дар даст омаданд (12, 
љ.1, с.107).  

Дар мавриди сеюм ба вазифаи њиссачаи таъкидии «зинњор» ба кор рафтааст: 
Ба Сосониён то мадоред умед, 
Маљўед ёќут аз сурхбед (10, љ.10, с.65). 
Бад-ў гуфт Бањром, к- «Эй туркзод, 
Ба хун рехтан то набошї ту шод (10, љ.9, с.272). 
Намонад кас дар ин дайри сипанљї, 
Ту низ ар њам намонї, то наранљї (4, с.298). 
Њаќир то нашуморї ту оби чашми фаќир, 
Ки ќатра – ќатра борон чу бо њам омад љуст (13, с.51). 

Ва нињоят дар вазифаи чорум барои ифодаи  њиссачаи «њамоно» омадааст: 
Алї нома ба хатти Амир Масъуд, ки эшон надида буданд ба Бўсаиди дабир дод 

… набишта буд … чун наврўз бигзарад сўи Ѓазнин равем ва тадбири бародар чунонки 
бояд сохт, бисозем, ки моро аз вай азизтар кас нест то ин љумла шинохта ояд, 
иншооллоњ … (2, с.9). 

Агар ройи Алї бубинаду фармон бошад, якеро аз мўътамадони даргоњ то берун 
биншинад ва ин бандагон он љо раванд (2, с.21). 

Шаб чу шаҳ Маҳмуд бармегашт фард, 
Бо гурӯҳе қавми дуздон бозх(в)ард. 
Пас бигуфтандаш: «Киӣ, эй булвафо!» 
Гуфт шаҳ: «Ман ҳам якеам аз шумо». 
Он яке гуфт: «Эй гурӯҳи макркеш! 
То бигӯяд ҳар яке фарҳанги хеш. 
То бигӯяд бо ҳарифон дар самар, 
К-ӯ чӣ дорад дар ҷибиллат аз ҳунар?» (7, с.630).  
Гар оќилу њушёрї в – аз дил хабар дорї, 
То одами – т хонанд, варна кам аз анъомї (14, с.146). 

Пайвандаки «њам», ки вазифаи таъмин кардани алоќаи баробарии аъзоњои љумла 
ва худи љумлањоро бо тобиши таъкид ба љо меорад, дар осори ин давр  ба вазифаи 
њиссачаи «низ»: омадааст: 

Як лахти хун бачаи токам фирист аз он – к,  
Њам бўи мушк дорад, њам гунаи аќиќ (5, љ.49, с.257).  

Ин ноњияте аст њам аз Табаристон (5, љ.49, с.258). Ту њам мумкин нахоњї будан 
дар шуѓли хеш (5, љ.49, с.258). Ва сухан буд, ки дар як китоб, наќл аз шайхе буд ва дар 
катоиби дигар аз шайхе дигар ба хилофи он; ва изофоти њикоёту њолоти мухталиф 
њам буд (1, с.3). Мудаббирони мамолики он тараф дар дафъи мазаррати эшон 
мушоварат њамекарданд, ки агар ин тоифа њам бар ин насаќ рўзгоре мудовамат 
намоянд, муќовамат мумтанї гардад (13, с.49). 

Шудам пир бад - ин сону ту њам худ на љавонї, 
Маро сина пуранљуху ту чун чафтакамонї! (8, с.321). 

Њамин тариќ, маърифати дурусти тобишњо ва вазифањои гуногуни айни як 
унсури ёридињандаи нутќ дар њалли маъноњои сарбаста ва мураккаби матнњои 
мансуру манзум заминаи мусоидеро фароњам меоварад. Аз рўи мушоњидаи мо дар 
осори садањои Х – ХIII бештар пайвандакњои тобеъкунанда ба вазифаи њиссачањо 
истифода шуда, доираи корбурди пайвандакњои пайвасткунанда ба ин вазифа мањдуд 
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мебошад. Маълум мегардад, ки пайвандакњои тобеъкунанда нисбат ба пайвандакњои 
пайвасткунанда дар ин давр ба вазифаи њиссачањо вусъати комил  доштааст. Нињоят, 
чунин вазоифи пайвандакњо ба ин давр хос набуда, оѓози он аз давраи миёнаи 
забонњо сарчашма гирифтааст.  
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Дар маќола дар мавриди вожањои муќобилмаънои таркиби луѓавии яке аз 
љолибтарин асарњои љуѓрофї – «Љањоннома» бањс рафтааст, ки онро дар асри XIII 
Муњаммад ибни Наљиби Бакрон барои шарњи харитааш таълиф намудааст. Забони 
асар унсурњои гуногуни лексикиро фарогир аст, ки онҳо барои таърихи забони адабии 
тољикӣ ањамияти калон доранд. Таркиби луѓавии асар бою рангин буда, дорои хазинаи 
бебаҳои аслии луѓавї аст. Зимни омўзиш маълум гардид, ки дар асар дар баробари дигар 
ќабатњои лексикї, вожањои антонимї низ дар мавридњои муайян ва бо мањорати 
баланде корбаст гардидаанд. Бакрон бо истифодаи васеи калимањои муќобилмаънои 
забонњои тољикї, арабї ва ѓайра љолибияти асарро таъмин намудааст, зеро тавассути 
ин гурўњи калимањо дар аксар маврид маъно ва матлаб боз њам даќиќтару сањењтар 
инъикос ёфтааст. 

 
Ключевые слова: «Джахан-наме», Бекран, историческая лексикология, антонимы, 

классификация антонимов  
 

Изучаются антонимы лексического состава увлекательного географического 
сочинения XIII века “Джахан-наме”, которое написано в качестве сопроводительного 
трактата к карте и автором которого является Мухаммад ибн Наджиб Бекран. 
Особое внимание уделено языку и способам выражения мысли, так как эти слова 
играют значительную роль в определении словарного состава языка  конца XII - начала 
XIII века. В связи с этим делается вывод, что изучение словарного состава данного 
сочинения может обогатить лексический состав современного таджикского языка. В 
процессе изучения выяснено, что в сочинении, наряду с другими лексическими видами, в 
определённых моментах с большим мастерством использовались антонимы. Бекран с 
помощью антонимов таджикского, арабского и других языков обеспечил занима-
тельность сочинения, так как в большинстве случаев с помощью данного типа слов цель 
и смысл выражаются более тонко и точно. 
 
Key words: “Djahan-Name”, Bekran, historical lexicology, antonyms, classification of antonyms 
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The article dwells on the studies of antonyms included into the lexical structure of the 
entertaining geographical composition of the XIII-th century “Djahan-Name” written as an 
accompanying treatise to the map whose author is Mukhammad ibn Nadjib Bekzan. Special 
attention is paid to language and the mode of expressing thought as these words play a 
considerable role for determination of the basic stock of language vocabulary at the end of the 
XII-th - the beginning of the XIII-th centuries. Proceeding from these factors the author comes to 
the conclusion that a study of the vocabulary presented in this composition can enrich the lexicon 
of modern Tajik language. It is elicited that alongside with other lexical types antonyms were 
used in certain sequences with great mastership. By virtue of the antonyms taken from Tajik, 
Arabic and other languages Bekran provided entertainment of the composition as in majority of 
cases aim and sense are expressed with more subtlety and accuracy with the help of this type of 
words. 

 
Муќобил ва мухолиф будани маъно аломати аввалиндараљаи антонимњо ба 

шумор рафта, чи дар нутќи шифоњї ва чи дар нутќи бадеї љињати муассирии онро 
таъмин месозад. Антоним худ калимаи юнонї буда, маънои «номи муќобил»-ро 
ифода менамояд (10, 26). Дар хусуси ин гурўњи калимањо муњаќќиќону забоншиносон 
нуќтаю назари гуногун доранд. Аз љумла, дар забоншиносии тољик муњаќќиќоне ба 
монанди Р.Ѓаффоров (4), Х.Маљидов (7), Њ.Талбакова (12), Ќ. Тоњирова (13) ва 
дигарон бо омўзиши антонимњо машѓул ва дар осори худ таърифњои мухталифи онро 
дода, таснифи гуногуни антонимњоро пешкаш намудаанд. 

Забоншиноси варзидаи тољик Ќумрї Тоњирова дар асари худ «Лексикаи забони 
адабии њозираи тољик» вожањои зидмаъноро њамчун «калимањои ифодакунандаи 
маънои хилофи њамдигар» эзоњ дода, аз рўи маъно ба 4 гурўњ:  

1. мафњумњои ба вазъият ва фаъолияти инсон, ба њодисањои табиат ва умуман 
предметњо вобаста (доної-нодонї, тар-хушк, хуб-бад...); 

2. мафњумњои замонї ва маконї (рўз-шаб, рост-каљ, дур-наздик...); 
3. мафњумњои ба њолати рўњия, кайфият, њиссиёти инсон вобаста (ханда-гиря, 

дўстї-душманї, хушњолї-маъюсї...); 
4. мафњумњои ба њам зидди ба амалу њолати предмет вобаста (рафтан-нарафтан, 

дидан-надидан...), аз рўи сохт ба 3 навъ (сода, сохта, мураккаб) ва аз рўи мансубият 
ба њиссањои нутќ низ ба 3 ќисм (антонимњои исм, сифат ва зарф) бо зикри мисолњо 
таќсимбандї намудааст (13, 20-21). 

Муаллифи китоби «Очеркњо оид ба лексикаи забони адабии њозираи тољик», лу-
ѓатшинос М.Муњаммадиев дар мавриди антонимњо њамчун «категорияи муњими лек-
сикї», рабту фарќи он аз тазод ва дигар махсусиятњояш сухан ронда, аз љињати мав-
зўъ ва маъно ба 7 гурўњ, яъне антонимњои ифода ё ишоракунандаи: 1) аломат, њолат 
ва ќобилияти шахс; 2) њодисањои табиат; 3) номи ваќт ва фаслњои сол; 4) масоњат, 
њаљм ва андоза; 5) муносибат, њиссиёт ва њолати шахс; 6) сифат ва хусусияти предмет 
аз љињати мазза ва таъм; 7) њаљм, миќдор ва сифати предмет људо кардааст (9, 29-31). 

Дар «Забони адабии њозираи тољик» ќайд шудааст, ки вожањои антонимї асосан 
дар таркиби сифатњо (нек – бад, калон – хурд, дур – наздик...) ба назар расида, 
аломату махсусиятро ифода менамоянд (4, 21). 

Муаллифони «Каломи Камол» А.Абдуќодиров ва А.Давронов танњо дар калима-
њои сифатї вуљуд доштани антонимњоро рад намуда, исбот кардаанд, ки ба љуз њис-
сањои мустаќил дар калимањои ёридињанда низ антонимњо ба назар мерасанд (1, 39). 
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Муњаќќиќ Мењроб Љумъаев дар мавриди мавќеи антонимњо дар осори назмиву 
насрї хеле дурусту бамаврид ќайд намудааст: «Њарчанд муќобилгузорї дар назм 
нињоят зиёд истифода гардида, боиси таъсирбахш ва пуробурангу љолиб ифода 
ёфтани фикр мешавад, вале насри бадеї низ аз ин истисно нест, зеро зиндагї худ аз 
тазодњо иборат аст ва тасвири њамин тазодњо нависандаро водор менамояд, ки аз 
калимањои муќобилмаъно истифода барад» (16, 128). 

Дар воќеъ, антонимњо дар таркиби осори гуногун мавќеи муайяне дошта, бештар 
барои зикри маънињои хилофу муќобил хидмат менамоянд. Бо маќсади инъикос 
намудани мавќеъ ва дараљаи корбурди антонимњо дар осори љуѓрофї мо таркиби 
луѓавии асари илмии ќарни ХIII – «Љањоннома»-и Муњаммади Бакронро мавриди 
омўзиш ќарор додем (2). «Љањоннома» аз љумлаи хазинањоест, ки оид ба вазъу 
шароит, хусусияту љолибият, афзалияту норасоии мавзеъ ва минтаќањои ба 
Хоразмшоњ Муњаммад (солњои њукмронї 1200-1220) тааллуќдошта, њамзамон оид ба 
харитаи тартибдодаи Бакрон («Ашколи аќолим») маълумоти љолиби љуѓрофї 
медињад (3, 83; 17, 355). Бакрон бо даќиќкорї ва мањорати баланд тасвири куллии 
мањаллу минтаќањои гуногунро ба анљом расонидааст (6, 200-205). Забон ва тарзи 
баёни муаллиф низ ќобили таваљљуњ ва бисёр шавќовар буда, омўзиши он дар 
муайянсозии таърихи инкишофи забони адабии тољикї аз ањамият холї нахоњад буд.  

Чї тавре ки донишманди машњури тољик  Носирљон Маъсумї ќайд намудааст: 
“Манбаъ ва сарчашмаи ягонаи омўзиши таърихи забони адабии тољик асарњои 
хаттии дар замонњои гуногун бавуљудомадаи илмї таърихї, расмї ва адабї мебошад. 
Онњо нормаи луѓавї, услубї ва сохту хусусиятњои грамматикии забони адабиро 
равшан мекунанд, барои фањмонидани инкишофи таърихии забони адабї материал 
медињанд” (8, 153).  

Забоншинос Д.Фозилов низ таъкид медорад, ки «омўзиш ва тањќиќи забони 
адабиёти классикї, аз як тараф, барои муайян намудани хусусиятњои забони адабии 
тољик дар давраи муайян ањамият дошта бошад, аз тарафи дигар барои такмил ва 
ошкор намудани раванди инкишофи забони адабии муосири тољик ањамияти бузурги 
назарї ва амалиро дорад» (15, 5-6). 

Бо такя ба назарияи забоншиносон мо таркиби луѓавии «Љаҳоннома»-ро мав-
риди омўзиш ќарор додем ва дар маќолаи мазкур бевосита аз истифодаи антонимњо 
сухан меравад. Зимни омўзиш дар таркиби асар маводи фактологии зиёдеро пайдо 
намудем, ки тавассути ин гурўњи калимањо дар аксар маврид маъно ва матлаб боз њам 
даќиќтару сањењтар инъикос ёфтааст: 

«Фурот обе бузург аст, аммо аз Даљла камтар бошад» (2, 48);  
«Њам дар ин дарё моњие бошад, болои ў як газ кам ё беш ва ў дар њаво бипарад» (2, 86). 
Дар љумлањои болої сатњи оби Фурот ва Даљла бо истифода аз антонимњои 

бузург ва кам ва андозаи моњї тавассути калимањои кам-беш нишон дода шудааст. 
Дар мавриди дигар, дар фасли дањум зимни шарњи мавќеи љойгиршавии кўњњо 
антоними рост ва чап корбаст гардидааст:  

«Ва чун аз Рай ба Сипоњон равї, Каркаскўњ бар дасти чап бошаду Сиёњкўњ бар 
дасти рост» (2; 57). 

Аз мутолиаи асар бармеояд, ки муаллиф барои дастрасу дилпазиртар гардидани 
асари хеш кўшидааст, то махсусияти аљиби њар як мавзеъ ва ё ашёро тасвир намояд. 
Аз љумла, тавассути антонимњои андак-азим, сабо-дабур, љастан-нишастани бод 
хатарнок будани Љубилот ном мавзеи њамшафати Торонро инъикос кардааст: 
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«Ва ба наздикии Торон мавзеи дигарест, ки онро «Љубилот» гўянд, њам мавзеи 
махуф аст ва ба андак боде он љо мављњо хезад азим ва киштї ѓарќ кунад. Ва чун боди 
сабо ё дабур љастан гирад, киштї бибанданд, то ваќте ки бод биншинад» (2, 25). 

Аз антонимњои зикршуда калимаи дабур то андозае аз истифода бозмондааст. 
Дабур вожаи арабї буда, муќобили боди сабо он боде аст, ки аз љониби шарќ мевазад 
(114, 185), яъне дабур боди аз тарафи ѓарб вазандаро ифода менамояд (14, 395).  

Мувофиќи назарияи донишмандони забоншинос маънои гуногуни калимањо дар 
таркиби матн боз њам даќиќтару мушаххастар ифода меёбанд. Аз љумла, дар таркиби 
асари мавриди назар низ мо калимањои зиён ва ќарорро мушоњида намудем, ки бо 
маънои муќобил ба кор рафтаанд: 

«Ва дар њудуди Табаристон чашмаест ба наздикии дење. Ва мардумони он дења об 
аз он чашма баранду хўранд. Ва дар сањрои он дења љинсе кирм аст, љамоате ки ба об 
овардан раванд, кўш медоранд то пой бар он кирм нанињанд. Ва агар касе ба хато пой 
бар ў нињад, об дар сабўи ў ганда ва талх шавад ва албатта натавонад хўрд ва 
њамчунин шавад њар кас, ки аз паси ў бошад, обаш табоњ шаваду ба зиён ояд. Аммо њар 
кї дар пеши ў бувад, оби ў ба зиён наёяду ба ќарор бошад» (2, 90).  

Бояд ќайд намоем, ки «Љаҳоннома» аз бист фасли њаљман гуногун таркиб ёфта, 
њар кадоме дар навбати худ шомили муњтавои љолиб аст. Масалан, дар фасли 
шонздањум Бакрон аз хусуси маъруфтарин аљоиботи олам маълумот овардааст, ки 
яке аз он кўњи «Палангон» мебошад: 

«Дар њудуди Макрон аз сўи Кирмон кўње аст, ки онро «Палангон» хонанд. Аз вай 
кулўхе баргирї ва бишканї, бар мавзеи шикастани ў сурати одамї падид ояд, нишаста ё 
истода ё хуфта ва чун он боќиро бишканї дигарбора њамчунин падид ояд. Ва чандон ки 
мешиканї, њамчунин бувад. Ва агар он кулўхро бикўбї ва ба об тар куниву гил кунї ва 
бинињї то хушк шавад, он гоњ бишканї, њамчунин падид ояд» (2, 83). 

Чї тавре ки дидан мумкин аст, дар љумлаи болої махсусияти ѓайримуќаррарии 
кулўхи кўњ ќайд шуда, антонимњои тар ва хушк ба кор рафтааст.  

Ба ин монанд, Бакрон дар бисёр мавридњо аз аломату аљоибот сухан карда, 
калимотеро ба кор бурдааст, «то ба ваќти мутолиа ин маонї маълум бошад» (2, 12). 
Воќеан њам, аз мутолиаи асар дар баробари маълумоти љуѓрофї, њамчунин 
нуктасанљии муаллифро низ пай бурдан мумкин аст: 

«Ин бахш дароз гашт ва ба татвил анљомид, маањозо (бо вуљуди ин –Ф.Ќ.)  аз 
аљоиб боќї аст, аммо чун шарт эљоз аст, мурооти он авлотар» (2, 92). 

Љолибияти дигари асар дар он аст, ки аксари вожањои муќобилмаъноро худи 
муаллиф тавассути зикри муродифњо аз забонњои ѓайр шарњу тавзењ додааст: 

«Наљд болоро гўянд дар луѓати араб ва ѓавр нишебро» (2, 105). 
Калимањои “наљд” ва “ѓавр” мањсули забони арабї буда, чӣ тавре ки Бакрон 

ќайд намудааст, яке “замини баланд” ва дигаре “пастиву чуќурї”-ро ифода мекунад.  
Ба ин монанд, дар љумлаи поёнї вожањои муќобилмаънои мадду љазр бо 

истифода аз муродифњо зиёд ва нуќсон тавзењ гардидааст:  
«Мад(д) зиёдат шудани об аст ва љазр нуќсони он» (2, 25). 
Дар мавриди дигар зимни шарњи васеъ ва муфассали калимањои мазкур (мадду 

љазр) аз антонимњои дигар (иртифоъ/ба ќарори хеш омадан, зиёдат/камтар, васат-ус-
самоъ/тањт-ул-арз) низ корбаст намуда, хонандаро бо воќеияти аслии њоли об дар 
замони мадду љазр ошно сохтааст: 
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«Ва ба ваќти мад(д) об ќариб дањ газ аз мавзеи хеш болотар ояд ва иртифоъ гирад 
ва ба ваќти љазр ба ќарори хеш бозшавад. Ва мумкин ки ба баъзе мавозеъ зиёдат аз ин 
бошад ва ба баъзе камтар. 

Аммо дар замони мадду љазр хилоф кардаанд. Баъзе гўянд, дар њар шаборўзе ду бор 
бошад ва гуфтаанд, ки ин тааллуќ ба рафтани моњ дорад, ки чун ќамар тулўъ кунад, 
оби дарё мад(д) кунад ва зиёдат гардад ва чун ба васат-ус-самоъ расад, љазр кунад ва 
нуќсон гираду ба ќарори хеш бозшавад. Ва њамчунин тањт-ул-арз таъсир кунад» (2, 26). 

Калимањои «васат-ус-самоъ» ва «тањт-ул-арз» низ ба забони арабї тааллуќ 
дошта, «миёни осмон» ва «зери замин»-ро ифода мекунанд ва Бакрон ба василаи ин 
вожањо сатњи баланду пастшавии оби бањру дарёњоро тасвир намудааст. 

Зимни мутолиа ва љустуљўи вожањои муќобилмаъно мо ба як махсусияти фардии 
асар дучор шудем, ки ин њам бошад, дар номи мавзеъ ва ё ашё баён гардидани 
маъноњои зид аст. Масалан, дар фасли њаштум зимни овардани маълумот дар бораи 
љазирањо, ба монанди дигар мавзеъњо, њамчунин номи љазирањо низ тавзењ ёфтааст: 

«Њам дар аќсои шимол дар љониби машриќ аз љазираи «Мавлї» гуфтем ду љазира 
аст, ки якеро «Амронус-ур-риљол» мегўянд ва якеро «Амронус-ун-нисо» ва њамоно ин 
лафзи «амронус» румї аст. Ва ин њар ду љазираи ба њам наздик аст, дар яке њама 
мардон бошанд ва дар дигаре њама занон» (2, 39). 

Дар фасли њабдањум низ оид ба “маъдану љавњар ва ѓайри он” њарф зада, ном ва 
мавзеи дастраскунии аносири пурарзиш, аз љумла љавњари «ширин» ва «турш» ќайд 
гардидааст: 

«Дањна ин љавњар ду навъ бошад: якеро «ширин» хонанд ва дигареро «турш». Ва 
ширин аз Фаранг оранду онро «дањнаи фарангї» хонанд ва турш аз сўи Кирмон оранд. 
Ва аз сўи Кирмон низ навъе дигар меафтад, ки онро «туршу ширин» мехонанд. Ва ширин 
дар кони зар меёбанд ва турш дар кони мис» (2, 97).  

Дар мавриди дигар, мо антонимњои ифодакунандаи мафҳумҳои тараф (машриќ-
маѓриб), аниќтараш халиљњои бањри Муњит (Машриќї-Маѓрибї)-ро мушоњида 
намуда метавонем: 

«...яке аз сўи машриќ ва он бузургтар аст ва онро дар кутуб «Халиљи машриќї» 
хонанд ва дигаре аз сўи маѓриб ва он хурдтарест ва ўро «Халиљї маѓрибї» хонанд» (2, 17).  

Ба ин монанд, барои мушаххас намудани маълумоти гуногун муаллиф дар асар 
ин гуна унсурњои забонї, яъне антонимњоро ба таври фаровон истифода намудааст: 
мадду љазр, хурду бузург, зиёдату нуќсон, манфиату мазаррат, иљмол(кўтоњ)-дароз, 
бисёр-кам, обод-хароб, сармо-гарм, сардсер-гармсер, рўз-шаб, ширин-турш, наљд/боло-
ѓавр/нишеб, рўз-шаб, васеъ-танг, рутубат-хушкї, дарун-берун, дур-наздик, 
дароз/тўлонї-кўтоњ/мухтасар (иљмол), бисёр/зиёд-кам/андак, љуфт тоќ, ширин-талх, 
нек-ганда, торик-равшан, сиёњ-сафед, сиёњранг-сапедпўст, аввал-охир, пўшида-кушода, 
танњо-љамъ, сабо-дабур, рост-чап, баланд-паст, мабдаъ-нињоят... 

Мабдаъ-нињоят: 
«Ва агар бод рост љањад, як бод аз мабдаи (аввал, ибтидо – Ф.Ќ.) Халиљ киштиро 

ба нињоят расонад» (2, 18); 
Ибтидо-нињоят, камтар-бештар, дар љињати љануб-дар љињати шимол: 
«Ва тўли ин халиљ аз њадди машриќ, ки ибтидои ўст, то Ќулзуму Барбар ва 

Њабаша, ки нињояти ўст, маблаѓ ду њазору шашсад фарсанг бошад ва арзи ў мухталиф 
бувад. Љое бошад, ки (ба нўњсад фарсанг бирасад ва љое бошад, ки) сесад фарсанг ва 
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камтар низ. Ва баъзе аз ин арз дар љињати љануб бошад ва баъзе, ки бештар аст, дар 
љињати шимол» (2, 18). 

Аз далелњои болої дидан мумкин аст, ки аксари вожањо имрўз низ ба таври васеъ 
истифода гардида, оммафањм мебошанд.  

Воќеан њам, Муњаммади Бакрон бо истифодаи васеи калимањои муќобилмаънои 
забонҳои тоҷикӣ, арабӣ ва ғайра ҷолибияти асарро таъмин намудааст. Муаллиф дар 
асар зимни шарњу зикри маълумот њар як калимаро барои ифодаи мафњуми муайяне 
бамаврид истифода намуда, кўшидааст, ки он мафњумњо ифодагари маънии амиќу 
даќиќ бошанд. Зимни омўзиши таркиби луѓавии ин асар мо тасдиќи аќидаи 
муњаќќиќи тољик С.Сабзаевро дар мавриди «чун синонимњо калимањои зидмаъно њам 
дар вазъияти гуногуни нутќ ва шаклњои гуногуне» ба кор рафтанашонро мушоњида 
намудем (11, 26).  

«Ва Хазар ду ќавме бошанд: яке ќавми сапедпўст бошанду некўрўй ва дигаре 
сиёњљирдаву ба њиндувон монанд ва эшонро «Ќарохазар» хонанд. Ва рус, њамчунин, ду 
ќавм бошанд: берунї ва андарунї, аммо љумла сапед бошанд» (2, 112). 

Аз рўи ифодаи маъно антонимњои таркиби асарро ба таври зерин гурўњбандї 
намудан мумкин аст: 

а) замон ва ваќт: рўз-шаб, зимистонї-тобистонї, аввали моњ-охири моњ...: 
«Ва дар мамлакати Љоба љазираест аз бањри Ахзар, ки онро «Бартил» хонанд ва 

дар вай иморат нест. Ва њар касе, ки он љо расад, шаб ќарор натавонад гирифт, ба 
сабаби он ки дар вай бонгњои мухталиф мешаванд ва њељ њайвон набинанд. Ва чунин 
гўянд, ки овози табл шунаванд ва овози автору (љамъи ватар, асбоби мусиќї –Ф.Ќ.) 
мазомир (наѓмањое, ки бо най навохта мешаванд -Ф.Ќ.). Ва ин љумла ба шаб бошад, ба 
рўз њељ набошад» (2, 40); 

«Ва баъзе гўянд, ки шаш моњи тобистонї мад(д) кунад ва шаш моњи зимистонї 
љазр кунад. Ва баъзе гўянд аз аввали моњ ќамарї то чањордањ рўз, ки нури ќамар дар 
зиёдат бошад, мад(д) кунад ва чун нури ќамар дар нуќсон шавад, дар охири моњ љазр 
кунад» (2, 26); 

б)муносибату амал ва вазъу њолат: дўст-душман, бемор-сињат, зинда-мурда, 
хавф/хатар/њалок-рањо/халос/наљот, манфиату мазаррат, фоида-зиён, савоб(дуруст)-
хато, зиён-ќарор...: 

«Бароњима ба Њиндустон ќавме бошанд аз уламои эшон, ки эшонро «Барањман» 
хонанд ва чун ин лафзро љамъ кунанд, «Бароњима» гўянд. Эшон љамоате бошанд ва њаме 
даъво кунанд, ки афсунњо кунем ва бад-он маќсудњо барорем, чун њалок кардани шахсе 
ва сињат додани шахсеро, ки зањр дода бошанд, ё мор газида бошад, бастани борону 
тагарг бар ноњияте ё дење ва њаллу уќади корњо ва манфиату мазаррат расонидани 
халќи Худоеро»  (2, 113); 

«Ва аммо раъода љинси моњие аст, ки ўро чун дар даст гирї, даст меларзад, то аз 
даст наяфтад ва албатта нигоњ натвон дошт, то модоме, ки зинда аст, аммо чун 
бимирад, битвон хўрд ва њамчун дигар моњиён бувад ва њељ тафовут набошаду зиёне 
надорад» (2, 47); 

«...баъд аз он муддати бисту њафт рўз мерафтем, то ба њисоре чанд расидем 
хароб, ба наздикии кўње азим ва аз он љумла як њисор ободон буд ва дар вай тане чанд 
буданд» (2, 110); 
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в)миќдору андоза: љуфт тоќ, дароз/тўлонї/тафсил-кўтоњ/мухтасар/иљмол, аризтар-
камтар, бисёр/зиёд-кам/андак, васеъ/фарох-танг, бузург-хурд, беш-кам, зиёдату 
нуќсон, мад(д)/зиёд-љазр/кам...: 

«...ин дарёњоро ба тафсил ёд кунем ва аз кайфияти њоли њар як тарафе бар сабили 
иљмол падид кунем» (2, 19); 

«Аммо арзи ў мухолиф бувад, љое ки аризтар аст, дувист фарсанг бошад ва киштї 
ба сездањ рўз убур кунад ва љое, ки камтар буд, шаст фарсанг бошад» (2, 23); 

«Биёбони Хоразм миёни Хуросон ва Хоразм биёбоне маъруф аст ва њолоти ў ба 
касрати мушоњида маълум. Агар дар шарњи он итнобе (сухани дароз, татвили калом – 
Ф.Ќ.) наравад, ѓараз эљоз (мухтасарбаёнї – Ф.Ќ.) бошад» (2, 64); 

г) мавќеъ/намуд, масофа ва самт: берун/зоњир-дарун/ботин, дур-наздик, 
оѓоз/аввал/мабдаъ-тамом/охир/нињоят, боди сабо-дабур, чап-рост, васат-ус-самоъ-
тањт-ул-арз, зер-забар...: 

«Аќиќ ва љазъ _ ин њар ду љавњар аз Яман оранд. Санге бошад дар сањро баргиранд 
ва рўи ўро бисоянд, то аќиќ ё љазъ берун ояд. Ва зоњири ин санг мисли пўсте бошад ўро. 
Ва лавни зоњири ў мухолифи лавни ботин бувад» (2, 97); 

«Ва буњайрањоро низ мављ бошад, аммо њар якеро бар андозаи ў ва мављ аз дур падид 
ояд, мисли кўњи бузурге ва ањли киштї љумла битарсанд аз ѓарќа шудан, чун ба наздикии 
киштї расад, иртифои ў камтар мешавад, то ба зери киштї берун шавад» (2, 29); 

ѓ) аломату хусусият: обод-хароб, муттасил-муфрад, ширин-турш, хуш-талх, нек-
ганда, рутубат-хушкї, торик-равшан, сиёњ-сафед, сиёњранг-сапедпўст, танњо-љамъ, 
нарм-сахт, наљд/боло-ѓавр/нишеб, баланд-паст, сармо-гарм, сардсер-гармсер, пўшида-
кушода...: 

«Ва оби ў хуш бошад, аммо шўрї дорад» (2, 37); 
«Ва ўро чун аз дарё бароранд, нарм бошад ва баъд аз он чун бод бар вай занад сахт 

шавад ва аз љинси санг гардад» (2, 28); 
Њамин тавр, дар «Љањоннома» муќобилгузории вожањо барои даќиќтар нишон 

додани фикри муаллиф хидмат намудаанд. Ба фикри мо, Бакрон ин гуна унсурњоро 
махсус мавриди истифода ќарор дода, кўшидааст, то њама сухану тасвирот 
«хонандаро маълум гардад ва бар вай пўшида намонад» (2, 66). Љоиз ба ќайд аст, ки 
муаллиф ин маќсади худро ба хубї ба анљом расонидааст, зеро дар баробари дигар 
ќабатњои лексикї, вожањои антонимї низ дар мавридњои муайян ва бо мањорати 
баланде корбаст гардидаанд. Аз омўзиши «Љањоннома» ба чунин хулосае омадан 
мумкин аст, ки таркиби луѓавии осори илмии љуѓрофї низ калимањои зидмаъноро бо 
теъдоди фаровоне дар бар мегирад. 
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БАРОИ ИТТИЛОЪ: 

Маљаллаи «Ахбори ДДЊБСТ» нашрияи илмї-назариявии Донишгоњи давлатии њуќуќ, 
бизнес ва сиёсати Тољикистон буда, аз силсилаи илмњои љомеашиносї ва гуманитарї иборат 
мебошад ва тибќи «Ќонун дар бораи матбуот ва воситањои ахбори умум» ба нашр омода 
мешавад. 
Ањдофи маљаллаи илмии таќризшавандаи «Ахбори ДДЊБСТ. Cилсилаи илмњои гуманитарї» 

- инъикоси сариваќтии натиљањои фаъолияти тадќиќотии олимони ЉТ, њамчунин олимони 
мамолики хориљаи наздику дур тибќи соњањои зерини илм: улуми таърихшиносї ва 
филология. 
- инкишофи њамкории байналхалќї дар соњаи таърихшиносї ва филология; 
- ба муњаќќиќон фароњам сохтани имкони нашри натиљањои љустуљўњои илмї; 
- инъикоси масоили мубрам ва самтњои ояндадори улуми таърихшиносї  ва филология; 
- љустуљўи донишњои нав барои рушди иљтимоию иќтисодии ЉТ умуман ва минтаќањои он; 
- тарѓиби дастовардњои фаъолияти илмию тадќиќотии олимони ДДЊБСТ, хамчунин олимони 
донишгоњњои дигар ва муассисањои маорифу илми ЉТ. 

Шартњои нашри маќола дар маљаллаи «Ахбори ДДЊБСТ. Силсилаи илмњои гуманитарї» 
- њайъати тањрири маљалла маќолањои илмї, таќризњо, обзорњои илмии ќаблан дар нашрияњои 
чопию электронї нашрнашударо барои баррасию нашр ќабул мекунад, ки ѓояњои илмї, 
натиљаю дастовардњои тадќиќоти бунёдии назарию амалиро оид ба соњањои дониш дар улуми 
таърихшиносї ва филология дарбар гиранд; 
- ќарор дар бораи нашр ё радди нашр дар асоси муњиммият, навоварї ва ањамияти илмии 
маводи пешнињодгардида ќабул карда мешавад; 
- муаллифон (њаммуаллифон) масъулияти сањењии иттилооти илмии пешнињодгардида ва 
њамаи додањоеро, ки маќола, обзорњо ва таќризњо дар бар мегиранд, ба зимма доранд; 
- њамаи маводи ба идораи маљалла омада њатман дар сомонаи antiplagiat.ru мавриди тафтиш 
ќарор мегиранд, сипас њайати тањрир муаллифон (њаммуаллифон)-ро дар бораи натиљаи 
арзёбии дастнавис ва ба таќризи минбаъда ќабул шудани мавод ё радди пешнињоди он ба 
таќриз огоњ мекунад; 
- маќола, обзор ва таќризњои ба идора омада дар сурати љавоби мусбат баъди тафтиш дар 
сомонаи antiplagiat.ru ба маќсади арзёбии онњо аз љониби мутахассисони пешбари соњањои 
дахлдори илм ба таќризи дохилї ирсол мегарданд; 
- маќолањои ба таќризи дохилї пешкашшуда бояд пурра тибќи талаботе, ки дар сомонаи 
маљалла: www.vestnik.tj зикр гардидаанд, тањия карда шаванд; 
- агар дар таќриз оид ба ислоњу такмили маќола тавсияњо пешнињод шуда бошанд, ба муаллиф 
эроду мулоњизањои муќарриз (бе сабти ному насаби ў) барои такмилу ислоњи мавод ирсол мешавад; 
- муаллиф маводи такмилдодаро ба идораи маљалла мефиристад ва идора онро якљоя бо љавоби 
муаллиф тибќи њар моддаи эродњо ба таќризи такрорї мефиристад. 
- њайати тањрир ба тањрири маќола бидуни таѓйир додани мўњтавои илмии он њаќ дорад. 
Хатоњои имлоию услубиро мусањњењ бидуни мувофиќа бо муаллиф (њаммуаллифон) ислоњ 
мекунад. Дар мавридњои зарурї ислоњњо бо муаллиф (њаммуаллифон) мувофиќа карда 
мешавад; 
- варианти барои такмил ба муаллиф (њаммуаллифон) фиристода бояд дар мўњлати 
муќарраргардида, баъди ворид сохтани ислоњу таѓйирот дар намудњои электронї ва чопї ба 
идора баргардонда шавад; 
- маќолањое, ки ба чоп ќабул нашудаанд, ба муаллиф (њаммуаллифон) баргардонда намеша-
ванд. Дар мавриди радди чопи мавод идораи маљалла ба муаллиф (њаммуаллифон) раддияи 
мудаллал ирсол мекунад; 
- тибќи дархости шўроњои коршиносии КОА  назди Президенти ЉТ ва  КОА ВМИФР идораи 
маљалла ба онњо таќризњоро пешнињод мекунад. 
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Талабот ба тањияи маќолањо (обзорњо, таќризњо), ки ба маљаллаи илмию назариявии «Ахбори 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиёсати Тољикистон. Силсилаи илмњои гуманитарї» 

 барои чоп ирсол мегарданд 
1. Барои љойгир кардан дар маљалла маќола, таќриз ва обзорњои илмї тибќи ихтисосњои 
илмии 07 00 00 – илмњои таърих ва археология (рамзњои 07.00.02; 07.00.09; 07.00.15; 07.00.06) ва  
10 00 00 – илмњои филология (рамзњои 10.01.03; 10.01.10; 10.02.20; 10.02.22), ки ќаблан дар њеч 
љой чоп нашудаанд, ќабул мегарданд. 
2. Муаллифон ба идораи маљалла њатман бояд њуљљатњои зеринро пешнињод кунанд: 
- матни маќола ба забонњои тољикї, русї ва англисї, ки дар гунаи чопии он муаллиф 
(њаммуаллифон) имзо гузоштаанд; 
- таќризи доктор ё номзади илм, ки ба он шўъбаи кадрњои љои кори муќарриз мўњр гузоштааст; 
- маълумотнома аз љои тањсил (барои аспирантњою магистрантњо) 
- гунаи чопии њуљљатњо ба идора ба суроѓаи зерин ирсол мешавад: 735700, ЉТ, вилояти Суѓд, ш. 
Хуљанд, микроноњияи 17, бинои 1, ДДЊБСТ, бинои асосї, утоќи 307 
Гунаи электронии маќола ба почтаи электронии vestnik-tsulbp@mail.ru ирсол мешавад. Телефон 

барои маълумот: 8 (3422) 2-05-63; суроѓаи сомона www.vestnik.tj  
Тибќи талаботи КОА назди Президенти ЉТ ва КОА ВМИ ФР маќола бояд унсурњои зеринро 

дарбар гирад: 
- индекси УДК ва ББК  (дар аввали маќола дар шакли сатри алоњида, дар тарафи чап гузошта 
мешавад); 
- ному насаби пурраи муаллиф (њаммуаллифон) ба забонњои тољикї ва русию англисї; 
- унвони илмї, дараљаи илмии муаллиф (њаммуаллифон), ном ва рамзи ихтисоси илмї (тибќи 
номгўй), ки тадќиќот тибќи он сурат мегирад, ба забонњои тољикї ва русию англисї; 
- аспирантон унвонљўён, муаллифон, докторантњо номи кафедра ва муассисаи илмиро 
(магистрантњо – самти тайёриро) ба забонњои тољикї ва русию англисї; 
- зикри мансаб, љои кор, шањру мамлакат ба забонњои тољикї ва русию англисї; 
- e-mail; 
- номи маќола ба забонњои тољикї ва  русию англисї, ё тољикию русию англисї (бо њарфњои калон, 
њуруфи Times New Roman 14 ё Times New Roman TJ 14); 
- чакида ба забонњои тољикї ва русию англисї аз 100 то 150 вожа бо сабти маќсаду вазифаи тањќиќ, 
баёни мухтасари кор ва хулосањои асосие, ки навоварии илмии корро дар бар мегирад; 
- вожањои калидї ба забонњои тољикї ва русию англисї оварда мешаванд (5-7 калима ё ибора, ки ду 
ё се вожаро дарбар мегирад; 
- ба маќола њатман номгўи маохизи мавриди истифода бо зикри танњо сарчашмањои иќтибосгардида 
замима мешавад; Рўйхати адабиёт дар охири маќола бо назардошти сањифаи умумии сарчаш-
маи истифодашуда навишта мешавад. Рўйхати мазкур аз рўйи тартиби овардани иќтибосњо ва 
мувофиќи талаботи ГОСТ тањия карда мешавад; 
- иќтибосњо дар ќавсайн бо ќайди раќами адабиёт аз рўи рўйхати сарчашмањо ва сањифаи он 
бояд ишора шаванд; 
- матни маќолаи пешнињодшаванда нусхаи нињої мањсуб шуда, бояд пурра аз назари тањрир 
гузаронида шавад ва аз ѓалат тоза бошад.  
Маќолањое, ки ба идораи маљалла бо наќзи талаботи мазкур ирсол мегарданд, мавриди баррасї 

ќарор намегиранд. 
Масъулияти боэътимодии аснод ва мўњтавои маќолот бар дўши муаллифон ва муќарризон 

мебошад. 
 

Идораи маљалла  
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 
«Вестник ТГУПБП» - научно-теоретический журнал Таджикского государственного универси-

тета права, бизнеса и политики, публикующий материалы серии общественных и гуманитарных на-
ук, издаётся согласно закону Республики Таджикистан «О печати и средствах массовой инфор-
мации». 
Целями научного рецензируемого журнала «Вестник ТГУПБП. Серия гуманитарных наук» 

являются: 
- оперативное освещение результатов исследовательской деятельности учёных Республики 
Таджикистан, а также учёных стран ближнего и дальнего зарубежья по следующим отраслям науки: 
филологические науки, исторические науки и археология, философские науки;  
- развитие международного сотрудничества в сфере языкознания, литературоведения, истории и 
археологии, философии; 
- предоставление возможности исследователям публиковать результаты научных изысканий; 
- освещение актуальных проблем и перспективных направлений филологических, исторических и 
философских наук; 
- поиск новых знаний для духовного и социального развития населения Республики Таджикистан в 
целом и её регионов; 
- пропаганда достижений научно-исследовательской деятельности учёных Таджикского 
государственного университета права, бизнеса и политики, а также исследователей других вузов и 
учреждений образования и науки Республики Таджикистан. 

Условия публикации статей в журнале «Вестник ТГУПБП. Серия гуманитарных наук»: 
- редакционная коллегия журнала принимает для рассмотрения и публикации ранее не 
опубликованные в печатных и электронных изданиях научные статьи, рецензии, научные обзоры, 
отзывы, содержащие научные идеи, результаты и достижения фундаментальных теоретических и 
прикладных исследований по следующим отраслям знания: филологические науки, исторические 
науки и археология, философские науки; 
- решение о публикации или об отказе в публикации принимается на основе актуальности, новизны 
и научной значимости представленных материалов; 
- авторы (соавторы) несут всю полноту ответственности за достоверность представляемой научной 
информации и всех данных, содержащихся в статьях, отзывах, обзорах и рецензиях; 
- все представленные в редакцию журнала материалы в обязательном порядке проходят проверку на 
сайте antiplagiat.ru, после чего редколлегия извещает авторов (соавторов) о результатах оценки 
рукописи и сообщает о приёме материала к дальнейшему рецензированию или об отказе от 
рецензирования; 
- поступившие в редакцию статьи, отзывы, обзоры и рецензии в случае положительного ответа 
после проверки на сайте antiplagiat.ru направляются на внутреннее рецензирование с целью их 
экспертной оценки ведущими специалистами в ссответствующей отрасли науки; 
- статьи, допущенные к внутреннему рецензированию, должны быть оформлены в полном 
соответствии с требованиями, предъявляемыми к публикациям, которые размещены на сайте 
журнала: www.vestnik.tj; 
- если в рецензии содержатся рекомендации по исправлению или доработке статьи, автору 
направляются замечания и предложения рецензента (без указания сведений о нём) для доработки и 
исправления материала; 
- доработанный материал представляется автором в редакцию журнала и направляется на повторное 
рецензирование вместе с ответом автора по каждому пункту замечаний; 
- Редколлегия имеет право на редактирование статей без изменения её научного содержания. 
Орфографические и стилистические ошибки исправляются корректором без согласования с автором 
(авторами). При необходимости правка согласуется с автором (авторами); 
- вариант статьи, направленный автору (авторам) на доработку, должен быть возвращён в редакцию 
в оговоренный срок с внесёнными исправлениями и изменениями в электронном и распечатанном виде;   
- статьи, не принятые к опубликованию, автору (авторам) не возвращаются. В случае отказа от 
публикации материала редакция направляет автору (авторам) мотивированный отказ; 
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- редакция предоставляет рецензии по запросу экспертным советам ВАК при Президенте и ВАК 
МОН РФ. 
Требования к оформлению статей (обзоров, отзывов, рецензий), присылаемых для публикации 
в научно-теоретический журнал «Вестник Таджикского государственного университета 

права, бизнеса и политики. Серия гуманитарных наук» 
1.  Для размещения в журнале принимаются ранее нигде не опубликованные научные статьи, 

обзоры, рецензии, отзывы, соответствующие научным специальностям: 07 00 00 – Исторические 
науки и археология (шифры 07.00.02; 07.00.09; 07.00.15; 07.00.06); 10 00 00 – Филологические 
науки (шифры 10.01.03; 10.01.10; 10.02.20; 10.02.22). 

2. Авторы в обязательном порядке предоставляют в редакцию следующие документы: 
- текст статьи на таджикском, русском или английском языках с обязательной подписью автора 

(авторов) на печатном варианте статьи; 
- рецензию доктора или кандидат наук, заверенную в отделе кадров по месту его работы; 
- справку с места учёбы (для аспирантов и магистрантов). 
Печатные варианты документов направляются в редакцию по адресу: 735700, Республика 

Таджикистан, Согдийская обл., г. Худжанд, 17 мкр-н, д.1, ТГУПБП, главный корпус, каб. 307. 
Электронные версии – по адресу электронной почты: vestnik-tsulbp@mail.ru. Телефон для справок: 8 
(3422) 2-05-63; адрес сайта: www.vestnik.tj  

В соответствии с требованиями ВАК при президенте РТ и  ВАК МОН РФ, статья 
должна содержать: 

- индекс УДК и ББК (размещается в начале статьи отдельной строкой слева); 
- фамилию, имя, отчество автора (авторов) полностью на русском и английском или таджикском, 

русском и английском языках; 
- учёную степень, учёное звание автора (авторов), наименование и шифр научной специальности 

(согласно номенклатуре), по которой ведётся исследование, на русском и английском или 
таджикском, русском и английском языках;  

- аспиранты, соискатели, преподаватели, докторанты указывают кафедру и учебное заведение 
(магистранты – направление подготовки) на русском и английском или на таджикском, русском и 
английском языках; 

- указание на должность, место работы, город, страну на русском и английском или на 
таджикском, русском и английском языках; 

- e-mail; 
- название статьи на русском и английском или на таджикском, русском и английском языках (заг-

лавными буквами, шрифт Times New Roman 14 или Times New Roman tj 14, выравнивание по центру); 
- аннотация на таджикском, русском и английском языках от 100 до 250 слов с указанием цели и 

задач исследования, краткого хода работы и основных выводов, содержащих научную новизну; 
- ключевые слова на русском и английском языках (5-7 слов или словосочетаний из двух или трёх 

слов, через запятую, шрифт TNR 14, начертание – курсив, выравнивание по ширине); 
- статья в обязательном порядке должна содержать список использованной литературы с ука-

занием только цитируемых работ. Список литературы приводится в конце статьи с общим объемом 
страниц источника. Список использованной литературы оформляется в порядке цитирования в со-
ответствии с ГОСТ.  

- ссылки даются в скобках, в которых указывается номер использованного источника согласно 
списку использованной литературы, а затем цитируемая страница. 

Статьи принимаются в течение года. Редакция оставляет за собой право отбора материала, а 
также право сокращения публикуемой статьи. 

Текст присылаемой рукописи является окончательным и должен быть тщательно выверен и 
исправлен. Статьи, направляемые в редакцию с нарушением вышеперечисленных требований, к 
рассмотрению не принимаются. 

За содержание публикуемых материалов несут полную ответственность авторы и рецензенты. 
 Редакция журнала 
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TO THE NOTICE OF THE AUTHORS 
“Bulletin of TSULBP” is a scientifico-theoretical journal of the Tajik State University of Law, 

Business and Politics which publishes the materials referring to the series of the humanities is it edited in 
pursuance with the law of Tajikistan Republic “On Press and Mass-Media”.  

The Objective of the Scientific Reviewed Journal « Bulletin of TSULBP, Series of Humanitarians 
Sciences» are: 

- operative elucidation of the results related to the research activities of the scholars living both in 
Tajikistan Republic and in the countries of far and near abroad on the following branches of sciences: 
philological sciences‚ historical sciences and archeology; 

- development of international collaboration in the spheres of linguistics‚ literary criticism and ar-
cheology; 

- providing researchers with availabilities of publishing the results of scientific explorations; 
- elucidation of actual problems and prospective trends in philological and historical sciences; 
- quest of new knowledge for spiritual and social development of the population of Tajikistan Republic 

upon the whole and its separate areas in particular; 
- propaganda of the achievements of scientific-research activities obtained by the scholars of the Tajik 

State University of Law‚ Business and Politics and also by those ones working in other higher schools and 
institutes of education and science of Tajikistan Republic. 

Terms and Conditions of Publication of Articles in the Journal “Bulletin of TSULBP, Series of 
Humanitarians Sciences” 

- the journal editorial board accepts for consideration and publication scientific articles‚ reviews‚ scien-
tific surveys‚ comments reflecting scientific opinions‚ results and achievements of fundamental theoretical 
and applied researches on the following branches of knowledge: linguistics‚ literary criticism and arche-
ology: 

- solution on publication or on refuse in it is adopted according to the character of the materials submit-
ted: their actualness‚ novelty and scientific significance; 

- an author (authors) bears (bear) all the completeness of responsibility for authenticity of the presented 
scientific information and all the data contained in articles‚ commentaries‚ surveys and reviews; 

- all the materials submitted to the editorial board are subjected to compulsory monitoring on antipla-
giat.ru site after what the editorial board notifies authors (co-authors) about the results of a manuscript 
assessment and informs about an acceptance of materials for further review or about refuse in it; 

- articles‚ commentaries‚ surveys and reviews in case of a positive answer after the monitoring in ques-
tion are referred to internal review with the aim of their expertise assessment by leading specialists in a 
respective branch of knowledge; 

- articles admitted to internal review should be framed in full correspondence with the requirements for 
the publications allocated on the journal site: www.vestnik.tj; 

- If a review contains recommendation on corrections or improvement remarks and suggestions of a re-
viewer (without information about him\ her) it is sent to the author (authors); 

- an improved material is submitted to the editorial board and referred to the second review together 
with the author`s answer on every item of remarks; 

- the editorial board has a right for recension of articles without changing its scientific contents. Spelling 
and stylistic mistakes are corrected by a proof-reader without coordination with an author (authors); 

- a variant of the article sent to author (authors) for improvement should be returned to the editorial 
board in a stipulated term with amendments and alterations in the terms of a hard copy and e.mail.ru; 

- articles non-accepted for publication are not returned to the author (authors). In case of refusal in pub-
lication the the editorial board sends a motivated rejection to the author (authors); 

- the editorial board gives reviews to RF ESM HAC (Higher Attestation Commission under Education 
and Science Ministry of Russian Rederation) expert councils if requested. 
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Requirement for Framing Articled (Surveys‚ Commentaries‚ Reviews) Sent for Publication into the 
Scientific-Theoretical Journal (Bulletin of the Tajik State University of Law‚ Business and Politics, 

series of Humanitarians Sciences 
1. For allocation the journal accepts scientific articles (surveys‚ commentaries‚ reviews) on respective 

scientific specialities never published anywhere before: 07 00 00 – Historical sciences and archeology; 
10 00 00 – philological sciences. 

The following papers ought to be submitted by authors to the editorial board compulsorily: 
- the text of the article (in Russian and English, with Russian translation) or in Tajik with an obligatory 

author s (authors`) signature (-s) on a hard copy of the article; 
- a review of Dr. or Candidate of sciences certified in a staff registration office under the establishment 

of a reviewer`s place of work; 
- certificate from the place of studies ( for post-graduates and master`s degree students). 
Hard copies of documents are sent to the editorial board according to the address: 785700‚ Tajikistan 

Republic‚ Sughd viloyat‚ Khujand‚ microdistrict 17‚ building 1‚ TSULBP‚ main building‚ office 367. 
Electronic versions – e-mail address: info@vestnik.tj; vestnik-tsulbp@mail.ru. Telephone for reference‚ 8 
(3422) 2-05-63 ‚ site address‚ www.vestnik.tj. 

In accordance with RF ECM HAC requirements the article should contain: 
- UDC index ( to be located at the beginning of the article by a separate line from the left); 
- LBC index (to be located ibidem); 
- author`s last name‚ first name‚ patronymic‚ nomination and code of scientific speciality ( according to 

the range) the research is conducted - in Russian‚ English or Tajik‚ Russian and English; 
- post-graduates‚ claimants for Candidate and Doctoral`s degrees‚ teachers specify a department and an 

educational establishment (master`s degree students specify speciality of learning ) in English or Tajik‚ 
Russian and English; 

- position‚ place of work‚ city‚ country should be presented in Russian and English‚ or in Tajik‚ Russian 
and English; 

- E-mail.ru; 
- the title of the article in Russian and English or in Tajik‚ Russian and English (in capital letters‚ print 

Times New Roman 14 or Times New Roman Tj 14‚ center alignment); 
- abstract in Russian and English (print TNR 14)‚ italics alignment‚ width alignment in the range of 

100-250 words with indication of goals and objectives of research‚ brief course of work and major 
conclusions containing scientific novelty; 

- key words in Russian and English (5-7 words or word-combinations of two or three words‚ through a 
comma, print TNR 14‚ italics alignment‚ width alignment); 

- the article should compulsorily contain a list of reference literature with indication of cited works only. 
- The list of literature is adduced at the end of the article with a general amount of pages of the original 

source. The bibliographical list of the literature used is framed in alphabetical order in concordance with 
GOST (State Standart). 

- references are given in brackets where you should indicate the number of the used original source 
according to the literature list followed by a cited page. 

Articles are accepted throughout a year. The editorial board is entitled to the right of selection in 
reference to materials and of reduction in regard to the article bound to being published. 

The text of the manuscript sent is to be a final one, it must have been verified and corrected thoroughly. 
Articles sent to the editorial board with violation of the above-mentioned requirements are not accepted for 
consideration. 

Full responsibility for competence and contents of the materials published rests on authors and 
reviewers. 

Editorial-board of the journal 
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